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	KAPITOLA I

	 

	Středa

	 

	Chlapec tam v dálce na moři byl očividně v nesnázích, to bylo Dominikovi jasné, sotva na něho pohlédl. Jen tuleň by se snad dokázal dostat od Dračího mysu v takovém příboji, kdy se odlivové vlny ženou silou rychlíku, narážejí jako kladiva do ostrých zubatých skalisek, tříští se o ně, rozstřikují se doprava i doleva do pěny bílé jako kosti a se sykotem připomínajícím legendárního hada, který se marně vrhá po své kořisti a v hlubokých pařátích stopách se řítí po mokrém písku. Na míli od mysu, až daleko po hlubokou vodu, zelenější než smaragd, moře přímo vřelo. Nikdo, kdo by měl v hlavě krápět rozumu, by se tam za odlivu nepouštěl.

	Dominik si přiložil ruce k ústům a hlasitě vykřikl, a hlava, která tam poskakovala dolů a nahoru jako malá korková zátka zmítající se ve zpěněné vodě, se na chvíli vynořila z vodní tříště a obrátila se k němu bledým obličejem. Dominik vykřikl znovu a naléhavě mával na chlapce, aby se vrátil. V hukotu odlivových vln kolem mysu jeho hlas zřejmě zanikal, ale gesto bylo jasné a chlapec je dobře pochopil. Jenže ho vůbec nedbal. Hlava mu opět zmizela v pěně a znovu se objevila, jak rozrážela vlny, když chlapec tvrdošíjně plaval dál.

	Dominik se rozčileně rozhlédl, jestli není nablízku někdo, kdo by mohl rozhodnout za něj, ale široko daleko nikoho neviděl. Tohle nebyla maymouthská strana mysu, kde bylo vždycky plno lidí, ale opuštěná zátoka u Pentarna na severním břehu, a právě v době svačiny za pěkného, ale větrného počasí, kdy se nikdo na tyhle písčité pustiny nevydával. Po pravici měl Dominik na míle daleko větrem čeřený písek a směrem k vnitrozemí za nesčetnými dunami první zelené pastviny a zlatohnědá strniště a po levici rozeklané bašty Dračího mysu, vybíhající do moře v hroznech roztroušených skal, nad sebou šestiproudý náhrdelník útesních pěšinek a dole zašpičatělý půlměsíc z oblázků. Na dohled nebyl nikdo z místních lidí, kdo by za Dominika přebral odpovědnost. A jestli se sám teď rychle nerozhodne, může být už pozdě. Lepší je zachovat se jako blázen, než se dívat, jak se mu jiný blázen topí před očima.

	Čert to vem, ať už je ten kluk v nebezpečí, nebo ne!

	Dominik se vrhl z cestičky a dlouhými táhlými skoky uháněl dolů po svahu řidnoucí trávy a drobného kamení, až doběhl vzpřímeně, i když trochu vrávoravě na šedý pruh oblázků pod skalami těsně nad syčící vodou. Voda už rychle ustupovala a nebylo to právě nejpříhodnější místo, kde vkročit do moře, ale neměl na vybranou. Rychle si svlékl košili a kalhoty, odkopl sandály a vstoupil do vody, která se před ním hnala dál a dál od břehu a v tříštící se pěně mu strhávala od nohou poslední pramínky. Předehnal je, co nejrychleji se jen odvážil, seběhl po nerovném kluzkém dně, ještě naposled se rychle rozhlédl a energicky vyrazil za chlapcem na moře.

	Prvních pár metrů bylo snadných, znal své schopnosti a věděl, jak dalece si může v tak divokém moři důvěřovat, i když doma, daleko ve vnitrozemí, zatím plaval jen v řekách a v bazénech. Jenže kolem těchto skal vířily proudy, do kterých by se za tak prudkého odlivu hned tak nikdo dobrovolně nepouštěl, a Dominika pronásledovalo každou minutu, co plaval, pomyšlení na ostré zuby trčící nad hladinu a tříštící vodu do olivově zelených stuh. Jen na půl míle odtud na sever už budou nad rovným pískem nevinně klouzat povlovné dlouhé vlny, stejně bezpečné jako vlnky v dětském brouzdališti. Ale tady se ještě musí s vodou poprat.

	Vnořil se rameny pod hladinu, hluboko sklonil hlavu a každým tempem se vzdaloval od skalisek. V jedné chvíli se vyhoupl nad vlny, aby se znovu rozhlédl, a podle štíhlé paže, která se rychle vynořila z vody, zjistil, kde chlapec právě je. Byl blíž, než Dominik čekal. A možná že se ještě nedostal do zrádných proudů, jaké stahují plavce ke skalám. Ale třeba přece jen ví, co dělá. Co když vyrostl tady v přístavu, pochází z nějaké rodiny, která má rybářské předky, a plave si takhle každé odpoledne jen tak pro zábavu?

	Ale ne, to asi sotva. Kluci odsud z přístavu by přece neskákali do vody z tohohle mysu, na to mají moc rozumu. Kdo dovede skoro všechno, nepokouší osud do krajnosti, protože si nic nemusí dokazovat, ví prostě své.

	Jenomže i jestli je tenhle kluk nejlepší plavec z celého pobřeží severního Cornwalu, musí teď na břeh, i kdyby ho měl jeho zachránce praštit přes hlavu, aby ho tam dostal.

	Nakonec jimi moře nečekaně mrštilo, až se octli docela vedle sebe – dva vytřeštěné obličeje s otevřenými ústy, s vlasy, z nichž crčela voda – nevěřícně na sebe zírali, mezi sebou jen patnáct čísel valícího se oceánu, zeleného jako lahvové sklo. Dominik sáhl po hubené kluzké paži, pevně ji chytil a přitáhl si chlapce k tělu. Chlapec otevřel ústa, jak chtěl vykřiknout, ale skoro se zalkl vodou, na okamžik se bezmocně obrátil a pak se nechal táhnout tou silnou rukou ke břehu a otřesen takovým ponížením, jako by úplně ztratil sílu. Téměř stejně rychle se však vzpamatoval a náhle se rozzuřil. Vyškubl se svému zachránci a snažil se pod něj potopit, ale narazil na stejně pevné odhodlání, jaké měl sám. Zachránce mu nemilosrdně popadl potápějící se hlavu za mokré vlasy a nádavkem mu uštědřil pořádnou za ucho. Rozzuřený výkřik úplně zanikl v hukotu moře a Dominik chlapce uchopil ještě pevněji a energicky s ním plaval ke vzdálenému písčitému břehu.

	První kus zpáteční cesty, která byla spíše svízelná a namáhavá než nebezpečná, se od svého svěřence pomoci nedočkal. Po chvíli si však uvědomil, že chlapec plave spolu s ním, sice dost dopáleně, ale nesporně velmi dobře. Zřejmě to vzdal a smířil se s pomyšlením, že bude odvlečen ke břehu, a když už to došlo tak daleko, alespoň rozumně uznal, že bude lepší, když se tam dostane co nejrychleji a nejpohodlněji. A tak usilovně plavali přes spodní proudy, které je snadno mohly stáhnout zpět, a společně dorazili do sluncem prohřáté vody u pobřeží, až se konečně dotkli dna a unaveně se ploužili mělčinami, kde jim nohy zapadaly hluboko do měkkého zčeřeného písku.

	Vylézt z vody je stálo nesmírné úsilí, které z nich náhle vysálo všechny síly, takže se třásli po celém těle, kolena pod nimi podklesávala a teprve teď si uvědomili, jak jsou vyčerpaní. Padli vedle sebe na břicho, prsty nohou pořád ještě v ustupující zpěněné vodě, a jak tam leželi, sotva popadali dech a snažili se vykašlat z plic mořskou vodu. To už však na ně svítilo odpolední slunce, vlídné a teplé jako laskající ruka, a jemné, téměř neslyšné vlnky nevinně narážely na dlouhou rovnou pláž, která se rozkládala na víc než dvou mílích za Pentarnem.

	Dominik se namáhavě vzepřel na rukou a zadíval se na svého zajatce s pocitem oscilujícím mezi hrdosti majitele a hněvem opatrovníka. Viděl před sebou hubeného opáleného kluka, asi čtrnáctiletého nebo patnáctiletého, v černých plavkách a se světle hnědými vlasy, které, když byly suché, byly pravděpodobné světlé jako len. Teď z nich však crčela do písku mořská voda. Kluk ležel na složených pažích, a jak lapal po dechu, jemný vějíř žeber sebou divoce trhal, až vypadal trochu jako zlomená křídla. Dominik si klekl, nadzvedl v pase bezvládné lehké tělo a vytlačil z něj zbytek slané vody, kterou chlapec spolykal.

	Vtom se kluk vzepřel na rukou a kolenou v písku a mrskl sebou jako úhoř. Modré, jako dýka ocelové oči, zpola skryté pod vlasy, teď přímo svítily vztekem.

	„Co si sakra myslíš, že děláš?“ vyhrkl nevděčník ústy, v kterých měl ještě hořkou pachuť slané vody. Pak se zajíkl a zalapal po dechu. Dominik se posadil a dopáleně se na něj podíval.

	„Spíš bys měl myslet na to, cos pohledával tam venku na moři, hlupáku jeden mrňavej,“ řekl mu. „Copak nevíš, že plavat u tohohle mysu je hrozně nebezpečné? Zvlášť za takového odlivu? Město dalo přece vyznačit místa, kde se dá koupat. Tak proč jsi neměl trochu rozumu a nedržel se jich? A nekoukej na mě tak ublíženě. Můžeš děkovat pánubohu, že jsem se tady vyskytl. Jinak bys byl v pěkné rejži.“

	„To bych teda nebyl! Nic zlého se mi nedělo…“ V té chvíli se chlapec poprvé zarazil, ani v největším vzteku zřejmě neuměl lhát. „Byl bych si poradil sám. Znám zdejší proudy určitě líp než ty.“ I ve svém rozhořčení najisto poznal v Dominikovi letního hosta. „Přece tu sakra bydlím.“

	„Tak by ti táta měl nařezat, že tak hloupě riskuješ,“ přísně mu řekl Dominik.

	„Vůbec jsem neriskoval – aspoň ne zbytečně.“ Chlapec se zhluboka nadechl a odhodil si z čela vlasy. „Nemít pádný důvod, tak jsem do vody nelezl a táta to dobře ví. Skočil jsem tam, protože jsem viděl v moři nějakého člověka –“

	Dominik vyskočil, až kolem sebe rozvířil písek. „Cože, tys tam někoho viděl? Myslíš někoho, kdo byl v nebezpečí? A kde?“

	„Kus od mysu, na kterém jsem stál, kde jinde? Něco jsem tam zahlédl, odnášel to prudký odliv a jsem si skoro jistý, že to byl člověk. Plaval jsem tak daleko, jen abych se k němu dostal,“ řekl chlapec s trpkým zadostiučiněním, když se mu podařilo přenést starosti na někoho odpovědnějšího. „Ale ty sis v té chvíli musel zamanout, že mě vytáhneš z vody. Takže jestli se ten člověk utopil, aspoň víš, kdo za to může.“

	 

	Dominik se beze slova otočil a rozběhl se k vodě, i když nohy měl po tom leknutí a námaze trochu nejisté. Uběhl sotva pár metrů, když ho zarazil výkřik zezadu z dun, takže se znovu obrátil. K pláži tam klesala pobřežní silnice vedoucí přes šíji útesu z Maymouthu do Pentarna a právě z ní seskočil jakýsi muž a pádil dlouhými skoky k písčitému břehu. Podle toho, odkud přišel, přicházel zřejmě z Maymouthu. Vysoký, energický a čilý klouzal po sypkém písku jako lyžař, a když doběhl na rovinu, utíkal s půvabem chrta a s bezprostředností dítěte. Přiběhl k nim plným tryskem, pak zvolnil několika lehkými kroky a už se shýbal, aby vyzvedl klečícího chlapce na nohy a prohlédl si ho jediným rychlým pohledem. Pak si očividně oddechl.

	„Co se děje, Paddy? Není ti něco?“ Rychle se usmál na Dominika. „Co tu vyváděl? Musel jste ho snad vytáhnout z vody nebo tak něco? Ale vždyť umí plavat jako ryba.“

	„Nevyváděl jsem nic, strýčku Simone, na mou duši!“ Uražený hlas se zaostřil a přeskočil do lehkého, trochu rozpačitého barytonu. Dominik si ještě před chvílí myslel a doufal, že to sem běží chlapcův otec, ale i strýček se teď hodil, zvlášť takhle rozhodný.

	Vděčně na něho vychrlil, co chtěl honem někomu sdělit: „Tvrdí, že viděl, jak to někoho odnáší od mysu na moře. Proto plaval tak daleko. Ale já stál tady nahoře na cestičce a nikoho jiného než jeho jsem nezahlédl. Možná že by se mu bylo nic nestalo, ale měl jsem o něho strach. A tak jsem si řekl, že bude lepší, když ho z té vody vytáhnu.“

	„Měl jste naprostou pravdu a jsem vám moc vděčný. I když on asi zvlášť ne,“ řekl strýček Simon a krátce se usmál. Popadl Paddyho za ramena a zatřásl jím. „Tak co jsi tedy viděl? Někoho, jak mává rukama? Anebo křičí o pomoc? Co přesně?“

	„Právě že nedělal vůbec nic. Ani neplaval. Spíš jako by se tam chvílemi ukázala nějaká hlava a ještě něco tam bylo pod vodou – asi jako když zahlédneš na vodě kus dřeva anebo staré hadry.“

	„Třeba to ani nic jiného nebylo.“

	„Ano, dost možná, i když myslím, že bylo.“

	„Dobrá. Asi bude nejlepší, když se tu trochu porozhlédnu.“ Simon si svlékl sportovní sako a košili a hodil je na zem vedle chlapce. „Zůstaň tady a pohlídej mi to,“ řekl mu.

	„Poplavu s vámi,“ nabídl mu Dominik.

	„Ale zůstaňte blízko břehu. A když budete mít dost, vylezte z vody. Znám tohle pobřeží a vy ne a navíc jste už dost unavený.“ Rychle si stáhl dlouhé flanelové kalhoty. „Ty nám můžeš taky pomoct, Paddy. Vylez na horní pěšinu a kdybys něco viděl, zavolej.“

	Rychle seskočil z pláže, vlezl do vody a Dominik za ním. Paddyho letní opálení působilo ve srovnání s temně zlatou kůží na dlouhých svalnatých Šimonových zádech i na jeho štíhlých pažích a nohách jen jako tmavší slonovina. Vlasy měl Simon sotva o dva odstíny tmavší. A když se dostal do hloubky, plaval jako delfín. Dominik přijal s neobvyklou pro něj skromností podřadnou roli a dal si pozor, aby neplaval příliš daleko. Člověk, který dokáže s takovou sebedůvěrou a jistotou uplavat daleko od tohohle rozeklaného pobřeží, má právo uplatňovat své síly podle vlastního uvážení, a Dominik ho proto poslechl.

	Zůstal ve vodě, dokud zas nepocítil únavu, a pak vylezl a dal se po skaliskách ke špici Dračího mysu. Držel se co nejníž nad mořem, jak jen se odvážil, a díval se, jak se Simon potápí, vynořuje a znovu se potápí až příliš blízko vroucího kotle pod skalami. Voda se teď už nehnala pryč tak prudce a nevřela tolik. Simon pozorně plaval do moře při čáře ustupujícího odlivu, opatrně se vracel ke skalám, kde se už nejprudší živly vybouřily, a zachytil se jich, aby si odpočinul. Zřejmě si odřel klouby, Dominik viděl, jak mu z jedné ruly, kterou se přidržoval skaliska, stéká růžový pramínek krve.

	„Nic jsi neviděl, Paddy?“ zavolal na chlapce, který stál kus nad nimi.

	„Ne, vůbec nic,“ vykřikl Paddy trochu chraptivě a úzkostlivě. „Měl bys už radši vylézt na břeh, ne?“ I strýčka Simona může nakonec přemoct vyčerpání a Paddy si ani trochu nepřál, aby se vystavoval nebezpečí. „Stejně je to už zbytečné. I jestli tam někdo byl.“

	„Dobrá, tak už poplavu zpátky.“

	Opatrně se spustil do vody a plaval nazpátek k písku, zřejmě po něm chtěl raději vylézt na břeh, než pomalu vystupovat po skalách. Chlapci začali slézat dolů a drápat se za ním, Dominik i se svým oblečením, jen tak halabala složeným pod paží.

	Vysoký, snědý svalnatý muž stál teď v písku a vymačkával si vodu z vlasů, až mu z nich stékaly na zem těžké kapky. Jak k němu stoupali, prohlédl si je hlubokýma hnědýma očima, v ramenou mu cuklo a trochu se otřásl. Byl počátek září a večery už byly chladnější. Všichni tři se začali zachmuřeně oblékat, náhle se jich zmocnila sklíčenost.

	„Po nikom není ani památky.“

	„Třeba tam ani nikdo nebyl,“ připustil Paddy zdráhavé. „Ale na mou duši, pořád si ještě myslím, že byl.“

	„Dobrá, Paddy, stejné jsi ani víc udělat nemohl. Dám to pro jistotu vědět pobřežní hlídce, jestli pak budeš mít lepší pocit. Nic jiného se teď dělat nedá. Ale zato všichni potřebujeme šálek čaje a ručníky. A možná že by nám do toho čaje přišla vhod kapka rumu. Pojďte s námi na statek – promiňte, ale jak vám mám vlastně říkat?“

	„Jmenuju se Dominik Felse. Bydlíme teď v hotelu U draka.“

	„Tak pojďte na chvíli k nám, Dominiku, a zahřejte se a osušte. Nemůžu vás přece jenom tak pustit domů a ani vám pořádně nepoděkovat.“

	Dominik zaváhal. Trochu se bál, že by měl teď vlastně ve vší slušnosti odejit, ale vůbec se mu do toho nechtělo, pokud se jen trochu hodilo zůstat. Bylo mu právě osmnáct let a jeden týden a optimisticky ještě věřil, že se člověk má seznámit s co nejvíce lidmi a prázdniny že se vydaří podle toho, s kolika lidmi se setká a ne s kolika přijede.

	„Ale nebudu vám překážet? Chci říct, že Paddy asi zvlášť nestojí o to přijít domů s někým, kdo ho vytáhl z vody, ne? Nebudou jeho rodiče –“ Byl o dost starší než Paddy, ale když zburcoval svou fantazii, pořád se ještě dokázal vžít do jeho pocitů.

	„Je to od vás moc ohleduplné, ale věřte mi, Dominiku, že tenhle výtečník od nikoho ohledy nepotřebuje,“ řekl Simon, popadl Paddyho za zátylek a rázně ho vedl k cestičce, která stoupala mezi dunami k strništi. „Jen pojďte a žádné vymlouvání!“ Druhou rukou uchopil nečekaně, ale s naprostou sebejistotou za krk Dominika a popohnal oba chlapce do klusu. Měl v sobě cosi, že si mohl něco takového dovolit, a nejen že mu to prošlo, ještě si tím lidi získával, zatímco někdo méně obratný by je podobným jednáním těžce urazil.

	„Ale co Paddyho šaty?“

	„Určitě přišel z domova v plavkách. Vždycky se takhle chodí koupat, nejdřív po ránu a pak odpoledne. Vždyť vám povídám, že se jeho rodičům narodil delfín. Ale teď honem utíkejte!“

	Celí šťastní, že se trochu zahřejí pohybem, rozběhli se chlapci po zvlněné pobřežní silnici a pak po holé cestě až k bráně pentarnského statku. V hluboké kotlině uprostřed stromů, až překvapivě bujných a krásných, jaké vždycky rostou tam, kde se v tomhle divokém, mořem bičovaném kraji najde chráněný kout, stálo pevné šedivé kamenné stavení.

	„Já tu nebydlím,“ vysvětloval Simon, když otvíral branku. „Jsem jenom spolužák, co zůstal Timovi od školních let na krku, a čas od času se tu usadím jako doma.“

	Vchodové dveře se otvíraly do dlouhé nízké selské chodby, odkud vedla spousta dalších dveří. Jen se na kamenné podlaze ozvaly kroky, jedny ty dveře se rozlétly a vyklonila se z nich Filipa Rossallová v džínách a zástěře, paže až po lokty od mouky.

	„Že už konečně jdete! Už jsem si myslela, že bych měla začít obvolávat nemocnice. Kdy konečně vy dva přestanete chodit tak pozdě k jídlu –“

	Vtom se zarazila a zeširoka otevřela šedé oči, protože jí nepřišli dva, ale tři. Byla středně vysoká, středně hezká a vůbec ve všem prostřední, až na to, že celý její obličej působil, jako by se chtěla co chvíli rozesmát. Měla husté tmavé vlasy a šikmé obočí, které jí i ve chvílích klidu dodávalo pobaveného vzezření, a úsměv, jež proteplil celý dům.

	„Ani jsem si nevšimla, že máme společnost. Ahoj!“ Náhle si všimla, jak mají všichni mokré a zcuchané vlasy a jak se jim šaty lepí na tělo, a chvíli nevěděla, jestli má žasnout nebo se děsit, ale když viděla, že jim nic není, oba ty pocity zaplašila a zatvářila se pobaveně. „Vážně, když tu máme Simona Towna, tak není o rozruch nouze,“ řekla. „Co jste to všichni vyváděli? Snad jste neskákali z mola pro pence? Ale nechrne toho, ať už jste dělali, co chtěli, nejdřív sejděte převléknout z těch mokrých šatů a já zatím vstrčím koláč do trouby a uvařím další konvici čaje. Ale dejte si pozor, až budete nastavovat sprchu, teče nám moc horká voda. Simone, buď tak hodný, najdi pro našeho hosta něco ze svého oblečení a trochu se o něj postarej. Tím se ještě nevrátil od krav.“

	V té chvíli vstoupil Tím zadními dveřmi, vysoký, mohutný poklidný mužský se skeptickým výrazem v obličeji a s bezelstnýma očima, v plandavém ručně pleteném svetru a manšestrových kalhotách.

	„Skákali jsme vlastně pro mrtvoly,“ poznamenal Simon. „Ale z mysu.“

	„Cože?“ zeptal se Tim zaraženě.

	„Filipa se ptala, jestli jsme neskákali z mola pro pence. A já jí řekl, že ne, že jsme skákali pro mrtvoly. A rovnou z mysu. Ale žádné jsme nenašli. Tohle je mimochodem Dominik Felse. Bydlí u Draka. A byl tak hodný, že vytáhl Paddyho z moře, když se tam Paddy málem topil. Paddy tvrdí, že se mu nic zlého nedělo, ale Dominik ho stejně vytáhl. A tak jsme ho přivedli na čaj.“

	„Výborně!“ řekla Filipa uznale, ale dost neurčitě, takže nebylo hned jasné, jestli tím chce vyjádřit vděčnost, že někdo vytáhl její ratolest z Atlantiku, nebo jen vítá nečekaného hosta na čaj. Na Dominika se však podívala mnohem přátelštěji, i když tu seděl tak zmámeně, že ji ani pořádně nevnímal.

	„Ale dal mi taky jednu za ucho,“ přispěl k rozhovoru Paddy, který by se o tom byl jistě ani nezmínil, kdyby už Dominikovi neodpustil, ale přece jen neodolal, aby mu neubral trochu z jeho slávy.

	„Dobře udělal,“ řekl Tim. „Už je načase, aby ti občas někdo jednu vrazil. Jsme vám moc vděční, Dominiku. Držte se poblíž, jestli se vám to líbilo – třeba budete mít ještě příležitost.“

	Konečně nastala první krátká odmlka, kterou měl zřejmě vyplnit Dominik, jenže ten se v té chvíli nezmohl ani na slovo, a všichni se na něj zadívali se soucitem a pochopením. Štíhlého vážného mladíka, který ještě neznal zdejší zvyklosti, slovní ping-pong Rossallovic rodiny zřejmě zaskočil.

	„U nás je vždycky takový blázinec,“ řekla mu Filipa laskavě. „Jistě si na to zvyknete. Prostě se přidejte a dělejte, že je to normální, jinak to ani nejde.“

	V tom však zádrhel nebyl, neboť Dominik poslední slova rozhovoru neslyšel a neslyšel teď ani Filipu. Rozzářenýma očima se díval ze Simona na Filipu a pak zase na Simona.

	„Říkala jste Simon Towne? Vážně? To myslíte toho slavného Simona Towna?“

	„Bůh nám pomáhej!“ nábožně řekla Filipa. „Dva snad ani být nemůžou, ne?“

	 

	Dominik vyběhl po schodech hotelu U draka chvíli po půl osmé, v deseti minutách se převlékl a zaťukal na dveře u rodičů. Bunty, která právě zápolila se zipem na zádech parádních šatů, si z hloubi duše oddechla a zavolala Dominika dál.

	„Jdeš právě včas, zlato. Pojď sem a zapni mi zip.“

	Byla ráda, že jí syn stojí za zády, takže ho může pozorovat v zrcadle, zatímco on ji nevidí a ani netuší, že si ho prohlíží. Neboť ji nemálo překvapilo, že si vzal tmavý oblek. Obvykle si nepotrpěl na formální oblečení o nic víc než jeho otec. A když se s tajeným obdivem podíval, jak skvěle jí sedí na ramenou zlaté hedvábné úzké šaty, a téměř bezděky ji potěšeně pohladil, když jí dovíral zip, potvrdilo se jí, co už jí naznačil ten tmavý oblek a střízlivá kravata. Zřejmě mu svým oblečením padla do noty. Teď si ji s hlubokým zamyšlením prohlíží. Zřejmě jí co chvíli sáhne do krabičky na šperky nebo jí zkritizuje účes. Z jeho mlčeni a zpola potlačovaného nadšeného výrazu ve tváři však pochopila, že se to brzy dozví. Pokud se ovšem nebude vyptávat.

	„Říkala jsem si, kam jsi se asi poděl. Nejspíš sis vyšel hodně daleko.“

	„Ne, vlastně ani moc daleko ne. Něco se stalo.“

	„Něco hezkého?“

	„Ano i ne. Vlastně spíš asi ne. Ale když se to tak vezme, zřejmě v té vodě nikdo nebyl a ten kluk nejspíš zahlédl kus dřeva nebo co to tam plavalo. A pak mě pozvali na čaj nějací lidé, s kterými jsem se setkal.“ To bylo jistě pěkné, protože Dominik se nad tou vzpomínkou v duchu rozzářil a jen těžko krotil nadšený výraz. Že by tam potkal nějaké děvče? To se Bunty moc nezdálo. O svých setkáních s děvčaty se obvykle zmiňoval s úplně jiným výrazem, rádoby lhostejným a trochu samolibým. Teď však, i když se pokoušel tvářit světácky, měl uchvácenou tvář druhého náhradníka, kterého si všiml kapitán první patnáctky.

	Náhle si vedle ní sedl na kraj stoličky před toaletním stolkem a objal ji, napůl aby se na stoličce udržel a napůl v tom starém gestu, které jim usnadňovalo svěřovat si všemožná tajemství. Oba obličeje přitisknuté k sobě tvářemi před zrcadlem, si byly neuvěřitelně podobné, oválné, se světlou pletí, s pihovatými nosy a velkýma, jasnýma ořechově hnědýma očima. I ty dvě kadeře kaštanových vlasů – Bunty se otočila, ucítila jemnou vlhkou vůni a natáhla ruku, aby ho pohladila po prameni vlasů nad čelem.

	„Hmmm! Takže přece jen někdo v té vodě byl. Ani jsem nevěděla, že si bereš plavky.“

	„Taky že jsem si je nebral, mami. Víš co, povím ti to!“ Ale poví ji to po svém. Pevněji ji stiskl kolem pasu. A konečně začal s tím, co ho tak nadchlo. „Víš kdo teď bydlí v Maymouthu, mami?“

	„Ano, miláčku, významný činitel midshirské kriminální policie detektiv George Felse, jeho krásná žena a hezký inteligentní syn.“ Zmíněný George už seděl v baru a čekal, až za ním přijde jeho rodina k večeři, a jediný ústupek, který udělal dnešnímu večeru, bylo, že si uvázal do rozhalené košile hedvábnou šálu. Naproti tomu Dominik vypadal, že se vystrojil, aby udělal co největší dojem. Bunty zauvažovala, jestli by ještě stačila přesvědčit George, aby se převlékl do obleku, a jestli má vůbec kvůli Dominikovi žádat po manželovi takovou oběť.

	„Sama jsi to řekla, mami. Vypadáš báječně. Co kdyby sis vzala ty černé korále? Šly by ti skvěle k šatům.“ A už se přehraboval v pár kouscích bižuterie, které si přivezla s sebou, a vyndával nejhezčí korále. „Teď se nehýbej. A víš vlastně, kdo tuje, mami? Ne tady v hotelu, ale u jedněch známých na statku naproti v Pentarnu. Simon Towne!“

	Bunty doširoka otevřela oči na jeho rozzářený vítězoslavný obličej v zrcadle. „Ne! Vážně?“ Kdo je to proboha ten Simon Towne? blesklo jí hlavou. Neměla ani ponětí a byla proto v této hře ve značné nevýhodě. Leda že by se dala poddat. A tak nasadila nevinný výraz a přímo, poctivě se zeptala: „A kdo je vůbec ten Simon Towne?“

	„Mami, že se nestydíš takhle si ze mé utahovat. Vždyť se ti ty jeho články o vykopávkách u Harappy a Mohendžo-daru líbily víc než mně. Nebo ta kniha o starém a současném Peru – pamatuješ? Simon Towne je přece nejslavnější nezávislý novinář a rozhlasový reportér na celém světě. A ty to moc dobře víš! A dokud se zase v říjnu nevydá na další cestu kolem světa, bude bydlet u Rossallů v Pentarnu. A já se s nim odpoledne seznámil!“

	A já se s ním seznámím večer, usoudila Bunty s jistotou. A proto všechny ty přípravy.

	Vzala svého nadšeného syna za paži a znovu si ho před sebe pevně posadila.  „A teď mi o tom rychle všechno pověz.“

	Dominik se dal do vyprávění a Bunty mu velkoryse oplácela tím, že se tvářila, jako by na ni udělal kdovíjaký dojem, a dokonce si v duchu musela přiznat, že na ni synovo setkání se Simonem Townem zapůsobilo. Ano, George bude muset trpět, nesmějí Dominika zklamat. Měla by zajít napřed dolů. S Georgem si už poradí, Dominik jí leccos napověděl.

	„Promiň, Niku, pocuchala jsem ti vlasy. Máš je jako vrabčí hnízdo, jak sis je před chvíli zmáčel. Vezmi si na ně Georgeův gel. Nechal ho myslím v koupelně.“

	Poslechl ji jako beránek. Ještě za ním zavolala: „Jdu dolů. Počkám v baru,“ a utekla. Dominik bude potřebovat pět minut, než si patřičně upraví kštici.

	George seděl na stoličce u baru a opíral se o loket, vysoký, štíhlý a nenucený, svým nedbalým způsobem elegantní, ale rozhodně na tak významné setkání ne dost dobře oblečený. Bunty se líbil, tak jak byl, ale teď se od nich od obou žádalo něco velkolepějšího.

	Tvrdě ho šťouchla zezadu do žeber a tiše, rychle mu zašeptala: „Honem si natáhni pořádnou košili, kravatu a oblek, chlapče. Dominik ulovil eso a myslím, že nám ho chce předvést u kávy nebo tak něco.“

	George k ní obrátil obličej, z kterého se ještě po tom překvapení nevytratila klidná pohoda. „Neblázni, děvče, vždyť už je skoro osm. Ani bych se nestačil převléct, i kdybys mě podplatila. Jsem přece na dovolené, uvědomuješ si to?“

	„Dominik zase na prázdninách a můžu ti prozradit, že mu jde strašně o to, aby na nás mohl být hrdý. Projednou ti to neublíží. Podívej se na mě.“

	George se podíval a usmál se. „Vypadáš přímo k nakousnutí.“ S povzdechem se otočil na stoličce. „Dobrá, tak já se tedy převléknu. Ale žádným zdvořilým rozhovorem se namáhat nebudu.“

	„Ani nebudeš mít možnost. S hvězdou večera se bude bavit Dominik a my budeme jen asistovat. Ale pospěš si, Dominik už jde.“

	George si protáhl dlouhé nohy, podíval se na hodinky a vyskočil právě včas, aby se setkal s Dominikem ve dveřích. „Proboha, nechal jsem převlékání na poslední chvíli. Zapovídal jsem se se Samem a nevšiml jsem si, jak čas letí. Poseď tu zatím s maminkou. Za chvíli se vrátím.“

	Dominik se s vrcholně dospělým a důstojným výrazem propletl mezi stoly k baru a beze slova se posadil na stoličku vedle Bunty. Bunty se na něho sladce podívala a ani na okamžik neuhnula očima před jeho přímým pohledem. Za barem zvedl Sam Shubrough tázavě obočí.

	„Manzanilu prosím,“ řekl stroze Dominik a neklidně střelil hnědýma očima po matce. Bunty se nezasmála, neozvala se ani nepohnula, ale výsledek byl stejný. Dominikovi bylo osmnáct teprve nedávno, a tak se ještě nenaučil naladit pro podobnou příležitost patřičný výraz.

	„Všechno v pořádku, zlato, vedeš si dobře,“ řekla mu Bunty do ucha spiklenecky. „Už se ani nečervenáš. Ale ještě se musíš odnaučit tvářit se tak odhodlaně.“

	„Díky za upozornění, nacvičím si to před zrcadlem. Jsi úplný Machiavelli, mami,“ řekl Dominik vyčítavě. „Nemysli si, že nevidím, jak jsi mazaná, vidím to až moc dobře. Kterou kravatu jsi mu řekla, aby si vzal?“

	 

	„Ať se chcete o Maymouthu a jeho okolí dozvědět cokoliv, zeptejte se tady Simona, našeho známého znalce,“ řekl Tim Rossall nad kávou v salonu. „Nikdy se tu nezdržel víc než tři dny, aspoň do téhle návštěvy ne, ale co neví o tomhle místě a jeho historii, ani za vědění nestojí. Ne, myslím to docela vážně. Udělal ohromný dojem na moji tetu Ráchel a ona mu dala k dispozici celou knihovnu nahoře v Sídle.“

	„V Sídle? Myslíte Treverrovo sídlo? Ten obrovský barák s věžičkami nahoře nad Maymouthem?“

	„Přesně ten. Jsou to ale spíš takové pseudostarobylé věžičky, přistavěné v devatenáctém století. Stará paní se v tom velkém domě motá jako zrnko hrachu v hrnci, ale pořád má ještě dost peněz, aby ho udržela, což by si nikdo jiný dovolit nemohl. Až zemře, bude muset dům převzít Národní památkový fond, jinak se prostě rozpadne.“

	„Národní památkový fond by o něj určitě neměl zájem,“ vesele řekla Filipa. „Timova matka byla mladší sestra tety Ráchel a Tim se děsí, že teta odkáže jednou dům jemu. Ale aspoň je tam skvělá zahrada. Teta Ráchel pěstuje výtečné meruňky. Sice dost pozdě dozrávají, ale mají vynikající chuť. Teď už budou každým dnem zralé a musím jí říct, aby vám nějaké poslala.“ Dominik seděl blaženě ve svém koutku a pozoroval svou úspěšnou sešlost. Byli tam všichni až na Paddyho, který šel raději se stejně starými kamarády do biografu, ale Paddy by se mezi dospělými stejně nudil, usoudil Dominik s přezíravostí svých osmnácti let. A všichni se výborně bavili, zřejmě si hned na první pohled padli do oka. Filipa Rossallová vypadala docela jinak, i když pořád moc pěkně, s vlasy vyčesanými na temeni a chlapeckou postavou skrytou v černých šatech s širokou sukní. A Simon – nikdo mu zřejmě neřekl jinak než Simon – byl zřejmě středem každé společnosti, do které zavítal, i když třeba jen mlčel a naslouchal. Všechno vycházelo báječně.

	„Ti Treverrové byli pěkné divoká cháska,“ říkal právě Simon a po straně se pobavené podíval hnědýma očima po Timovi. „Uvažuji o tom, že bych sepsal celou historii té rodiny. Ledaže bys mě ovšem nějakou lákavou nabídkou přesvědčil, abych od toho upustil.“

	„Já? Spoléhám na to, že bych prodal i filmová práva. Jenom se do toho pusť. Dva z nich skončili na šibenici za spoluúčast na různých spiknutích a několik z nich bylo pašeráků.“

	„Pašovali všichni,“ prohlásila Filipa pevně.

	„Ale nejslavnější ze všech byl místní pán a básník Jan Treverra v osmnáctém století. Pověz jim něco o Janovi, Simone, ty to všechno znáš.“

	„Ale padá to na tvou hlavu! Jak jednou začnu, jsem k nezastavení. Ale co kdybychom si zašli do baru? Je to tam útulnější.“

	Přešli do baru. Byl to dřevem obložený kout, do kterého se všichni jen taktak vešli, ale jedno místo přece jen zbylo. Fil se na Simona usmála.

	„Držím místo pro Tam,“ řekla. „Jestli ovšem ještě přijde.“

	„Pro Tam?“

	„Pro Tamsin Holtovou, sekretářku tety Ráchel. Má to sem ze Sídla přes šíji Dračího mysu jenom čtvrt hodiny cesty. Bydlíme tu všichni asi tak stejně daleko. A chudák děvče, dneska si asi užila tety Ráchel do večera až dost,“ řekla Fil přímo. „Simon se vlastně zajímá o Treverrovu knihovnu hlavně kvůli ní,“ dodala Filipa upřímně. „Tamsin se tam zrovna snaží znovu katalogizovat a utřídit všechny rodinné listiny. A když si sundá brýle, nevypadá zrovna nejhůř. Ale spusť už, Simone, vypověz nám historii Jana Treverry.“

	Simon se opřel ve svém koutku a rozpovídal se. Nemluvil nijak odbornicky ani vypočítané, ale o to zajímavěji, občas se odmlčel, na chvíli se zamyslel, hledal správné slovo a zaradoval se, když je našel, jako by mělo svou vlastní zvláštní chuť. Někdy tak vyzněly i jeho práce, nevyumělkovaně a pozoruhodně. Dominik měl dojem, jako by právě tyhle texty byly výsledkem jeho méně šťastných chvil.

	„Jan byl originální člověk, který se uprostřed osmnáctého století zabýval v těchhle končinách pašováním, psaním a lovem. Všimli jste si zřejmě kostela svátého Nektana. Jestli patříte k lidem, co si před dovolenou něco o místech, kam jedou, nastudují, tak jste o něm asi četli.“

	„Četli,“ přisvědčil George. „Děláme to tak.“

	„Výborně, mám takové lidi rád. Takže o tom kostelu všechno víte a navíc na něj vidíte z horních oken hotelu. Stojí tam v dunách, kde místní lidé znovu a znovu vysazují tamaryšky a pokoušejí se zabránit ustavičnému postupu písku. Nevím přesně, jak to na tomhle severním pobřeží chodilo, ale každopádně je tu několik míst, kde písek proniká dál a dál po břehu, a skoro všude tam stojí uprostřed kostel, který se pomalu do písku propadá. Nikdy to není obyčejný dům, vždycky kostel.“

	„Ale Svatého Nektana se tu jistě pokoušejí vykopat, ne?“ řekl George a pohlédl na Bunty. „Vzpomínáš si přece, že když jsme tam zašli, vyhrabávali právě hřbitov, a to už je několik dní.“

	„Vyhrabáváme to tam sami. Těmahle rukama jsem odhazoval písek, abych se dostal k místům, která mě zajímají. Tim vám to asi potvrdí, lidi tu zřejmě občas popadne záchvat výčitek svědomí a začnou ten kostel vykopávat, ale sotva se jim to povede, zase na kostel zapomenou a za pár měsíců je tu všechno zasypané znovu. Mně jde hlavně o to, že je tam pochován Jan Treverra. Ještě mu nebylo ani padesát a dal si tam vykopat velkou hrobku, rovnou ve skále, a napsal si vlastní epitaf, aby tam pro něj byl připravený, až umře. Napsal dokonce i epitaf pro manželku, ve verších. Nebyly to jeho nejlepší verše, ale zas ne tak špatné. A sotva dovršil padesátku, zemřel, prý na horečku. Byl to zajímavý člověk. Ne snad že by vedl zvlášť příkladný život, ale aspoň měl jiskru a nikdy nebyl lakomý. Byl věrný manžel a dobrý přítel. Celý kraj na něj vzpomínal s obdivem a jeho žena zemřela půl roku po něm a byla s ním pochovaná do té slavné hrobky. Psával, spravedlivě řečeno, docela slušné básně. Povídá se, že některé byly na jeho rozkaz pochovány s ním. Slečna Ráchel si teď přeje, abychom zjistili, co je na tom pravdy.“

	„Simon ji k tomu ovšem trochu ponouká,“ poznamenala Filipa. „Vítá s nadšením každou příležitost k bádání, které mu umožňuje volný přístup do knihovny. Pokud je tam ovšem Tamsin.“

	„Ne snad že bych u ní měl valný úspěch,“ připustil Simon s okouzlujícím sklíčeným úsměvem. „Zatím mě už osmkrát odmítla. Je to divné, ale zřejmě mě nebere vážně. Ale kde jsem to přestal? Ach ano. Tak tedy v noci po pohřbu paní Treverrové vypukla náhlá prudká bouře. Všechny rybářské čluny strhla na moře a dva úplně zničila. A mladý pan Trevera, nový majitel Sídla, byl ve chvíli, kdy se ten ostrý vítr zvedl, sám na procházce po útesech, shodilo ho to do moře a utopil se. Jeho tělo se nikdy nenašlo. Takže do staré hrobky už nikoho nepohřbili, protože mladší bratr zemřel až někdy po roce 1830, a to už tu lidé boj s pískem vzdali a postavili si nahoře nad Maymouthem kostel svaté Magdaleny. O tenhle ale docela přijít nechtěli. Takže pokud víme, o těch básních v rakví to může být pravda. A protože místní lidi, právě opět jako obvykle, popadly výčitky svědomí, že nechali kostel tak zapadnout do písku, možná že se o tom i přesvědčíme.“

	„Chcete snad tu hrobku otevřít?“ zeptal se George se zájmem.

	„Dostali jsme k tomu svolení. V zájmu literatury. Jestli tuhle příležitost propásneme, kdo ví, kdy se jiné dočkáme.“ Najednou rázně uhodil pěstí do dubového stolu. „A já říkám – hurá do toho! Hurá do toho! Navrhuji, abychom se do toho pustili hned pozítří.“

	Slyšeli ho všichni kolem dokola a několik hostů se otočilo a přátelsky se na něj usmálo. Mezi pravidelnými návštěvníky hotelu U draka nebyl nikdo, koho by Simon neznal a kdo by neznal jeho. Slyšel ho i Sam Shubrough a spokojeně se zatvářil nad sklenicí, kterou právě leštil. A zaslechla ho i dívka, která vcházela venkovními dveřmi do baru a zamířila k nim lehkým pružným krokem s rukama v kapsách hrubé pleteného svetru.

	„Dobrý večer!“ řekla, když došla k Dominikovi, který při pohledu na ni strnul. „Co to tu Simon propaguje? Levný výprodej koberců nebo něco takového?“

	„Tamsin!“ Muži se pokoušeli honem vstát ze židlí a Filipa si přitáhla sukni, aby si k nim dívka mohla přisednout.

	„Když mužský vyhlašuje své plány tlampačem, má to aspoň tu výhodu, že člověk ví, kde je a jak se mu může vyhnout,“ řekla Tamsin, když se posadila a natáhla si dlouhé půvabné nohy.

	„Ale objevila ses tu, jako by tě sem něco přitáhlo,“ pohotověji odpověděl Simon.

	Tamsin se rozhlédla kolem stolu a přepočítala přítomné. „Je vás tu šest,“ řekla. „Ale pět by mi docela stačilo. S některými z vás se ještě neznám,“ dodala s upřímně zaujatým úsměvem, takže její ostrá slova už nevyzněla tak urážlivě. „Jsem Tamsin Holtová.“

	Tim se ujal představování. Jako na posledního a nejdéle se Tamsin usmála na Dominika, protože se na ni obdivné, ba přímo ohromeně díval. „Ahoj! Filipa mi o vás už říkala. Prý jste vytáhl odpoledne jejího Patricka z vody.“

	„Řekla vám taky, že sem Patrick dneska s námi nechtěl?“ zeptal se jí Dominik a cítil, jak se červená a zároveň, jak se v něm vzmáhá nadšení. Po tom, jak nevýstižně ji Filipa popsala, mu Tamsin připadala přímo úžasná. A že by nosila brýle? Na tom hezkém rovném nose taková tíha určitě nikdy nespočívala. A prý že „nevypadá nejhůř“.

	„Řekla mi, že ho sem ani moc nelákali. Ale že by moc ráda, abyste byl vždycky po ruce, kdyby vás náhodou potřeboval. Věřte mi, chlapče, jste hrdina dne. Rychle vás tu přijali do spolku.“ Ohlédla se k baru, kde se tyčila žulová postava Sama Shubrougha jako nějaká mohutná skála u Maymouthu, monolit s dobráckým narudlým obličejem. Polovinu té královské červeně skrývaly mohutné kníry, takže Sam vypadal jako vozka z počátku devatenáctého století. Ve skutečnosti však býval letcem za druhé světové války. „Ahoj, Same. Dneska máme pěkný večer na procházku.“

	Podle toho, jak blýskla po Samovi očima, se dalo usoudit, že ta poznámka má širší význam. Tamsin vůbec dovedla dát všemu, co řekla, o něco větší důraz. Od chvíle, kdy se posadila vedle Dominika, se snažil pochopit, jaká ve skutečnosti je, ale nedala mu k tomu nejmenší příležitost. Byla ustavičně v pohybu a dokázal vždycky zachytit jen některý ze všech těch krásných detailů.

	„Je pravda, že jste vytáhl mladého Paddyho z moře?“ zeptal se Sam se zájmem a zahleděl se přes okraj baru na Dominika. „To bylo poprvé, kdy potřeboval pomoc. Kde se dostal do takové šlamastyky?“

	„Kus od skal na mysu, zrovna za odlivu, v té nejhorší chvíli.“

	„Vážně? A jak to, že tak chytrého kluka napadlo, aby tam lezl do vody? Má přece rozum.“

	„Myslel, že tam vidí nějakou mrtvolu, kterou to odnáší do moře,“ vysvětloval Dominik. „A tak skočil do vody a snažil se k ní doplavat. Ale my tam pak skočili taky a dlouho jsme se tam rozhlíželi – aspoň pan Towne dělal, co mohl, já toho moc nedokázal, ale po nikom tam nebylo ani potuchy.“

	„Tak teda mrtvola! Ne snad, že by to bylo poprvé, tady se už utopilo lidí! Ale neslyšel jsem ani slovo, že by tu někoho hledali anebo že by někdo někoho viděl. Celé měsíce už tu nebyla žádná loď v maléru, teď je nejlepší doba roku. Vy si snad myslíte, že na tom něco bylo, Simone?“

	„Pochybuju,“ odpověděl Simon klidně. „Paddy určitě něco zahlédl, není přece hloupý. Ale ani na chvíli bych si nemyslel, že to byl člověk. Nejspíš kus dřeva ve vodě, nanejvýš chumáč chaluh, nic jiného.“

	„Uvidíme,“ řekl Sam nevzrušeně a velkými obratnými prsty sbíral prázdné sklenice. „Kdyby to byla mrtvola, tak se to do zítřka pravděpodobně dovíme. Podle toho, jak se teď ztišuje vítr, bych řekl, že by ji do úsvitu vynesl příliv na Márnici, tak jako vždycky.“

	„Na Márnici?“ zeptal se Simon a pozvedl obočí.

	„Myslím ten kus písčitého břehu kus odsud před pentarnským kostelem, co se tam usazují chaluhy. Moře tam vynese při nejbližším přílivu všechno, co odplavilo od mysu. Už jsme odtamtud odnesli nemálo nebožtíků. Nadarmo se tomu neříká Márnice.“ Ještě chvíli podumal nad všemi těmi utopenými nešťastníky a pak se vesele usmál na hosty. „Co si dáte, slečno Holtová? Gin s toníkem? A ještě někdo by si objednal, dámy a pánové?“

	George objednal pro všechny u stolu, jen Dominik opatrně a mile odmítl, protože maminka a otec by neviděli rádi, kdyby pil.

	Náhle se však ve společnosti cosi podivuhodně změnilo. Oba ti lidé, kteří v ní ještě před chvílí hráli prim, přímo jiskřili vtipem a byli ustavičně v pohybu, tu najednou seděli nehnuté a mlčky. Simon měl ruce složené před sebou na stole, protáhlý obličej stažený do gotické masky a jasné oči jakoby zahleděné dovnitř. Když energičtí lidé zesmutní, působí často až odtažitým skličujícím dojmem. I ve spánku někdy vypadají, jako by se vzdalovali světu, jako by byli mrtví. A Tamsin? Dominik ji poprvé viděl pořádně – bledý ovál obličeje, široké rozhodné obočí pod hladkým okrajem rezavě hnědých vlasů, zamyšlená, vášnivá i něžná ústa, snad až příliš široká, než aby byla dokonalá, ale zas přesně velká, aby se dala považovat za štědrá a krásná, a oči, temně modré pod nápadně černými řasami, velké, ostražité, inteligentní a v tuto chvíli upřené na Simona. Kdyby se na ni podíval, sklopila by tu ocelově modrou padací mříž a odmítavě by semkla ústa. Teď si však Simona jenom zamyšleně prohlížela.

	Jako by propadala nejistotě a nemohla se rozhodnout, co si má myslet.

	„Gin a tonik?“ zeptal se Sam a naklonil se mezi ně s podnosem. „Pivo? Whisky se sodou tady pro Simona. A něco slabšího pro pana Felse.“

	Simon se prudce probral ze zamyšlení a sáhl po whisky.

	„Pozítří se do toho tedy pustíte, co?“ řekl mu Sam přátelsky. „To bude pro Maymouth událost! Nikdo kolem toho už nedělá poprask, že je to znesvěcen! nebo tak podobně?“

	V baru teď bylo celkem ticho. Skupinka místních hostů se dobře bavila u rohového stolu. Všechny je na chvilku spojilo tenké vlákno jakéhosi důvěrného žertu.

	„Jenom pár cvoků, Same, jenom pár cvoků. Jen se podívejte, jak významné osobnosti máme na své straně. Církev to už povolila, slečna Ráchel na tom trvá, Tim zastupuje zájmy rodiny a přijde i vikář, aby se přesvědčil, že všechno probíhá, jak má. A co vy, Same? Nechcete přijít taky jako čtvrtý svědek? Přijďte přesně v deset ráno!“

	Na zlomek vteřiny si ti dva pohlédli přímo do očí a maymouthští štamgasti se zatím šklebili jako chrlíce u zahradní fontány.

	„Nechtěl bych si to nechat ujít ani za nic, Simone,“ řekl Sam srdečně. „Kdykoliv budete potřebovat silného mužského, obraťte se na mě. Takže přesně v deset. Určitě přijdu.“

	 

	Z hotelu na samém vrchu je vedla široká pěšina k nižšímu svahu Dračího mysu, kde se přes hrbatou nestvůru vyspávající v měsíčním světle šplhala silnice z Maymouthu do Pentarna. Pěšina silnici překřížila a táhla se dál přes nejvýše položené cesty, odlehlé uličky a téměř venkovské silničky tichého městečka Maymouthu až k monstrózně obrovitému Sídlu Treverrů, z něhož se k nebi tyčily věže.

	„Moc hezký večer,“ řekl Dominik a zasněně se zastavil na kraji silnice. Vůbec se mu nechtělo ji přejit a zkrátit si tak cestu, která mu ještě zbývala v Tamsinině společnosti.

	„Nádherný,“ přisvědčila Tamsin.

	„Jestli jste unavená –“

	„Nejsem unavená.“

	„Myslel jsem, že bychom se ještě mohli projít po silnici na útesu kousek k Pentarnu a pak to vzít zpátky jinou cestou.“

	„Proč ne, jestli chcete.“

	Měl dneska šťastný den. Tamsin souhlasila se vším, co jí navrhl, už když ji prvně požádal o tanec, když jí pak nabídl, že ji doprovodí domů, a když se teď pokusil si to potěšení prodloužit. Třeba mu chtěla dát možnost, aby se předvedl v nejlepším světle, protože o to evidentně stál a líbil se jí natolik, že se rozhodla mu tu šanci poskytnout a nesporně přitom nepotřebovala nikoho, kdo by jí pomohl ho zvládnout. Anebo jen chtěla ještě jasněji zdůraznit, jak odmítla všechno, co jí navrhl Simon. Jemně Dominikovi přihrávala a dobře už věděla, co sám nevěděl – že do ní není zamilovaný a nikdy nebude, i když si občas bude představovat, kdovíjak do ní zamilovaný byl. Ta hra nikomu neuškodí, jistě nebude hrubá, oba si ji radostně prožijí, něčemu se z ní naučí a navždycky jí budou trochu obohaceni. Nečekala ovšem, že Dominik řekne něco jen trochu mimořádného a neobvyklého, a když to pak řekl, dostal se jejich vztah do úplně jiné roviny. Zatím ho ta hra mohla těšit, jen dokud by mu neskončily prázdniny, a pak by na ni vždycky vzpomínal. Jejich nový vztah však mohl trvat mnohem déle a oba by si ho opravdu vážili. A žádný z nich by přitom nikomu neublížil. Takže Tamsin znovu a znovu se vším souhlasila.

	Došli až na kraj dun a zastavili se při kraji silnice obráceném k moři. Měsíc vrhal na hladinu zčeřená světýlka a napravo vykukovala z písčité prohlubně přidřeplá věž kostelíka svátého Nektana, napůl zakrytého rovnými řadami živých plotů z tamaryšků.

	„Tamsin – smím vám říkat Tamsin?“

	„Ano, samozřejmě, Dominiku.“

	„Tamsin – jak moc máte ráda Simona?“

	Jakživo ji nic tak nepřekvapilo. Brzy poznala, že Dominik je Simonem téměř stejně okouzlen jako Paddy. Nemohla mu to mít za zlé, věděla, že Simon lidi přitahuje, i když sama byla vůči jeho magnetismu imunní. Dominik však proti ničemu nic nenamítal a nic nezpochybňoval, prosté se jí jen zeptal jako dobrý kamarád kamarádky. Třeba mu trochu i lichotilo, že by ho někdo mohl pokládat za soka tak slavného muže. Anebo chtěl jenom slyšet, co mu Tamsin řekne, protože třeba čekal, že mu ani neodpoví, a i to by o lecčems svědčilo.

	„Mám ho docela ráda, jen mi vadí některé jeho názory. A ty mi vadí hodné.“

	„Takže vás opravdu požádal, abyste si ho vzala?“

	Nejprve ji napadlo, že se řádně prohřešil proti svému dobrému vychování, když se jí odvážil na něco takového zeptat, ale řekl to tak vážně, až si uvědomila, že se octli v druhé rovině a že to Dominik myslí upřímně.

	„Ano, požádal.“

	„A osmkrát?“

	„Nepočítala jsem to. Dost možná. Skoro vždycky, když jsme se setkali.“

	„Tak proč nechcete?“

	„Co že nechci? Proč to nechci počítat?“

	„Proč si ho nechcete vzít?“

	„Poslyšte,“ řekla a odvrátila se od probleskujícího poklidného moře. „Odpověděla bych mu ne, i kdyby to myslel vážně. Jenomže on to vážně nemyslí. Je rozmazlený, opovážlivý a rozmarný a potřebuje si pořádně natlouct. Celý život se na něj lidé jen usmívají a co si zamane, mu padá do klína. A je mu docela jedno, co při svém počínání rozbije. Ne, to jsem řekla moc příkře. Prostě si ani neuvědomuje, když něco rozbije, myslí jen na vlastní zájmy. I se mnou je to pro něj jen legrace.“

	„Nepřipadá mi zvlášť legrační, když vás někdo požádá o ruku a dostane košem,“ řekl Dominik.

	„Jenomže vy nejste Simon, Dominiku. Myslíte, že by si lámal hlavu, proč jsem vás odmítla – kdybych vás ovšem někdy odmítla?“

	„Ne,“ odpověděl Dominik poctivě. „Jenomže on je do vás zamilovaný a –“

	Byla to první chyba, kterou udělal, když se tak zapletl do dvou rovin svých sympatií k ní, a ten chybný krok ho pěkně vyhodil z rovnováhy. Aby to zakryl, rozrušeně ji objal, ale dost opatrně pro případ, že by se bránila, i když byl už téměř přesvědčen, že se mu bránit nebude. Tamsin se zasmála a s upřímným pobavením se od něj trochu odvrátila.

	„Ale vy do něj zamilovaná nejste, viďte! Honem, řekněte to –“ Ne snad že by ztratil hlavu, spíš odhodil všechnu rozvahu a choval se mnohem odvážněji. Jemně jí přitiskl rty na ústa a políbil ji. Nelíbal poprvé, věděl, co dělá. Ale snad poprvé to bylo takové – vřelé, impulzivní, procítěné a naprosto klidné.

	Když bylo po všem, ještě chvíli ji držel v náručí a vůbec mu nebylo do řeči.

	„To ale nebylo nutné,“ zašeptala mu do ucha.

	„Jistě, já vím, že ne.“

	„Neřeknete teď snad, že toho litujete?“

	„Ne, jsem rád. Moc se mi to líbilo a vám taky. Ale podruhé už to neudělám. Jenom bych to tím zkazil.“

	„Vy jste ale opravdu zvláštní,“ řekla mu bezmocně.

	„Ale nebyl bych, kdybych tu stál s obyčejným děvčetem.“

	Jak tam tak stál s tváří přitisknutou k její, překonán tím neobyčejným dnem a slastným pocitem naprostého štěstí, náhle ustrnul. V tu chvíli na Tamsin zapomněl a zabloudil pohledem někam za její rameno, dolů mezi duny. Tamsin ho náhle odstrčila a ohlédla se, aby se také podívala.

	„Tamsin, vidíte to, co já? Podívejte se tam dolů mezi tamaryšky.“ Z kotliny vyklouzl směrem k vnitrozemí jakýsi muž, pak druhý a třetí a skryti ve slabém stínu mladých stromků se tiše kradli ke kostelu v jeho hlubokém písčitém hnízdě.

	Tamsin se zachvěla, chytila Dominika za paži, obrátila ho a vedla ho přes silnici dál od moře. „Nějak se ochladilo,“ řekla. „Měla bych jít radši domů, Dominiku. Pojďte, máme to ještě deset minut cesty.“

	 

	George seděl ještě na hotelové terase, kouřil svou poslední dýmku a pozoroval moře.

	„Ahoj,“ řekl, když zaslechl známý krok svého syna a dědice, který sem tiše přicházel ze zahrady. „Tak jakpak ses měl?“

	„Nebuď moc zvědavý,“ řekl mu Dominik krátce, a když k němu došel, posadil se na opěradlo křesla.

	„Tati –“

	„Mhmm?“

	„Myslíš, že se v těchhle končinách ještě hodně pašuje?“ zeptal se Dominik jako by nic.

	George dlouho uvážlivě mlčel a potom mu vážně odpověděl: „Poslyš, chlapče, jsem tu na dovolené. A rád bych si trochu odpočinul. Místní daňoví Výběrčí a policajti si dokáží svou práci zastat sami. A mně není vůbec nic do toho, kde bere Sam svou brandy.“

	„Taky jsem si to myslel,“ řekl Dominik vesele. „Takže mi docela neoficiálně pověz, co si myslíš o tomhle.“ A přesně vypověděl otci, co viděl v blízkosti kostela svátého Nektana, i když mu samozřejmě dopodrobna nevylíčil, za jakých okolností se k tomu připletl.

	„Takže šli směrem ke kostelu,“ zamyšleně řekl George. „A Tamsin tě honem odvedla, jen si uvědomila, co se děje. Ano, náramně zajímavé.“

	„Zvlášť když Simon tak hlasitě vytruboval v baru, kdy přesně chce otevřít Treverrovu hrobku. A pak se usmál na Sama a pozval ho.“

	„Anebo ho spíš provokoval?“ naznačil George.

	„– aby u toho určitě byl. A Sam tu narážku pochopil a výzvu přijal. Hned tam na místě.“

	„Teď by mě zajímalo, kde měli tu skrýš.“

	„To bych rád věděl taky. Nejspíš přímo v té hrobce, nemyslíš?“

	„Ale teď mě poslouchej,“ řekl George důrazně. „Nikomu jinému ani slovo. V téhle hře jsme jenom hosté zvaní ze zdvořilosti, jestli v ni ovšem vůbec jsme. Je to věc místních lidí.“

	Dominik vstal z opěradla, protáhl se a široce si zívl.

	„Za co mě vůbec máš?“ zeptal se pohoršené a odloudal se do postele.

	 


 

	KAPITOLA II 

	 

	Čtvrtek

	 

	„Takže to bude zítra,“ poznamenal Paddy, když se ještě celý zmáčený a plný energie vrátil z ranního plavání a hladově se vrhl ke stolu se snídaní.

	Tím vzhlédl od novin. „Co bude zítra?“

	„Přece ten velký den. Den, kdy zvedneme víko z rakve starého pána. Máma říkala, že strýček Simon k tomu včera už zmobilizoval celou četu. Nikdo přece nesmí zůstat při takové slávě v limbu, leda ten starý nebožtík, a tomu to už může být jedno.“ Tím nebyl po ránu ve zvlášť bujaré a sdílné náladě a téměř mrzutě se zahleděl přes kávový šálek na svého syna. Jak může někdo, třeba v patnácti, mluvit takhle vesele a otrle před snídaní, pomyslel si.

	„Já vím,“ řekl Paddy a pobaveným úsměvem se bránil proti tak vyčítavému pohledu. „O mrtvých se tak mluvit nemá. Ale stejně si myslím, že ten nebožtík je jediný v celém Maymouthu, kdo z toho není celý pryč. Mě to teda rozhodně moc zajímá. A tebe by to mělo zajímat taky. Jde přece o tvého příbuzného. A jen si pomysli, že tu třeba píšeme dějiny.“ Sáhl po balíčku s kukuřičnými lupínky, jako kdyby to snad byl kus zlata, a bohatě si jich nasypal. „Mami, myslíš, že ještě dostaneme kávu?“ zavolal.

	Ze síně mu hlasitě odpověděla Filipa: „Samozřejmě, když ji jako obyčejně přinesu.“ Vešla s podnosem a obratně za sebou zavřela loktem dveře.

	Paddy dostal svůj šálek, podle libosti si do něj nabral hnědý cukr a blaženě se vrátil k námětu, kterého měl teď plnou hlavu. „Myslíš, že tam opravdu něco najdeme, tati? V té rakvi?“ Filipa se zarazila s kávovou konvicí pořád ještě v ruce. Podívala se z manžela na syna a zeptala se podezřele mírným tónem: „A kdo ti říkal, že u toho budeš?“

	Paddy na ni na chvíli pohlédl rozšířenýma očima, v kterých se zračily pochybnosti a zmatek, ale pak se zas usmál, přesvědčen, že si ho jenom dobírá. „Nepovídej! Přece byste mi to nezkazili. Zvlášť když je to osobní podnik strýčka Simona. Jasně že u toho musím být.“ Úsměv mu však trochu pohasl, protože Filipa se tvářila pořád stejně rozhodně. „Jezuskote, snad byste mi nezakázali, abych byl u jediné opravdu zajímavé události, která se kdy stane v Maymouthu?“ Rozčileně se obrátil přes stůl na Tima. „Tati, neříkal jsi přece, že tam nesmím. Zrovna jsme o tom mluvili, a ty jsi neříkal –“

	„Ale neříkal jsem taky, že tam smíš,“ odpověděl mu Tim po pravdě, ale dobře si uvědomoval, že se jen vytáčí. Pochybovačně se zadíval ženě do obličeje, všiml si, jak zarputile se tváří, a byl by si jednu vrazil. Měl přece vědět, že Filipa nebude pokládat otvírání hrobek a štrachání se v kostech za vhodnou kratochvíli pro svého drahého synáčka. Matky už takové jsou. Hlavně matky jako Filipa, které si bolestně uvědomují, že si své milované dítě nemusejí udržet.

	„To ne, ale myslel jsem, že chápete, že s tím počítám. Museli jste přece vědět, že u toho chci být, a mohli jste mi říct rovnou, že mě tam nepustíte. Promiňte, že jsem se vás nezeptal, ale nenapadlo mě to, a tak se vás ptám teď. Mami, prosím tě, že mi dovolíš, abych šel zítra se strýčkem Simonem a s tátou otevřít Treverrovu hrobku?“

	Odříkával to jakoby dětským hláskem a provokativně na ni krčil nos, což by ji za normálních okolností mělo obměkčit a přesvědčit. Ale neobměkčilo ji to a vůbec nepřesvědčilo. Ihned to pochopil a strašně ho mrzelo, že si sám všechno tak hloupě zkomplikoval. Člověk se nemá držet omezených pravidel, jinak v nich často uvízne.

	„Ne,“ řekla Filipa jemně, ale rozhodně. „Je mi líto, ale já s tím nesouhlasím. Nikam nepůjdeš, a tím to končí. Pusť to prostě z hlavy.“

	Paddy si trochu odstrčil židli a svraštil obočí nad rozzlobenýma ukřivděnýma očima. „A proč ne? Proč mě tam nechceš pustit?“

	„Protože to není nic pro tebe a byla bych radši, kdybys s tím neměl nic společného.“

	„Myslíš, že by mě to snad strašilo ve snu?“ zeptal se Paddy a najednou se široce, i když dost nejistě usmál. „Mami, je mi přece patnáct. Vím, jak vypadají kosti, a vím taky, že jednou tak skončíme všichni. Nedělám si s tím žádné problémy. Nemusíš se bát, že bych byl najednou morbidní.“

	„Ne!“ odpověděla mu Filipa, čímž dala jasně najevo, že tím debatu končí a nepřipouští už žádné dohadování. Sama přesně nevěděla, co jí na tom nápadu tak vadí, ale uvědomovala si, jak ji děsí pomyšlení, že by měla pustit Paddyho po těch pískem zavátých schodech dolů do hrobky, a za každou cenu tomu chtěla zabránit.

	Paddy poznal, kdy jsou dveře zavřené a zamčené, ale pořád si ještě nechtěl připustit, že by jimi nedokázal proklouznout. Udělal však tu chybu, že se po straně podíval na Šimonovo místo, kde byly nedbale odložené noviny a jenom mu znovu připomněly, jaký má dneska smolný den. Simon už zřejmě snídal, což bylo dost neobvyklé a Paddymu teď jenom na škodu. Mohl tu katastrofu spíše odvrátit, kdyby ho postihla v strýčkově přítomnosti. Odstrčil talíř a nasadil mnohem příjemnější výraz jako světa znalý mladý muž, který pochopil, kdy je na čase začít o něčem jiném.

	„Kde je strýček Simon?“ zeptal se.

	„Ten je ti teď málo platný,“ řekl mu Tim trochu soucitně. „Žádného spojence tady nemáš, hochu. Simon už odešel do Sídla.“

	„Vstával nějak brzy, že?“ Paddy se snažil přejít narážku, že hledal u Simona pomoc, ale dobře věděl, že tím nikoho neoklamal.

	„Poslyš, Paddy,“ řekl mu Tim důrazně. „Nech to plavat. Maminka ti to nedovolila, já taky ne, a tím to končí.“

	Paddy praštil pěstí do stolu, prudce odstrčil židli a rozzuřeně vyskočil. Když byl malý, museli se s jeho zlostnou náturou trpělivě a shovívavě vyrovnávat, ale v poslední době se moc neprojevovala a to vzteklé vzplanutí je překvapilo jako blesk z čistého nebe. Byla v něm téměř zlost dospělého muže, tichá a chvějivá. Rozšířené nozdry měl teď Paddy téměř modré napětím.

	„Myslíte, že ze mě budete věčně dělat děťátko? To se tedy moc mýlíte! Jestli mám teď dospět jenom vám na truc, tak to tedy udělám a všichni si můžete jít k čertu!“

	Dokonce ani nekřičel, mluvil tišeji než obvykle. A než se některý z nich stačil nadechnout a zarazit ho, otočil se a vyběhl z pokoje a z domu.

	 

	„Nejhorší na tom je, že ani nemůžu poctivé říct, proč jsem mu to zakázala,“ řekla Filipa. „Nechci, aby tam chodil, a nemyslím si, že je to prostředí pro dospívajícího kluka. Ale na druhé straně moc dobře vím, že žárlím na Simona. Stačí, aby hnul prstem, a Paddy za ním běží jako beránek. Poslední týden už mám dojem, že nikdo jiný než Simon neexistuje. A děsí mé to.“

	„Je to nejspíš naše chyba.“ Tím se zachmuřeně odvrátil od okna a dlouze, vážně se na ni podíval. „Měli jsme si uvědomit, že mu to jednou budeme muset říct. A měli jsme mu to říct už dávno. Škoda že jsme to neudělali.“

	„Ale jak jsme mohli tak jistě vědět, že mu to máme říct? Vím, že se o tom nedoporučuje mlčet. Ale přestěhovali jsme se sem, do docela nového prostředí. Nikdo nás tu neznal, jen teta Ráchel. Nikdo si nás zvlášť nevšímal. A já k tomu neviděla žádný důvod. Ale teď-jak bychom s tím proboha mohli po tak dlouhé době začít?“

	„To bychom nemohli. A ani bychom si netroufli. Teď nemůžeme dělat vůbec nic, jenom si držet palce a nechat ho na pokoji. Stejně už to tak dlouho trvat nebude.“

	„Ne,“ uznala Filipa, ale jen napůl uklidněna. „Time – ale co když mu to řekne Simon?“

	„Ne, to by nám neudělal. Zatím přece dodržoval dohodu, ne?“

	„Taky ji zatím nechtěl porušit,“ řekla Filipa cynicky. „Jenomže teď ji porušit chce. A ať ho mám sebevíc ráda, ve chvíli, kdy mu o něco jde, bych mu moc nedůvěřovala.“

	S povzdechem vstala a začala si rovnat věci od snídaně na podnos. Kdysi takhle žárlila i na vliv, který měl Simon na Tima, ale ze zkušenosti pak poznala, že Tim si jde svým klidným způsobem vlastní cestou a hned tak se od ní nenechá nikým odvrátit.

	„Neměl bych za ním radši zajít?“

	„Ne abys mu začal ustupovat, Time, když jsem se do toho tak vložila.“

	„Já taky nezůstávám stranou,“ řekl jí Tim s hořkým úsměvem. „Neboj se, jsme v tom zajedno. Ale stejně byla jen má vina, že jsem připustil, aby si dělal takové plány. Měl bych se po něm podívat a trochu ho zchladit.“

	Paddy však nebyl v domě, na zahradě ani na dvoře a nebylo ho vidět nikde na cestě k moři. Tim se vrátil s nepořízenou.

	„Vzal si v kůlně kolo. Nestarej se o něj, ať si teď dělá, co chce. K obědu se určitě vrátí. Jedno mu ale přiznat musíš – že nikdy dlouho netrucuje.“

	„Oč se vsadíš, že se rozjel do Sídla za Simonem?“ zeptala se Filipa ostře. „Vsadím se s tebou, o co chceš. Myslí si nejspíš, že nás Simon přemluví. Myslí si, že Simon dokáže přemluvit každého.“

	Popadla telefon na chodbě a vytočila číslo Treverrova sídla.

	„Haló, to je Tamsin?“

	Telefon však nezvedla Tamsin, byl přepojen do pokoje slečny Ráchel, a ta byla právě vzhůru a v nejlepší náladě na kus řeči. A snad to tak bylo i lepší, protože kdyby vzala telefon Tamsin v knihovně, byl by u ní pravděpodobně Simon, vyslechl by půlku rozhovoru a tu druhou by si snadno domyslel.

	„Ach, to jste vy, teto Ráchel. Tady je Filipa. Poslyšte, je Simon u vás v knihovně? Ne, nechci s ním mluvit, chtěla jsem to jen vědět. Výborně, to jsem ráda. Poslyšte, kdyby ho k vám přišel hledat náš Paddy, neříkejte mu prosím vás, kam Simon šel. A Tamsin ať mu to taky neřekne. Vím, že ho Paddy nakonec najde, ale jistě ho hned nenapadne hledat ho na vikářství, a mezitím si snad všechno rozmyslí.“

	„Proč přesně by měl jezdit Paddy právě sem a proč nechceš, aby našel Simona?“ zeptala se slečna Ráchel zvědavě. „Samozřejmě že udělám, co si přeješ. Aleje mi milejší, když vím, proč to dělám.“

	Filipa si sedla a přitáhla si telefon, aby měla na dlouhé popovídání dost pohodlí. Tim pochopil, co se chystá, a nechal je v klidu. Jak si taky jinak poradit s ženskými? Jsou stejně odhodlané jako ten kluk nepřipustit, aby je někdo přelstil nebo jim v čemkoliv zabránil, ale nemělo by nejmenší smysl jim vysvětlovat, jak nelogicky jednají, a stejně by nikdy tu analogii nepochopily.

	 

	Jak Paddy zuřivě šlapal na kole po údolní cestě a zdolával stoupání k Maymouthu, pomalu ho vztek přešel a začal dospívat k názoru, že na stanovisku rodičů přece jen něco je. Samozřejmě že ne moc, ale aspoň něco. Takže možná nebude jednat za jejich zády a nepokusí se vyloudit nebo nějakým úskokem vymámit na Simonovi, aby mu slíbil, co mu rodiče zakázali. Z čirého potěšení si ještě před chvílí namlouval, že se o to pokusí, ale když před sebou uviděl nesmyslně vysoké a hřmotné sloupy u bran Treverrova sídla, zpomalil a rozhodl se. Po dlouhé příjezdové cestě to bral otáčkami od jednoho rododendronu k druhému a utvrzoval se ve svém přesvědčení. Udělá to, ba ne, neudělá! Neudělá. Je mu patnáct, není přece žádné rozmazlené trucovité dítě. K obědu se vrátí domů a omluví se.

	Ale když už je jednou tady, mohl by se stavit v Sídle a pozdravit se se slečnou Ráchel a s Tamsin. Vlastně mu ani nic jiného nezbyde, protože jedna z nich ho už zahlédla.

	Slečna Ráchel kráčela po štěrkovaném prostranství před  zdobenými viktoriánskými vchodovými dveřmi, vzpřímená a odměřená v tvídové sukni a ručně pleteném tmavočerveném svetru, a zdálky působila jako prototyp venkovské aristokratky. Zblízka však dělala spíš dojem herečky, která tu postavu ztělesňuje, s proměnlivým hereckým obličejem a pronikavým panovačným pohledem, ale s určitou nestálostí celého toho zosobnění, jako by jenom chtěla dokončit jistou scénu, odlíčit se a převléct a pustit se do úplně jiné role v úplně jiné hře. Jediné, co se neměnilo, byla podmínka, že musí být vždycky hlavní postavou. Paddymu někdy připomínala svou majestátní a sebejistou důstojností královnu Viktorii a jindy v ní zase viděl někdejší královnu Alžbětu, protože po celý život tak okouzlovala mladší muže a pořád by je ještě dokázala okouzlit, kdyby se o to jen trochu snažila. Snad proto zůstala svobodná, aby si stejně jako její velká dávná předchůdkyně udržela svou moc, i když ne pro tak velkolepé a státnické cíle, ale čistě jen pro své osobní potěšení. Paddy ji měl moc rád. Mnohokrát mu vyčinila a stěžovala si na něj, ale nemusel být ani velký génius, aby pochopil, že ho zbožňuje, a to už stačilo k tomu, aby ji na oplátku měl také v lásce. Jejich vztah byl navíc zpečetěn tím, že si spolu až překvapivě často užili plno legrace, a občas bývala dokonce jeho spojencem proti generaci jeho rodičů. Byla mu jedinou babičkou a babičky znamenají v životě každého chlapce nemalou jistotu.

	Když ji tedy uviděl, jak si to rázuje sem a tam a prohlíží si růže, nebylo pro něj nic přirozenějšího, než že stočil kolo z hlavní příjezdové cesty, zamířil po točitých pěšinkách mezi květinovými záhony, rozjel se přímo k ní, až rozvířil jemný štěrk, asi třikrát ji objel a pak teprve došlápl na zem a zastavil těsně u ní. To už byl docela klidný a tvářil se jako sluníčko. Rodiče byli sice ráno dost protivní, ale on se taky choval jak osel, to si musel přiznat. Rozhodně neudělá nic, aby tu propast ještě rozšířil, a až přijde domů, bude se chovat krotce jako beránek.

	„Dobrý den!“ řekl, poklidně slezl z kola a opřel je o vysokou škrabku na boty u předního schodiště. „Dneska vám to náramně sluší.“

	„Jen nepovídej!“ Slečna Ráchel rezolutně zaťukala holí o kameny vroubící záhon s růžemi a přimhouřeným jasným pohledem pořád ještě moc hezkých černých očí se podívala po Paddym. „Lichocením si na mě nepřijdeš, to ti můžu říct rovnou, milý hochu. Však já do tebe vidím. Určitě ses nehnal až sem, jen abys mě viděl, vid? To tedy určitě ne!“

	„Proboha!“ řekl zaraženě Paddy. „Co jsem vám dneska udělal? Nevstávala jste z postele levou nohou napřed? Z čeho mě podezíráte? Vždyť jsem zrovna přijel.“

	„Já vím! Ty jsi hotové neviňátko. Ale namáhal ses zbytečně, mladý muži, darmo jsi marnil čas. Simona v knihovně nenajdeš. Není tu. A Tamsin ti taky nepoví, kde je.“

	„Ale já ani nechtěl –“ začal Paddy zaskočen tím nenadálým útokem. Pak si však uvědomil, jak se ještě před branou nemohl rozhodnout, co udělá, zarazil se a provinile, rozhorlené zrudl.

	„Kdepak, tobě by něco takového ani na mysl nepřišlo! Ve snu by tě nenapadlo, abys běžel mámě za zády za Simonem, vid? Nemysli si, že nevím, co máš za lubem. Představuješ si, že si Simon otočí tvoje rodiče kolem prstu a přemluví je, aby ti dovolili všechno, co si zamaneš, vid? I když ti to už zakázali. Tak vidíš, všechno vím.“

	Jistě, teď mu to bylo jasné, přesně si domyslel, jak se to dozvěděla. Nepotřeboval ani moc fantazie, aby si to dokázal představit. Máma se určitě vrhla k telefonu jako tygřice. Vlastně mu tolik nevadilo, že ho chtěla tak omezovat, jako spíš to, že ho prokoukla jako sklo a přesně dokázala předvídat, k čemu se chystá. A on si zatím probojoval svou bitvu, a ještě než vůbec došlo ke střetu, se v duchu s mámou smířil. Zato ona mu neodpustila, ani ji nenapadlo, že by mohl ustoupit a všechno si rozmyslet. Tak kdo potom jedná komu za zády?

	„Patricku, ty mě neposloucháš!“ Stará dáma už proslovila polovinu očekávané litanie a on z ní neslyšel ani slovo.

	„Poslouchám,“ řekl až kupodivu krotce, ale jako by tu byl přítomen jen napůl, svou krotkou polovinou. Ta druhá v něm trpce vřela hněvem nad matčinou zradou, dotčená, žíznící po pomstě a zatvrzelá. Jestli máma stojí o takovouhle bitvu, jestli na ni za takových podmínek tak rychle přistupuje a ani na chvíli ji nenapadne, že by on mohl mít svou pravdu, tak má tu bitvu mít.

	„Když oba řekli ne, mělo by ti to stačit. Nejsi už malý chlapeček, dobře víš, že jim leží na srdci tvůj zájem, a myslela jsem si, že máš dost rozumu, abys dal na jejich úsudek, i když ti třeba není vhod. Taková hanba, takhle vyvádět kvůli úplné maličkosti! Stydím se za tebe!“

	Takže máma si nenechala pro sebe ani tohle. Jenže co se dá od ženských čekat? Jsou všechny stejné!

	„Taky jsem se za sebe styděl,“ řekl Paddy nebývalé mírně a slečnu Ráchel tím tak potěšil, až jí docela uniklo, že to řekl v minulém čase. A opravdu se zastyděl, ale jen na chvíli, když sem pokorně a spokojeně ujížděl po příjezdové cestě. Teď už ho nic takového ani nenapadne.

	„Tak vidíš, to už je lepší. Však já vím, že jsi v jádru hodný chlapec. A ty hlouposti pusť z hlavy, slyšíš mě? Doma ti to zakázali a tím to končí. Simona nebudeš obtěžovat. Pojedeš hned domů a pěkně se mamince omluvíš.“

	To zrovna, pomyslel si Paddy. Nahlas však řekl: „Dobrá, už jedu, teto Ráchel.“ Dal si však dobrý pozor, aby neřekl kam.

	Dívala se na něj, jak s přehnanou vážností nasedá na kolo, uctivě ji zdraví a odjíždí po cestě v hotové karikatuře pokory a sebezpytování. Vůbec se nezastyděl, že si z ní tak utahuje. Vždyť ani není do celé věci zasvěcená, jenom podlehla máminým mylným představám.

	A on si teď Simona zrovna najde, když to tak máma chce, i kdyby mu to mělo trvat celý den.

	 

	Netrvalo mu to celý den, ale celé dopoledne. Díval se po Simonovi v kostele ponořeném v písku, v kostele ve městě i na několika dalších místech, až ho nakonec objevil v hotelu U draka, jak si pohodlně sedí v rohu mezi Georgem a Dominikem Felsem a každý z nich má před sebou na stole půl pinty piva. Paddy na chvíli zaváhal, protože se mu nechtělo vyrukovat s prosbou před svědky, a právě to málem vzdával, když se Simon ohlédl a uviděl ho, jak tam postává.

	„Ahoj!“ zavolal na něj. Bylo vidět, že ho rád vidí, ale nevypadal dneska dopoledne trochu zachmuřeně, jako by ho něco tížilo? Paddy si překvapeně a trochu i s výčitkami svědomí uvědomil, že zítra se má stát něco moc důležitého. „Hledáš snad mě? Děje se něco?“ Všichni si popostrčili židle a udělali mu mezi sebou místo, takže už pro něj nebylo úniku.

	„Ne, vůbec nic. Chtěl jsem jen – ale zřejmě vás ruším.“

	„Ani v nejmenším. Ale úplně jsem zapomněl, že vy dva seještě neznáte. Tohle je Paddy Rossall, Georgi. Pozdrav Dominikova otce, Paddy.“

	Tak přece jen z té honičky něco vyzískal. Upřel velké dychtivé oči na George. Vypadá jako detektiv, jako policejní inspektor? Tajemství úspěchu asi je, aby detektiv na detektiva nevypadal, ale George Felse by dobře obstál v každém postavení. Vysoký a štíhlý, s protáhlým zamyšleným obličejem a vlasy prošedivělými u spánků, příjemným, nevšedním způsobem docela hezký. Paddy ho téměř nábožně pozdravil a rád souhlasil, že si dá zázvorové pivo.

	„Na co ses mě chtěl zeptat?“

	„Víš, strýčku – nemohl bych zítra přijít taky a trochu vám pomoct?“ Takže to bylo venku a řekl to docela věrohodným tónem, i když měl hodně co dělat, aby to nevyznělo moc prosebně a podlízavě. Trochu ho ještě pohodlo svědomí, ale honem výčitky zaplašil. Nepřiznal sice, že mu to rodiče zakázali, ale také Simonovi nic nenalhal. Čest muže mu teď kázala, aby nepřijímal porážku.

	Simon se na něj chvíli díval s nevyzpytatelným výrazem ve tváři, jako by se na chvíli zamyslel nad něčím jiným a mnohem méně příjemným. „Věc se má takhle,“ řekl nakonec téměř stroze. „Nemůžu ti dost dobře vyhovět, protože jsem právě odmítl i Dominika. A mám k tomu pádné důvody, abys věděl. V té hrobce je málo místa. A taky nejde o žádnou zábavu, ale o vážný výzkum. Rozhodně by se z toho neměla dělat nějaká podívaná. Svědky tam potřebujeme, aby nález ověřili, ale ne pro jejich potěšení.“

	Na chvíli bylo ticho a George s Dominikem se po sobě krátce a významně podívali přes Paddyho odvrácenou hlavu. Chlapec se upřeně zahleděl do zázvorového piva, jako by se někde v kapce jantarového světla uprostřed nápoje skrývalo veškeré tajemství vesmíru. Obličej měl až příliš klidný, než aby působil přesvědčivě, i když po chvíli vzhlédl s výrazem tak vyrovnaným, jako by se s verdiktem smířil.

	„Dobrá, docela to chápu. Tak tím to padá. Ale nezlobíš se, že jsem se zeptal, vid?“

	„Paddy, neznám nikoho, po kom bych za jiných okolností chtěl, aby mi pomohl.“

	„Díky! Budu si to pamatovat. Ale teď už abych radši šel domů k obědu. Ty nepůjdeš?“

	„Ne, budu obědvat tady. Tvé mámě jsem to ráno řekl.“

	„Každopádně děkuju za drink.“ Paddy naklonil prázdnou sklenici a rychle se usmál na George. „Ještě že to bylo jen zázvorové pivo.“ Vstal, pořád ještě s trochu zahořklým výrazem, jak se vyrovnával s tím zklamáním.

	„A proč?“ zeptal se Simon se zájmem.

	Chlapec se triumfálně a zároveň tázavě podíval na oba muže. „Opravdu jsi to nevěděl? Hned vedle tebe sedí opravdický živý inspektor, detektiv, a pozoruje každý tvůj pohyb. Kdybys mi nabídl alkohol, pan Felse by tě rovnou zabásl.“ Nato se Paddy na strýce vítězoslavně podíval, zamával na něj a byl pryč.

	„Tedy ať do mě hrom praští,“ řekl Simon a udiveně se zadíval před sebe. „Vy jste vážně detektiv?“

	Georgeovi nezbylo, než aby to připustil. „Ale sám nevím, jak na to Paddy přišel.“

	„Prozradil jsem to já,“ přiznal se Dominik a trochu se začervenal, jak se bál, aby si snad o něm někdo nemyslel, že se ve svém dospělém věku chlubí otcovým povoláním. „Pověděl jsem mu to včera, když mě doprovodil na půl česly po svačině na statku. Neměli jsme si moc co říct a trochu jsem zkoušel, čím ho navnadit. On tu má Simona –“ Dominik se trochu rozpačitě usmál přes stůl na uznávanou veličinu. „A každý, kdo zná nazpaměť vaše články o Harappě, musí Paddymu jenom závidět. Měl jsem jediný trumf, a to tebe, tati, a na Paddyho jsem jím udělal patřičný dojem.“

	„Ve mně je taky pořád ještě kousek Paddyho,“ připustil Simon. „Taky to na mě udělalo dojem. Nechtěl byste se pro změnu po všech těch dnešních surových případech, kterými se musíte zabývat, zamyslet nad mou malou historickou záhadou? Přijďte večer na kávu do Treverrova sídla, bude tam celá rodina. Můžete si vyzkoušet svůj odborný důvtip na epitafech pána z Treverrů. Nevím dost přesně proč, ale vždycky mi připadaly trochu jako kryptogramy. A celá ta knihovna je zajímavá. Nenašlo se moc tak vzdělaných rodin, aby nashromáždily takovou sbírku.“

	„Děkuji,“ řekl George, „přišli bychom moc rádi, jen jestli by ovšem slečně Ráchel takový vpád nevadil.“

	„Slečna Ráchel je celá šťastná, když má kolem sebe plno lidí. Obklopte ji houfem hezkých mladých mužů a bude ve svém živlu.“ Simon tím vlastně velkoryse složil poklonu Dominikovi a mile se na něj usmál. „Moc mě mrzí, Dominiku, že jsem vás právě tak bezostyšné využil. A děkuji vám, že jste to pěkně přijal. Aspoň jste pomohl Paddymu, aby to odmítnutí snáz uznal. Upřímně řečeno si nemyslím, že to bude podívaná pro děti, a byl bych raději, kdyby u toho nebyl.“

	„Vlastně jsem vás chtěl taky poprosit, abyste mě s sebou vzal, ale neodhodlal jsem se k tomu,“ smutně se přiznal Dominik. „Ale teď už to stejně nepadá v úvahu. Nedá se nic dělat, aspoň bude mít Paddy pocit, že se s ním jedná spravedlivě.“

	„Stejné mé ale mrzí, že jsem to musel udělat. Asi bych vás teď sotva mohl požádat, abyste s námi šel, viďte? Ne, to by nebylo možné, Paddy by nám takový podraz neodpustil. A určitě bude někde poblíž.“

	„Rozhodně to nemůžeme riskovat,“ řekl Dominik pevně.

	„Ale je to opravdu škoda, protože jeden pořádný mužský by se nám ještě hodil,“ řekl Simon, lehce otočil temně hnědé oči v pěkně tvarovaných prohlubeninkách jemných vrásek, které se bledě odrážely od bronzové pleti, a nevinně se podíval na George: „Co vy na to, Georgi? Byl bych moc rád, kdybyste u toho byl. Přijdete tedy?“

	 

	Návštěvníkům Treverrova sídla se dostalo jako zvláštní pocty prohlídky domu i přilehlých pozemků, jimiž je osobně provedla samotná majitelka a které oboje stály za vidění. Slečna Ráchel, pestrá jako papoušek v černém hedvábí, se smaragdovými šperky a čínským šálem, energicky kráčela napřed, vyťukávala si cestu holí, kterou užívala více ke zdůraznění své osobnosti než k určování směru, a pedantský upozorňovala spíše na závady a nedostatky než krásy rodinného sídla. Milovala návštěvy a nepřipustila, aby jim cokoli uniklo.

	Dlouhé chodby prvního poschodí zaplňovaly portréty členů Treverrovy rodiny a povzneseně zíraly i z vysokého schodiště.

	„Většinou nestojí za nic,“ řekla slečna Ráchel a mávnutím ruky odsoudila jejich úroveň. „Jsou to všechno práce místních malířů, nikdy jsme nebyli zvlášť umělecká rodina, i když jsme si namlouvali, že máme kdovíjaký smysl pro umění.“ Její posluchači nabyli dojmu, že slečna Ráchel se vžila do pocitu, jako by tady byla od samých počátků rodu. „Máme tu jenom jednu pěknou miniaturu, tady v hale – obrázek mladého muže.“

	„Ten se jí samozřejmě líbí,“ zašeptala Tamsin Dominikovi do ucha, jak šli na samém konci průvodu. Řekla to spíš láskyplně než cynicky, měla svou starou panovačnou zaměstnavatelku svým způsobem moc ráda.

	„Zahrada je opravdu pro ostudu,“ oznámila hostům slečna Ráchel, jak si to dusala po terase a opírala se o stříbrné držadlo své hole. „Dneska člověk prostě nesežene pořádného zahradníka. Musím se spokojit s jedním přitroublým mládencem a tři dny v týdnu s kostelníkem od Svaté Marie. Ale na mladší generaci není dnes nejmenší spolehnutí. Tak Trethuan mi třeba slíbil, že dneska přijde očesat meruňky a švestky. A ukázal se tu? Samozřejmě že ne. Není po něm ani potuchy a slovem se neomluvil.“

	„Třeba chtěl dneska ještě dosekat tu louku před hřbitovem,“ poznamenal neurčitě Simon, který šel vedle ní. „Vikář říkal, že ji včera posekal jen napůl.“

	„Jestli chce dělat kostelníka a ještě si shánět práci jako zahradník, měl by si podle toho rozvrhnout čas,“ trvala rozhněvaně na svém stará dáma. „Stavil se tu včera odpoledne, očesal jenom třetinu švestek a slíbil, že to přijde dneska dodělat. Mluvila jsem s ním na zahradě chviličku po tom, co jste odešel domů na svačinu, Simone, a on povídal, že má čas jenom hodinu a že mi přišel jen slíbit, že dneska tu zůstane celý den. A vůbec nepřišel. Na mladé lidi se dneska člověk nemůže spolehnout.“

	„Trethuanovi je něco přes padesát,“ poznamenala Tamsin tiše k Dominikovi.

	„A já tolik chtěla poslat pár meruněk Filipě, dokud jsou ještě nejlepší. Dovede výborně zavařovat.“

	„Víte co?“ pohotově se ozval Simon. „Ať je zítra přijde Filipě natrhat Paddy, aspoň se nám nebude plést pod nohy. Strašně stojí o to být s námi u té hrobky a nebylo by na škodu vymyslet mu nějakou práci, aby se nám tam nemotal.“

	Slečna Ráchel se zastavila u nízkého zábradlí přední terasy a mocným mávnutím rozestřela čínské hedvábí na jeho falešném mramoru. Chytrý starý obličej měla najednou mléčně nehybný jako vodu v rybníku.

	„Paddy?“ řekla sladce a roztržitě. „Nesmysl! Takový jemný chlapec. Určitě by s vámi ani za nic nelezl do nějaké hrobky. Samozřejmě že řeknu Filipě, aby si ho poslala pro meruňky, ale jak vás mohlo napadnout, že by měl sebemenší zájem o vaše pátrání u Svatého Nektana?“

	Simon se nahlas rozesmál. „Čistě jen proto, že za mnou přišel a prosil mě, jestli by u toho mohl taky být. Požádal o to velmi mile, to musím uznat, ale stejně mu to nevyšlo. Nebude to žádná hrůza, ale nic zvlášť vhodného pro dospívajícího chlapce.“

	Slečna Ráchel kráčela dál, ale pomalu a zamyšleně. Ani se na Simona neohlédla, jen se nevinně zeptala: „A kdypak vás o to požádal?“

	„Dneska dopoledne, vlastně tak kolem poledního. Proč se ptáte?“

	„Ale jen tak. Prostě jsem nemohla uvěřit, že by něco takového udělal.“ Zvlášť když jsem mu to výslovně zakázala, pomyslela si uraženě a rozlícené, ale nechala si své pocity pro sebe a tvářila se dál docela klidně a laskavě. Musí dát Paddymu řádně za vyučenou. Takhle to prostě dál nejde. To dítě je otřesným způsobem rozmazlené. Když ho Filipa a Tim nezvládnou, musí vzít jeho výchovu do ruky sama.

	„A toto je naše knihovna,“ prohlásila vítězoslavně, a přitom v babičkovském koutku duše už chystala pro Paddyho Rossalla šok, který by na něj měl výchovně zapůsobit.

	Vždycky vodila návštěvníky do knihovny tudy, velkými dveřmi z terasy, a překvapila je tu úchvatnou podívanou na rozlehlé vysoké táflování ze světlého dubu, na světlé dubové police, na řady úzkých, až ke stropu sahajících zrcadel mezi skříněmi na vnitřních zdech a na řadu oken v průčelní zdi, jimiž do místnosti proudilo světlo. Byl to podle všech měřítek skvostný pokoj, překrásně utvářený a také překrásně zařízený minimem nábytku. U zadního okna té prostorné místnosti stál Tamsinin psací stůl, uprostřed jídelní tabule a kolem ní židle a potom dva veliké glóby, obrácené proti sobě protilehlými stranami. A jinak jen samé knihy.

	Přesně deset vteřin předtím, než hosté vešli vnějšími dveřmi, postavil kdosi na bližší konec dlouhé tabule veliký podnos s vařící kávou a vnitřní dveře se právě zavíraly za jedinou starou služebnou, která v domácnosti bydlela. Když měla slečna Ráchel hosty, na které chtěla udělat dojem, klapalo v Treverrově sídle všechno na vteřinu.

	 

	„A tohle je on,“ řekl Simon. „Samotný pan Treverra.“

	Obrázek byl malý, temný a nepříliš zdařilý a ve venkovském stylu znázorňoval celý obličej. Když si rodiny méně významných venkovských pánů osmnáctého století objednávaly portrét, chtěly, aby člověk na něm byl trochu k poznání, a podle toho za něj i platily. Přes hranu čelisti vedla krátká výrazná jizva, ale její dojem vylepšovala ústa, nejživější, nejveselejší a nejsmělejší ústa, jaká kdy Dominik viděl. Na první pohled to byla nepříliš hezká, obyčejná tvář, dokud se člověk ovšem pozorně nezadíval na každý její osobitý rys a neuvědomil si, jak je výjimečná. Brada by mohla dobře patřit pirátovi, husté nepravidelné obočí soudci, a také skutečné na několik let soudci patřilo, dokud si pan Treverra neuvědomil, že by měl raději od soudu sám odejít. Oči měly drsný dobrodružný výraz rebelantského básníka a radostná ústa by se byla hodila k ještě mladému, statečnému, neodolatelnému Falstaffovi.

	Simon poodstoupil od zdi a zahleděl se nejslavnějšímu z Treverrů přímo do očí.

	George napadlo, že ti dva jako by se na sebe dívali, poměřovali se a dokonce spolu komunikovali. A i když každý z nich vypadá docela jinak, nejsou si něčím přece jen hodně podobní? Oba si vždycky žili po svém, trošičku mimo obvyklé cesty, a sotva se dali spoutat zaběhanými pravidly nebo hodnotit normálními měřítky.

	„Měl jednu velkou obchodní loď, která se plavila po Atlantiku, a asi čtyři menší, a ty se zabývaly rybolovem a obchodem kolem zdejšího pobřeží. A samozřejmě že i pašováním. Tehdy tu pašovali všichni. Nepřipadalo jim to jako zločin, spíš jako obchod nebo sport.“

	„Neplete si snad Simon minulý a přítomný čas?“ zašeptal Dominik Tamsin do ucha.

	Otočila se tak rychle, až se jí rozlétly jemné rezavé vlasy a zalechtaly ho do nosu. Spiklenecky se po něm podívala a opět odvrátila pohled.

	„Doufám, že odtamtud včera stačili všechno odnést,“ řekl jí ještě tišeji. Neodpustil si tu nevinnou narážku a vlastně tím ani nepřekračoval otcův zákaz. Tentokrát se na něj nepodívala, ale viděl, jak jí zacukalo kolem rtů a na tvářích se jí udělaly důlečky. A to už mu koutkem úst, které se ani nepohnuly, zašeptala jako nějaký starý kriminálník při cvičení na vězeňském dvoře:

	„Vy jste ale ostrý hoch, Dominiku Felsi. Dejte si pozor, ať se nepořežete.“

	„A tady je jeho žena. Jmenovala se Morwenna.“

	„Ta byla krásná!“ vydechla Bunty, jak si prohlížela působivou kresbu uhlem na drsném šedém papíru, zdůrazněnou bílou křídou a červení. Byl to jemný, ale efektní portrét, stejně jako žena, kterou zachycoval. Žena s krásnýma ohnivýma tmavýma očima a jemně vztyčenou hlavou se hřívou vyčesaných černých vlasů.

	Slečna Ráchel se vzadu blaženě usmívala. „Když jsem byla mladší, tak všichni tvrdili, že jsem jí hodně podobná.“

	„Spíš se podobá Janu Treverrovi, ovšem když se mu zakryje ta brada,“ zašeptala Tamsin Dominikovi.

	„A tohle jsou ty slavné epitafy?“ zeptal se George a přistoupil ke dvěma zarámovaným fotografiím na zdi pod Morwenniným portrétem.

	 

	„Ó smrtelníku, jehož osud ˗“

	 

	„Přečtete si to snáz z těchto opisů. Tyhle fotografie bral někdo asi před patnácti lety, když jsme odstraňovali písek kolem kostela. Fotograf zachytil docela dobře úhel, jimž na ně dopadalo světlo, a písmo není ještě příliš erodované, i když je zvláštní. Tady je text.“

	Simon jej přečetl nahlas, procítěným uchváceným tónem, jako by v té chvíli na sebe úplně zapomněl a v nitru mu ožíval obraz Jana Treverry. A přitom na sebe Simon často nezapomíná, řekla si Tamsin v duchu.

	 

	„Ó smrtelníku, jehož osud nutí 

	rozvažovat nad Treverrovou smrtí, 

	nečekej, že snad tady pod kamenem 

	nalezneš svědky, kosti vybělené.

	Vždyť duše, jíž se pravá víra chopí, 

	chaosem může projít beze stopy, 

	pak vynořit se nad žulovým krytem, 

	nad hrobkou, nad ponurým labyrintem, 

	a skončit v kraji sluncem prozářeném, 

	jemuž je teplé léto věčným věnem 

	v kraji kde láska sladkým ohněm hoří, 

	na zlatém písku, v safírovém moří.

	Tam duše, svého Pána sleduj tiše, 

	je tobě věrný, nikdy nezmění se, 

	tam prožívej, až poutníci se spojí, 

	s poslední láskou první lásku svoji.

	 

	To bylo pro něj. A tohle je pro ni. Někteří lidé tvrdí, že Jan napsal ten epitaf před svou smrti sám, protože tušil, že nezůstanou nadlouho odloučeni. Někteří zase říkají, že jej napsala ona v jeho stylu. Někdy si myslím, že ten druhý epitaf je pozoruhodnější než první.

	 

	Vryj na Morwennin hrob dle přání mého:

	 

	JEN STATEČNÁ ZASLOUŽÍ STATEČNÉHO.

	Setři si slzy. Žádná světice 

	z odchodu nemohla víc těšit se.

	Vždyť pevně věřím, že tu budu jen 

	na chvíli v onom hnízdě kamenném.

	Pak láskou vyproštěna lepší kraj 

	najde má duše, vytoužený ráj.

	Na slunném břehu skončí šťastně pouť, 

	kde svého Pána může obejmout.“

	 

	Rozhostilo se krátké a podivuhodně čarovné ticho a nikdo je v té chvíli nechtěl přerušit. Ne snad že by ty básně byly kdovíjak povznášející, spíš jako by byly nepostižitelné, jako by každý jejich verš měl alespoň dvojí význam a v každém z nich by člověk mohl zabloudit, ale pokud by se ve všech dokázal správně orientovat, octl by se v samém středu bludiště a dospěl vždy k nějakému poznání a někdy dokonce i k odhalení.

	„Chcete k tomu někdo něco říct?“ zeptal se Simon a záměrně tím až surově vytrhl všechny ze zamyšlení. „Kromě toho, že tady někdo dobře znal lidový verš a stejně tak Johna Drydena?“

	Tamsin nečekaně šťouchla Dominika do žeber. „Do toho, Niku,“ ostře mu zašeptala do ucha. „Řekněte něco hlubokého!“

	Dominika tak vyvedla z míry, že vyhrkl přesně to, nač právě myslel: „Podle mě líčí ty verše posmrtný život jako nějakou vánoční cestu za sluncem, třeba na Bahamy.“

	 


 

	KAPITOLA III

	 

	Pátek dopoledne

	 

	„Jsi opravdu nezdárný chlapec,“ řekla slečna Ráchel, jak čekala u klenuté branky do zahrady na Paddyho a holí se stříbrnou rukojetí se opírala na svahu jako přestárlý anděl povolaný ve chvíli nebezpečí k branám ráje.

	„To jsem,“ připustil Paddy zamračeně a odevzdaně. „Tušil jsem, že si to o mně myslíte.“ Sundal z kola veliký košík a nakvašeně jím pohupoval. „Tak jste si přece jen prosadila svou. Jsem tady a budu trhat meruňky, i když se mi do toho vůbec nechce. Co víc ještě chcete?“

	„Pojď dovnitř a na chvíli si ten košík polož. Chci si s tebou promluvit.“

	Povzdechl si tak hlasitě, že ho musela slyšet, ale poslechl ji. Ze statku sem přišel za úkolem, který mu nebyl vůbec vhod, s hlavou plnou vzteku na všechny ženské a jejich úmluvy a taktiky, s pocitem, který mu dodával jistého nadhledu a nadřazenosti. I mimino by muselo prokouknout všechny ty plány, které ho dneska měly držet co nejdál od písečných dun. Samozřejmě že to všechno spískala máma a přizvala si k tomu slečnu Ráchel. Co jiného to mohlo znamenat? Něco takového dovedou nastrojit jenom ženské. Mužský by mu rovnou řekl: „Jestli tě uvidím na čtvrt míle od Svatého Nektana, tak z tebe vyrazím duši.“ Ale ženské dají hlavy dohromady, spiknou se a vymyslí člověku práci někde jinde.

	„Nejspíš jste s mámou přesně odhadly, jak dlouho mi bude trvat, než natrhám ten košík,“ řekl a postavil koš do trávy. „A postaraly jste se, aby mi to zabralo celé dopoledne. Dobrá, tak já ty meruňky natrhám a máma je bude muset dneska všechny zavařit. Dohřejí tak.“

	„Tvá maminka s tím nemá vůbec nic společného. Jestli to chceš někomu vyčítat, vyčítej to sám sobě a mně, nikomu jinému,“ řekla nazlobeně slečna Ráchel. „Včera jsi odsud jel rovnou hledat Simona. A já ti to výslovně zakázala.“

	„Tak jsem ho teda jel hledat,“ přiznal zaraženě a zakaboněně Paddy. „Ale jak jste se to dozvěděla? Byl bych vám to řekl sám, kdybyste se mě zeptala.“

	„Včera to prořekl Simon. Ale jen tak mimochodem, neboj se, nevěděl, že jednáš proti mým rozkazům a v rozporu s přáním svých rodičů. Jak jsi to mohl udělat, Paddy Rosalle?“

	„Sami si o to řekli,“ odpověděl Paddy nasupeně. „Abyste věděla, tak ve chvíli, kdy jsem k vám jel, jsem vůbec Simona hledat nechtěl, úplně mě to přešlo a připadalo mi to nízké a hloupé. Ale mámě nepřišlo nízké a hloupé smluvit se s vámi a zatrhnout mi to, co? To je ovšem něco docela jiného, že? Vůbec nevadí, když se někdo spolčí proti svému synovi, ale když se on postaví proti mámě, je to hned kdovíjaký zločin.“

	„Ihned přestaň tak hloupě mluvit,“ nařídila mu stará dáma a celá se třásla rozhořčením. „Tvoji rodiče mají plné právo ti cokoli zakázat a čekat od tebe poslušnost, když už nic víc. Odpovídají za tebe a smějí podniknout každý krok, který pro tebe pokládají za prospěšný. Ani si neuvědomuješ, kolik jim dlužíš a jak špatně se k nim chováš. Pokládáš všechnu jejich lásku a péči za úplnou samozřejmost. A já ti teď říkám, mladý muži, že kdybys v sobě měl trochu vděčnosti, snažil by ses jim všemožně oplatit to, co pro tebe dělají.“

	Všechno se v něm vzpříčilo. Nechat si takhle vytrhnout ze srdce nejtajnější, nejpokornější a nejhlubší city, vystavit je na odiv, zlehčit, vykřičet a znesvětit jako nějaké banální poučení v staromódní moralizující dětské knize – to už na něho bylo moc. Prudce na to zareagoval – zrudl a rozzuřil se a ve snaze získat si aspoň jistou důstojnost se rozkřičel a chrlil ze sebe slova, která ani nemyslel doopravdy a jimž sám nevěřil.

	„Takže práva jsou jenom na jedné straně, co? A co moje práva? Stál jsem jim o to, aby mě měli? Oni se tomu mohli vyhnout, ne? Zato já ne, já neměl na vybranou. Jsem jejich syn, jestli si to uvědomujete!“

	Ať už se slečna Ráchel v té chvíli rozhodla, že se uchýlí ke krajnímu řešení, nebo prostě ve svém rozrušení ztratila rozvahu a začala jednat až příliš ukvapeně, výsledek byl stejný. Vztyčila se v celé své skromné výšce, takže víc než kdy jindy Paddy viděl, že vypadá jako královna Viktorie, a polozastřeným hlasem překypujícím pohoršením a panovnickým hněvem řekla s důrazem na každou slabiku něco, co se už nikdy nedalo odvolat.

	„Ne!“ vypálila do jeho hněvivého usouženého obličeje. „To tedy nejsi!“

	Jeho prvním instinktem bylo, že se prosté snažil ji neslyšet, sebrat košík a vycouvat z té hádky, než ho události přemohou. Něco takového se ani nedá říct, takže to prostě neřekla. Zoufale se kolem sebe rozhlédl, kudy by mohl utéct.

	„U kterého stromu bych měl – začít“

	Bylo to však málo platné, ta slova mu pořád ještě zaznívala v uších, palčivá jako ozvěna, a nemohl se jich zbavit jen tím, že by předstíral, jako by byla jen bezvýznamným zvukem. Druhým impulsem bylo, že se chtěl zasmát. Jestli ho slečna Ráchel chce takhle trestat, tak je to opravdu pěkně hloupý trest. Slečna Ráchel však před ním nehnuté stála, upřeně se mu dívala do obličeje, zachovávala si svou neochvějnou vážnost a on na ní neviděl sebemenší známky, že by ta slova řekla z pouhé zášti. Vytřeštěně se na ni díval rozšířenýma užaslýma očima a snažil se zaplašit to nepochopitelné sdělení posledním křečovitým pokusem získat si znovu normální všední půdu pod nohama.

	„To není pravda,“ řekl vášnivě.

	„Ať jsem na tebe seberozhněvanější, určitě bych ti nelhala,“ odpověděla mu slečna Ráchel tvrdě.

	„Ne,“ připustil smutně. „Máte pravdu, nelhala byste mi.“ Náhle se roztřásl. „Ale to není možné, musím být jejich syn. A jsem. Nemůžu přece být najednou někdo jiný.“

	„Prosím tě, nebuď hloupý. Už jsi dost velký, abys takové věci chápal, a nemusíš se kvůli tomu rozčilovat. Pojď, posaď se tady a poslouchej mé.“

	Vzala ho za paži, a když jí Paddy neodporoval, vedla ho ke kamenné lavičce u prosluněné zdi a tam si ho posadila před sebe, najednou jakoby mnohem mladšího, bezradného malého chlapce. Rozšířenýma omráčenýma očima se díval na ni i skrze ni a vůbec nic neviděl. Lehce ho poklepala po tváři, ale nedočkala se žádné reakce. Musela ho pořádné plesknout, aby se ty omámené oči zase zaostřily a do strnulého obličeje se vrátilo teplo a cit.

	„Tak tolik nevyváděj, víš přece, že lidé často adoptují děti, a není na tom nic tak zvláštního. Tim a Filipa tě také adoptovali, nejsi jejich vlastní. Převzali té právní cestou od jednoho svého dobrého známého, kterému zemřela žena. A nemysli si, že si tě pro tuhle roli kdovíjak vybírali. Vzali tě za vlastního spíš trochu proti svému přesvědčení, ze soucitu, protože tvůj otec tě nechtěl.“

	Po těch slovech se Paddymu tváře znovu rozhořely zlobnou červení a v očích mu zaplál plamínek pomsty, jaký by nepohasl ani před popravčí četou.

	„Ano, slyšel jsi dobře. Nechtěl tě! Klidně si mohl dovolit platit někomu, kdo by se o tebe pořádně staral, ale nechtěl se zatěžovat malým dítětem. A tak využil toho, že Filipa přišla o vlastní dítě a nemohla už mít další, a působil na její city tak dlouho, až si tě od něj vzala. Tak takhle o tebe tvůj otec stál. Tim a Filipa tě přijali za svého ze soucitu, ale od té doby tě milují a vzorně se o tebe starají. Ale uvidíš, že jestli se budeš takhle chovat, nikdo té už rád mít nebude,“ dodala slečna Ráchel s přísným důrazem.

	Paddymu se v hloubi duše ozvala ozvěna, která ho zraňovala a děsila. Prudce se otočil, aby skryl svůj strach a bolest, odhodlán nedopřát jí zadostiučinění, že se ho tolik dotkla.

	„Nevěřím tomu,“ řekl zatvrzele. Ve skutečnosti tomu však věřil, a co bylo nejhorší, nedokázal už ani doufat, že to byla lež. „Vymýšlíte si to, jen abyste mě vystrašila.“

	„Moc dobře víš, že si nic takového nevymýšlím. A také nemáš žádný důvod ke strachu. Jsi teď jejich a víš, že tě mají moc rádi, i když si to vždycky nezasloužíš. A víš taky, že všechno půjde dál po starém. Tímhle se vůbec nic nemění. Jedině možná to, jak se teď budeš dívat na všechno ty.“

	Že se tím vůbec nic nemění! Jen celý jeho svět, a co bylo ještě horší, i srdce v jeho těle, jeho mysl i vzpomínky na překrásné dětství, o němž se vždycky domníval, že bylo prosté, nenapadnutelné a zcela po právu jeho.

	Jak byl otřesen, zeptal se čistě prakticky docela bezvýrazným tónem: „Ale proč mi to neřekli? Nevadilo by mi to tolik, kdybych to celou tu dobu věděl. Byl bych si na to zvykl.“

	„To byla jejich chyba. Vím to, vždycky jsem jim to říkala. Mysleli si, že se to třeba nikdy nedozvíš, protože k tomu došlo přibližně v době, kdy se rozhodovali, že se přestěhují sem do Pentarna. A když si uvědomili, jak bláhové se zachovali, bylo už pozdě a nevěděli, co dělat. A tak mlčeli a doufali, že všechno dobře dopadne. Ale já jsem přesvědčena, že už je nejvyšší čas, abys věděl, za co jim dlužíš. Možná že jim projevíš trochu víc vděčnosti a uznání.“

	„Nevěděl jsem, že nejsem – chci říct, nevěděl jsem, že mám být vděčnější než jiní kluci.“

	„Tak moc se tím zas trápit nemusíš. Prostě si to v klidu promyslí, až budeš trhat mamince meruňky, a uvaž, jestli by ses k ní neměl v budoucnu trochu líp chovat.“

	Paddy se zahleděl na své ruce, které svíraly kamennou lavici tak křečovitě, až mu na nich zbělely klouby. Nebyl si jistý, jestli je dokáže odtáhnout, aby se mu znovu neroztřásly, ale opatrné to s jednou vyzkoušel a držel ji docela pevně. Sebral ze země košík. Všechno tu vypadalo jako před chvílí, ale přece mu bylo, jako by byl daleko, předaleko vzdálen od svého těla a jako by jenom sledoval nějakou hru.

	„Dobrá. U kterého stromu mám začít?“ Slečna Ráchel mu to řekla, dokonce ho k tomu stromu zavedla, ale co chvíli se po straně pozorně podívala do jeho strnule klidného obličeje, pevné rozhodnutá, že ho teď nezačne obskakovat a nepokazí tím všechno dobro, které mu prokázala. Už dávno potřeboval pořádnou lekci. Všichni chlapci jsou někdy moc troufalí, i ti nejmilejší. Teď přece kolem něj nemůže úzkostlivě obcházet a jen se tím prozradit, že by stačilo, aby se na ni zkormouceně podíval, a znovu si ji obtočí kolem prstu. A tak tvrdohlavě odcupitala ze zahrady a ani jedinkrát se neohlédla. Potrvá jí teď celou hodinu, než přesvědčí sauna sebe, že jednala správně, že udělala nutný, jediný možný krok a že nemá a ani v budoucnu mít nebude sebemenší důvod ho litovat. Nakonec se s tím vyrovná a pak zapomene, že kdy podlehla pochybnostem. Jistě jednala správně, tak jako jedná správně vždycky.

	Paddy si postavil košík na kraj štěrkované cestičky a začal systematicky očesávat meruňky. Kdesi v nekonečném vzdáleném podvědomí tápala horečně jeho mysl po strašlivém dosahu toho, co se právě dozvěděl. Patnáct let je zranitelný věk. Jakmile mu byla naznačena taková možnost, dokázal snadno uvěřit, že ho nikdo nemá rád, a začal si představovat, že ho ani nikdo nikdy rád neměl. Když se tak na sebe podíval v novém světle, ochuzen o své výsadní postavení, dospěl k názoru, že ani zvlášť k pomilování není. Co se stane, když člověk najednou přijde o lidi, na které vždycky spoléhal a jimiž si byl jistý, i když si je třeba nezasloužil? Je mu, jako by mu někdo vytrhl zpod nohou svět a nic najednou neplatilo.

	Teď si nebyl jist jimi ani ničím jiným. Věděl samozřejmě stejně dobře jako dřív, že jsou úžasní, že je zbožňuje a že by ho nikdy nezklamali. Vždycky se k němu chovali skvěle a vždycky se tak k němu chovat budou, to mu starosti nedělalo. Teď se ho však zmocnil hrozný strach, že se tak k němu chovají jenom ze soucitu, protože je opuštěný, protože ho nechce ani vlastní otec, protože byl zavržen a nutně potřeboval někoho, kdo by se nad ním smiloval. Dost na něj už dolehlo, když zjistil, že nemá své kořeny, že ani neví, kdo je. Ale zjištění, že rodiče, které zatím bral zcela samozřejmě a bez problémů, které měl rád a současně je využíval, má náhle vidět jako cizí lidi, trpělivé a laskavé, vůbec ne vlastní rodiče, jen lidi, kteří ho trpí z dobroty srdce, i strašlivé obavy, které mu zaplavovaly duši, jestli ho vůbec kdy měli rádi a pokládali za svého – to bylo něco, co nemohl pochopit ani se s tím vyrovnat. Prchl před svými pocity do ochranné netečnosti, zoufale se upnul na uloženou práci a děsil se chvíle, kdy slupka zvyku praskne a on zůstane obnažený před dosahem toho, co se dozvěděl. Zuřivě trhal meruňky, ale ani je neviděl, a ukládal je do košíku, o němž si sotva uvědomoval, že ho naplňuje.

	 

	„Snad byste měla zanést Paddymu trochu zázvorového piva a kousek koláče,“ řekla slečna Ráchel, když se kolem půl dvanácté nečekaně objevila v knihovně. „Jistě už by měl na něco chuť.“

	„To určitě,“ souhlasila s ní Tamsin. „Ledaže se mezitím přejedl meruněk. Dobře vím, co bych si z toho spíš dala sama.“

	„Jenomže Paddy se nebojí, že by si zkazil postavu,“ jízlivě poznamenala slečna Ráchel.

	Tamsin povstala s povzdechem od práce a ujala se podnosu s pohoštěním, které stará dáma vlastnoručně připravila coby gesto usmíření. A byly to podle ní samé dobroty. Koláč s čokoládovou polevou a mandlové sušenky, které měl Paddy nejraději. Čím si asi dnes zasloužil takovou přízeň? Anebo spíš, co se mu tím slečna Ráchel snaží vynahradit? A jak to, že mu to raději nedonese sama?

	Tamsin se ve chvíli vrátila s podnosem pořád ještě v rukách.

	„Není tam,“ řekla.

	„Nesmysl, určitě tam je,“ opáčila slečna Ráchel a při pouhém náznaku, že by události měly vybočit z příznivého směru, který jim určila, jí na sebejistém rezolutním obličeji vyvstal rozhořčený výraz. „Nejspíš jste se po něm pořádně nepodívala.“

	„Koukla jsem pod každý list. Paddy tam není a nemá tam ani kolo a košík. A z toho prvního stromu očesal všechny meruňky. Nejspíš pracoval jako ďábel. Asi se odsud chtěl co nejdřív dostat a rozjet se dolů k dunám, než bude po velkém matiné.“

	„To nejspíš,“ řekla slečna Rachel a vděčně se chopila řešení, které by jí umožnilo, aby si udržela pocit, že jednala správně, rozhořčení vůči Paddymu i optimistické přesvědčení, že děti vydrží všechno. „Tak to asi bude. Je to ale uličník! Doufám jen, že mu dá Tim jednu za ucho a pošle ho rovnou domů.“

	 

	Ke kostelu se rozjeli přesně v deset v Timově landroveru a v Simonové šedém porschi a po cestě dlážděné oblázky sjeli dunami z pobřežní silnice mezi živými ploty z tamaryšků, tu a tam poprášenými nánosy jemného písku. Kolem dokola to vonělo solí, bledě se leskla slámové zbarvená, solí vybělená tráva a proti bezmračné, ale větrné akvamarinově modré obloze se na obou stranách rýsovalo jemné krajkoví tamaryšků. První jelo malé auto se Simonem u volantu a Georgem vedle něho. Landrover, zvyklý na to, že ho Tim bere kamkoliv a kdykoliv, se za nimi kolébal jako dobromyslný bernardýn, předstírající, že prohání mladého chrta. Vepředu seděl Tim a Sam Shubrough a za nimi, aby je trochu vyvážil, vikář a různé nářadí, které si s sebou pro všechny případy vzali.

	Dost hrozivá sestava, pomyslel si George, když se nad nimi zamyslel. Simon a George by téměř podle všech měřítek obstáli jako docela zdatní jedinci, ale tady představovali jen lehké váhy. Tim byl o nějaké to číslo menší, ale zato statnější a vycvičený životem na venkově, jak jej musel vést za každého počasí. Sam Shubrough připomínal oživený kus odolného červeného pískovce odsud z kraje. Ale nejvíce George překvapil reverend Daniel Polwhele.

	Vikář od Svaté Marie v Maymouthu měřil neobutý přes pětaosmdesát centimetrů a vypadal jako zvlášť vydařený potomek několika generací cornwallských zápasníků, kteří si dobře vybírali své partnerky. Kněžské oblečení nosil s naprostou samozřejmostí a nijak se jím od ostatních neodlišoval ani se za ně neomlouval. Když si přehodil přes rameno dva sochory, hodily se k němu stejně dobře jako modlitební knížka, protože vším na světě se zabýval se zvídavou nevinností, dychtivý něco se dozvědět a ochotný prozradit i něco na sebe.

	Mohlo mu být tak pětačtyřicet, ale nikoho by ani nenapadlo hádat, kolik mu vlastně je. Měl široký, kostnatý obličej cornwallských vesničanů, bezelstný, ale nevyzpytatelný, spoustu neupravených kudrnatých vlasů, které si zapomněl dát ostříhat, a oči zamyšlené, přímé a znepokojivé jako malý chlapec, ale mnohem shovívavější.

	Otevřely se před nimi široké prostory písku a za nimi široké prostory moře, obrovská nehybná plocha a obrovská rozčeřená plocha. Nalevo zahlédli vějířky tamaryšků, rozeklaný Dračí mys vybíhající do moře a o kus blíž, na jižním konci pentamských písčin nízký kamenitý hřeben Márnice s tmavým okrajem chaluh, které tu přilnuly při každém přílivu. Napravo měli čistý jasný písek, po kterém se o prázdninách běžel každé ráno a každé odpoledne vykoupat mladý Paddy. A v něm, zapadlý po jejich levici do navátých dun, stál kostel svátého Nektana. Zprvu ho rozeznali jen podle malé přidřeplé věžičky a nevysoké zašpičatělé stříšky nad prázdným oknem, kde kdysi býval zvon. Když však vjeli na malé prostranství, odkud byl vykopán písek, stála před nimi celá budova, maličká, prostá jako stodola, s gotickými okénky, umístěnými bez jakéhokoli plánu tu i onde, s úzkými poničenými dveřmi bez zápraží, s poškrábaným, téměř už erodovaným nerovným rámem a s okrouhlým tympanonem s neumělou rytinou, která už byla těžko k poznání.

	„Celé základy až po zdi jsou v raně románském stylu,“ řekl vikář, jak se vysoukal zezadu z landroveru a přistoupil k Georgeovi, který tam stál v zamyšlení nad troskami starého kostela. „Okna, dveře a věžička jsou raně normanské. Střecha byla před časem opravena, ale pak práce nechali jako beznadějné a postavili kostel svaté Marie. Základy sahají až dolů na skálu. Pomalu tu o to přicházíme, ale kostel svaté Marie spadne dřív.“

	Věčné nápory moře i jeho živelná síla úplně zpustošily malý kostelík, z písku pracně vykopávaný hřbitov, jeho propadající se náhrobky s vymizelými jmény i lehkou clonu tamaryšků. Tvrdošíjné odolávala jen velká, šedivá Treverrova hrobka, kamenná krychle, vystupující asi na metr nad okolní půdu.

	Před hrobkou bylo malé, zábradlím ohrazené prostranstvíčko, vroubené kamením a úzké jako dvorek z viktoriánských dob. Železná branka se lehce otevřela na namazaných závěsech, ale na schodišti, které se sklánělo k nízkým širokým dveřím, se už usazoval jemný nános čerstvě navátého písku.

	„Však jsem si myslel, že budeme mít obecenstvo,“ řekl Simon, jak přicházel s velkým železným klíčem v ruce od porsche.

	Tím se zasmál. „A taky že je máme. Vždyť to tady znáš, ne? Polovina lidí z Pentarna a skoro celý Maymouth se schovává.

	Kde si jen najde na pobřežní silnici nějakou skrýš, a pomalu se k nám blíží. A jen sejdeme ze schodů a budeme uvnitř, seběhnou se sem všichni. Zůstanou jenom na dohled, nebudou ti překážet, ale nic jim neujde.“

	„Jeden můj kůrový zpěváček si dneska ráno vypůjčil dalekohled,“ vesele řekl vikář. „Neptal jsem se ho radši, nač ho potřebuje. Většina sopranistů je teď nejspíš nahoře na Dračím mysu a půjčují dalekohled jeden druhému. Mají přitom víc legrace. Půjdeme tedy dolů?“

	Nářadí už měli složené za zapadlými dveřmi. Simon opatrně sestoupil po schodech, rozvířil kolem sebe mračna navátého písku a zastrčil do velkého zámku klíč, který mu svěřila slečna Ráchel. Klíč se v zámku lehce otočil, ale jak si všiml George, nikdo se nad tím nepozastavil. Bodrý brunátný obličej Sama Shubrougha zůstával v houští hustých knírů docela vážný a oči klidné jako moře. Všichni vešli do krypty a vpustili denní světlo na kousek kamenné podlahy, tence a jemně vzorované prstýnky písku, který sem zřejmě pronikl pod dveřmi. Dveře pevně doléhaly, jinak by sem určitě vniklo písku mnohem víc. Bylo to dobře chráněné místo, suché a čisté, se stěnami obloženými kamennými deskami, takže sem nepronikala ani slaná vůně mořského vzduchu. Treverra se tu nesporně zařídil pohodlně.

	Tim rozsvítil elektrickou lampu, kterou si s sebou přinesl, a postavil ji na kamennou římsu, táhnoucí se ve výši ramen kolem stěn. Sam postavil další na protější stranu. A to už před sebou viděli dvě velké kamenné rakve spočívající na pevně vytesaném podstavci, který tu stál už od dob, kdy krypta byla vysekána hluboko do skály. Rakve zabíraly celý střed hrobky, oddělovala je jenom úzká mezera a úzká mezera je dělila i od stěn. Jinak nebylo v kryptě vůbec nic.

	Rakve byly prosté, v rozích s propletenými sloupky a s víky vepředu zdobenými spirálovými ozdobami z listí a vinných hroznů. Na každém víku byla vztyčena tabulka, aby do ní mohl být vyryt epitaf. Podle nich se také ty rakve daly rozeznat, jinak byly stejné, až na to, že jedna z nich byla o něco málo větší a o pár čísel vyšší.

	 

	„Ó smrtelníku ˗“

	 

	Tam tedy leží Treverra. A v druhé rakvi, těsně po jeho boku jako zaživa, dáma, křehká kráska s nádhernými vlasy a s odvážným obličejem. Určitě se mu ve všem vyrovnala, pomyslel si George, když četl pozměněný citát z Drydena vyrytý smělými velkými písmeny nad její hrudí:

	 

	„JEN STATEČNÁ ZASLOUŽÍ STATEČNÉHO.“

	 

	Mohl tohle vymyslet muž? Určitě ne. Tak si to pro sebe přála žena. Nechtěla být pochopena, přála si de facto, aby ji nikdo nepochopil, a to pomyšlení ji blažilo. Ale proč chtěla vyvolat takový dojem i ve chvíli, kdy umírala? Vždyť umírala tiše a trpně. Jenomže její obličej nepůsobil jako tvář umírající ženy.

	Vikář donesl oba sochory do hrobky. Stál a držel je vodorovně u boků jako věrný strážný a znovu se dlouze a zamyšleně zadíval na obě rakve.

	„Rád bych se nejdříve pomodlil,“ řekl.

	Modlil se s hlavou neskloněnou a s očima otevřenýma, svým osobitým neortodoxním způsobem.

	„Pomoz nám, Bože, pokud konáme dobře,“ řekl, „a odpusť nám, jestli se mýlíme. Dopřej klidu všem zde přítomným, ať už živým či mrtvým.“ S uznáním a pochopením pohlédl na smělá slova na Morwennině rakvi. „A nechť se všichni věrní milenci opět sejdou,“ dodal.

	„Amen,“ řekl Simon.

	„Takže jak tedy chcete začít?“

	Simon se pustil do velení stejně prakticky, jako se modlil vikář, a počínal si stejně účelně.

	„Myslel jsem, že bychom snadno mohli nadzvednout víko Janovy rakve a položit je na její. Je dost široké, takže se mezi oběma rakvemi nepřevrátí, a budeme je spouštět jen asi o pět čísel. Morwenninu rakev přikryjeme těmihle plstěnými dekami – schválně jsem je s sebou přivezl, aby se žádná rakev neporušila. Vy dva se postavte k Morwennině rakvi. Správně. My tři nadzvedneme nejprve víko na volné straně a vy pod ně můžete podstrčit nějaké tenké klínky. Pak se podíváme, jestli je tam někde dost dlouhý okraj, a jestli ho najdeme, postupně víko na vaší straně uvolníme.“

	George se postavil do čela hrobky, vikář doprostřed a Simon k nohám. Zasadili sochory do příhodné praskliny v kameni a nadzvedli je natolik, aby mohli zasunout první klíny. Pak už to byla jen otázka trpělivosti. Rakev měla na všech stranách okraj, za který se dala nadzvednout, a i když byl úzký, dalo se za něj snadno vzít.

	„To víko není ani zvlášť silné,“ řekl překvapeně Tím. „Nebýt toho, že musíme dávat pozor, aby se nepoškodilo, tak ho ve dvou snadno nadzvedneme.“

	„A taky že to zvládneme.“ Simon přejel prsty pod okrajem, kde měl zastrčený sochor, a udiveně se zatvářil. „Je to tu trochu odštípnuté. Hmm, a tady taky. Moc ne, ale zřejmě se ten kámen snadno drolí.“

	Vikář se nepříliš obdivné zadíval na kamennou desku, odhadl pohledem, jak je asi silná, a zjistil, že je slabší, než předpokládal. Sklonil se, opřel se ramenem do přečnívajícího konce, zkusil se do něj napřít a víko se skutečně kousek posunulo.

	„Myslím, že je nadzvedneme, Simone. Teď už tak pevně nesedí, a když za ně v pěti pořádně vezmem, tak to snad spojenými silami dokážeme. Zkusme to!“

	Simon se pochybovačně díval na kamenné víko a přiložil další vrstvu plsti na deky, které chránily Morwenninu rakev. „Jistě, zkusit to můžeme, nic jiného nám nezbývá. Postavte se každý k jednomu rohu a já vezmu za víko tady uprostřed. Připraveni? Takže do toho! Opatrně zvedat.“

	Kámen se pohnul, a jak ho všichni nadzvedávali, o pár čísel se posunul a odhalil proužek tmy, tenounký jako vlas.

	„Už povoluje! Všichni do toho, zvedejte!“ Jako vlas tenký proužek se rozšířil do rozměru tužky a pak pravítka. Z hloubky vyvanul chlad a s ním pach moře a prachu. Bylo to zvláštní, jako by se v tom hrobě spolu usadily dva protichůdné živly. „A znovu, hej rup!“

	„Není na tom nic těžkého!“ vesele řekl Sam a pokročil na velkých nohách, aby se připravil na další nápor.

	Kámen pod jejich tlakem sklouzl a zase zapadl na místo, ale když za něj tentokrát vzali mírněji, jemně se zhoupl a bylo znát, že už postačí jen dotek a on se pomalu, nemotorně převrátí a dopadne na plstí chráněné víko Morwenniny rakve. Pod Georgeovým obličejem se teď rozevřelo na dvacet čísel nezakryté temnoty a do tváře mu stoupl slabý neodbytný zápach, až se mu rozšířily a zachvěly nozdry. Byl to teď mnohem specifičtější zápach, nejen neurčitý závan mořské soli. Připomněl mu cosi mnohem domáčtějšího a těžko postižitelného – ve sledu kaleidoskopických obrázků se rozpomněl na ovce na prosolených pastvištích, na hrubosrsté teriéry v dešti a na to, jak občas, když byla Bunty nemocná, musel před lety přepírat Dominikovy svetry. 

	Jistě, byl to pach mokré tkaniny! Vlněné tkaniny!

	„Tak ještě jednou a opatrně ho položte. Hej – rup!“

	Kámen se smekl o kus dál a bezpečně dolehl na víko Morwenniny rakve, jen okraj mu pořád ještě trčel nad nezakrytým Treverrovým hrobem. Světlo obou lamp šikmo dopadlo do kamenného prostoru a muži spustili ruce z desky a dychtivě se naklonili, jak se všichni chtěli co nejdříve podívat, co to odhalili.

	Jen George nepokročil kupředu, ale raději honem ustoupil, i když stejně rychle a užasle jako ostatní. Neboť když naposled s velkým úsilím nadzvedli kamenné víko a odstrčili je, až sklouzlo stranou, nakláněl se George nad nezakrytou rakví a octl se tváří v tvář muži, který v ní ležel. Ze tmy na něho otevřenýma očima zírala dlouhá hubená tvář, bledá jako světlo lucerny, a těžká brada jí klesala k široké sudovité hrudi v šedivém pulovru. Z trochu krátkých rukávů starého černého saka trčely velké kostnaté ruce a ležely napůl ohnuté na černé látce na stehnech. A z hrobu se jim teď valil do obličeje pach vlhké tkaniny a vlhké vlny, až všichni ucukli stejně jako George.

	Užasle a zděšeně se dívali do hrobu a jenom tiše oddechovali.

	„Jestli je tohle Treverra, tak jsem papež,“ řekl s přesvědčením George.

	Nato promluvil vikář: „Bože, smiluj se nad námi, až přijde náš den. Vždyť to není Treverra, ale Trethuan.“

	„Vy ho znáte?“ George se rozhlédl po ostatních a z jejich zděšených tváří pochopil, že je tu jediný, kdo toho muže v rakvi vidí poprvé.

	„Aby ne. Vždyť to je – vždyť to byl můj kostelník u Svaté Marie.“

	George se zahleděl na dlouhé hubené tělo, které kupodivu leželo skoro při povrchu kamenné rakve, a v duchu se vrátil o několik hodin nazpět k rozhovoru, na který si jen matně vzpomínal, ale teď si ho znovu se smíšenými pocity vybavoval. Slečna Ráchel si zřejmé neoprávněně stěžovala na nespolehlivost mladší generace. Zahradník, který se tak neodpovědně ulil, se jí jen sotva mohl omluvit a rozhodně měl pádný důvod, proč včera nepřišel do práce. Utrhl už svou poslední meruňku a posekal poslední kus trávy na hřbitově. Ležel teď mrtvý bez jedné boty a ponožky v rakvi Jana Treverry a od hlavy k patě zapáchal slizkou smrdutou mořskou vodou.

	„Vyzvedněte ho z té rakve,“ řekl naléhavě Sam, když se vzpamatoval z ohromení. „Třeba ani není mrtvý.“

	„Je mrtvý. Ať už je to, kdo chce, a ať se sem jakkoli dostal, jisté je, že je mrtvý. Nedotýkejte se ho.“ George pohlédl na Simona a pak se podíval přes rakev na vikáře. Čtyři muži ho teď omráčeně pozorovali s napjatým, neklidným výrazem ve tvářích. „Lituji, ale tak se mi zdá, že se to nějak zvrtlo. Aspoň nám. Máme tu tělo člověka, který byl podle všeho před pár dny ještě naživu, ale teď je evidentně mrtvý. Já sám tu nejsem v úředním postavení. Vadilo by vám, kdybych se té záležitosti zatím ujal? Myslím, že to nebude nadlouho, vlastně jsem si tím skoro jisty.“

	„Jak myslíte,“ odpověděl mu Simon zdrceně. „Takhle jsem si to nepředstavoval.“

	„Nechte ho tedy, kde je. S ničím nehýbejte. Podej lampu, Time, ať se tam pořádně podíváme.“

	Tim, který byl tak otřesen, že neřekl ani slovo, posvítil lampou přímo na mrtvého. George opatrně sáhl na obnošený černý oblek, na rovné šedohnědé vlasy, na ručně pletený pulovr a na tkaničky a podrážku jediné zbývající boty. Z toho všeho mu ulpěl na prstech lepkavý dotek soli. Přejel rukou za kostnaté rameno a dotkl se jakéhosi plochého povrchu pod tělem, zdaleka ne tak chladného a mrtvého jako kámen, ale životnějšího a drsnějšího – zřejmě dřeva.

	„Však jsem si myslel, že leží hodně vysoko. Pod ním je ještě dřevěná rakev.“ Zaťukal na ni, ale zaznělo to docela lehce a dutě. „Nebude asi zvlášť pevná, jenom taková slupka, co by se vešla do kamene. V té asi leží Treverra. Ale tenhle muž –“

	„Jako by měl na hlavě nějaké zranění,“ řekl vikář tiše. „Myslíte –“

	„Myslím, že se utopil v moři, ale to určí až lékaři. Posviť mi sem, Time.“

	Tim posvítil na kostnatý snědý obličej. Vnější část důlku levého oka, spodek spánku a čelist pokrývala tmavší rozmazaná skvrna, stopa po velké členité pohmožděnině.

	„Mohl si tohle udělat v moři?“ zeptal se Sam, ale zdaleka ne tak hlasitě, jako mluvil vždycky.

	„Myslím, že ne. Myslím, že se mu to stalo před smrti. A myslím,“ řekl George a odstoupil od rakve, „že to musíme předat maymouthské policii. Měli by si to tu pořádně prohlédnout. Protože mají zřejmě co dělat s vraždou.“

	Všichni se na chvíli odmlčeli a stáli tu bez hnutí, jen Simon si zhluboka oddechl a oprášil si z rukou prach z kamene.

	„Někdo z nás by měl sednout do auta a jet zatelefonovat,“ řekl prakticky. „Pojedete vy, Georgi, nebo mám jet já?“

	 

	Nejnepochopitelnější okolnost z celého bádání u kostela svátého Nektana však vyšla najevo až později, po poledni, když fotografové, policejní experti a lékař už byli v Treverrově hrobce hotoví a dlouhé hubené tělo Zebedeea Trethuana, kostelníka a občasného zahradníka, odnesli zřízenci na zakrytých nosítkách a odvezli v sanitce, sledováni tiše a dychtivě z okolních dun celou galerií rybářů, dětí, ctihodných hospodyněk a solidních návštěvníků z města a samozřejmě že stejně horlivě všemi zpěváčky ze sboru od Svaté Marie, kteří se nahoře na Dračím mysu prali o vikářův dalekohled.

	Simonovi a ostatním zůstala ještě v hrobce prostá lehká dřevěná rakev, na které Trethuan ležel. Její víko povolilo na první dotek, a když je odkryli, objevilo se – tentokrát snad určitě – místo posledního odpočinku Jana Treverry. A skutečně tu také, jak se dalo čekat, ležely kosti.

	Toto tělo tu rozhodně bylo déle než jeho nedávný společník. Zůstala z něho už téměř jen kostra, na dlouhých kostech visely cáry rozpadlého šatstva a zbytky vyschlého mumifikovaného svalstva. Když si však mrtvého blíže prohlédli, zdaleka si už nebyli jisti, že tu leží déle než dvě století. Vypadal, jako by ho někdo do té rakve narychlo a nedbale vstrčil, a neměl v sobě nic z klidné, posvátné důstojnosti. Zbytky látky byly ještě natolik Zachovalé, že se na nich dalo poznat složení a barva tkaniny – barva, která bývala kdysi temně modrá, a látka, která vypadala jako silná, pevná, v ne zcela dávné době tkaná vlna, jaká měla odolat každému počasí. A na hrudi mrtvému ještě zůstaly kousky rozpadlé pleteniny.

	Ať byl Treverra sebevýstřednější, nedochovala se o něm žádná zpráva, že by snad chtěl být pochován v rybářském plášti a v námořnickém svetru.

	Během pátečního odpoledne se už po celém Maymouthu rozkřiklo, že v hrobce Jana Treverry se nenašla jeho mrtvola, ale dvě, a že zcela určitě, i když je to nepochopitelné, žádná z nich Janu Treverrovi nepatří.

	 


 

	KAPITOLA IV

	 

	Pátek odpoledne

	 

	Detektiv seržant Hewitt byl pravý obyvatel Maymouthu od vysokých bot až po střízlivě a účelně sestřižené vlasy, statný, podsaditý muž středních let s neurčitě smutným výrazem ve tváři, který toho moc nenamluvil, zato jakýmsi zvláštním způsobem dokázal rozvázat jazyk ostatním. Než zamkli Treverrovu hrobku a zanechali ji jejímu pochmurnému klidu, ještě naposled se po ní rozhlédl, ale neřekl ani slovo. Jenom se přemýšlivě zadíval na posunutý okraj kamenného víka se světlými skvrnami v místech, kde se do kamene zahryzlo železo, a Tim, kterému ten pohled neušel, omluvně řekl: „Vím, je to škoda, že jsme na to museli vzít sochory a poškodili jsme všechny případné stopy. Ale opravdu jsme nemohli tušit.“ Hewitt se smutně zadíval níž, kde byl prach po celé podlaze podupán vzorcem mužským bot, a všech pět mužů v rozpacích přešláplo, jak by si nejraději schovali nohy. „Bohužel jsme to tu dost podupali,“ přiznal Simon omluvně. „Když jsme sem přišli, bylo tu všechno netknuté – jenom byl vidět navátý písek.“

	„Co se dá dělat – ale kdybyste byli tak laskaví, pánové, a zajeli tady se Snaithem rovnou na policejní stanici, rádi bychom od vás slyšeli všechno, co nám můžete říct. Třeba by nám pomohlo, kdybyste nám všichni řekli, čeho jste si všimli.“ Nevyznělo to příliš nadějně, ale Hewitt zřejmě nikdy zvlášť optimisticky nemluvil. „A vám, pane Felsi, bych byl moc vděčný, kdybyste se se mnou cestou stavil v jedné rodině. Asi za půl hodiny pak přijedeme za ostatními.“

	„Velmi rád, pokud vám mohu být nějak nápomocen,“ řekl George. „A ten klíč si raději vezmu k sobě, pane Towne.“ Simon odevzdal Hewittovi klíč a díval se, jak tiše a snadno se otočil ve velkém zámku. Detektivu seržantovi to zřejmě také neušlo. „Vidím, že jste se na dnešek připravoval,“ řekl. „Tohle je klíč ze Sídla?“

	„Ano, a jediný, pokud vím. Mám ho u sebe tři dny. Slečna Ráchel mi ho půjčila, když jsem sem chtěl zanést nějaké nářadí.“

	„Ano, a z toho, co jste mi právě řekl, soudím, že jste byl v kryptě už přede dneškem. Kolikrát?“

	„Dvakrát. Poprvé ve středu ráno – to tu byl se mnou pan vikář. Přišli jsme sem zamést schody a vyčistit a namazat zámek a taky zkusit klíč, jestli se jím dá opravdu odemknout. Ale nešli jsme dál než ke dveřím.“ Tehdy tu Simon zřejmé také zahlédl to pašované zboží, pomyslel si George, a proto se odsud tak diskrétně vytratil a hned večer naplno prohlásil, co má v úmyslu. A také neřekl, že tu vyčistili a namazali zámek, jenom že sem s tím záměrem přišli. Jak se ukázalo, vůbec to nebylo nutné. „A pak jsem sem zašel znovu včera odpoledne, abych tu nechal ty plstěné delty.“ Říká to, aby měl jistotu, že Hewitt jeho narážku pochopil?

	„Všiml jste si tehdy nějaké změny? Anebo že by to tu vypadalo jinak, když jste sem přišli dneska?“

	Simon se zamyslel. „Pokud si vzpomínám, tak ne,“ odpověděl.

	„Zametl jste ten písek z podlahy?“

	„Ne. Ani by mě to nenapadlo, i kdybych měl s sebou koště. Překvapilo mě, jak to tu bylo suché a čisté, bylo tu jenom trochu navátého písku. Zrovna jako teď – až na ty naše šlápoty,“ řekl Simon omluvně.

	„Dobrá, budete mít ještě čas, abyste si všechno promyslel. Brzy za vámi s panem Felsem přijedeme.“

	Vystoupili po úzkých schůdkách, na kterých se mírně čeřil písek jako mořská pěna ve větru, a zavřeli branku za osamělou hrobkou, ve které kupodivu neležel Treverra, ale dva nebožtíci, kteří tam vůbec neměli co dělat. Landrover a porsche se rozjely k maymouthské policejní stanici a detektiv Snaith, syn dlouhé generace rybářů, zasedl namísto George vedle Simona. Teprve když se malý konvoj rozjel, nalezl Hewitt ztěžka do svého morrise.

	„Ani si moc nezajedeme. Vezmeme to jen po pobřežní hrázi k domku, co bydlí to děvče. Myslel jsem, že by se mi hodil nezaujatý svědek, pokud vám nevadí, že vás tak využívám. Znám Rose od doby, co začala chodit do školy. Když člověk takhle bydlí blízko místa, kde pracuje, má to své nevýhody, ale i přednosti.“

	„To vím,“ řekl George a pomyslel na Comerford, svoji vesnici, kde každého tak dobře znal. „To je Trethuanova dcera?“

	„Ano, a pokud vím, jediná příbuzná. Asi rok už je vdaná za docela slušného chlapíka, nějakého Jimma Pollarda. Je to samozřejmé rybář, jako všichni tady kolem. Bydlí asi na tři minuty cesty od domku, kde žil Trethuan.“

	„Žil tam zřejmě sám, když se to děvče vdálo, že?“

	„Ano, sám. Většinou se o sebe taky sám staral a Rose mu jen zašla čas od času uklidit. Myslel jsem, že bych za ní měl zajet a raději jí to hned říct.“

	Normálně by to byl skličující úkol, ale i když se teď Hewitt tvářil jako vždy úředně a nepřístupně, nijak sklíčeně nevypadal. A nebylo snad v tom vyzáblém, šlachovitém, nepříjemně vyhlížejícím nebožtíkovi v Treverrově hrobce něco, co předem naznačovalo, že po něm rodina moc truchlit nebude? Jsou lidé, které je těžké milovat, i když by to třeba jejich příbuzní pokládali za povinnost.

	Jeli po šíji Dračího mysu pobřežní silnicí, která stoupala poblíž hotelu ke svému nejvyššímu bodu. Hloučky mladých lidí pořád ještě postávaly na vyvýšených stezkách útesu a vyhlížely k Pentarnu, zásobeny nepochybně ovocem a obloženými chleby a někdy i zmrzlinou, kterou tu rozvážela jakási firma. Potom silnice zase klesla a přiblížila se k břidlicově šedým domkům horního městečka s malými předzahrádkami plnými zahradních květin a zářícími všemi možnými barvami. Z příkré hlavní silnice byl z auta dole vidět přistav, sevřený mezi velkým masivem Dračího mysu a ohbím přístavní hráze, ke které se svažovaly všechny neviditelné uličky, rozeznatelné jen jako úzké průlivy mezi břidlicovými střechami. Z výšky vypadaly všechny domky jakoby šedé, ale když se k nim vůz přiblížil, rozkvetly do růžových barev jabloňového květu, do rozmanitých modří pomněnky, do všech odstínů broskvoňové, petrklíčové a bledě zelené barvy a na jejich průčelí se skvěly květinové truhlíky plné muškátů.

	Na čtvercovém náměstí s ošklivou viktoriánskou fontánou a s těžkopádnými vývěsními štíty místních obchodů už parkoval porsche a landrover. Hewitt jel však nerušeně dál dolů k přístavu a ke shluku barevně omítnutých domků přimknutých ke skalám kolem přístavních hrází jako škeble.

	V řadě tu stálo šest nakloněných domečků, zády se opíraly o skály vybíhající z Dračího mysu a přes loďky povytažené na břeh a hejna racků se dívaly na moře. Každý měl omítku jiného odstínu, dvou různých růžových, jedné narcisové žluté, jedné zelené a jen jeden byl oslnivě bílý. Hewitt zaparkoval na dlážděném ohybu hráze a zamířil před Georgem k druhému růžovému domku. Na dveřích černých jako uhel viselo malé klepadlo ve tvaru podkovy. Celá ta řada domků vypadala jakoby vytažená z nějaké krabice s dětskou hrou.

	Otevřela jim Rose Pollardová. Na první pohled působila jako buclatá měkká panenka s petrklíčově žlutými vlasy, jaká se dobře hodí do toho domečku z dětské hry, ale ten dojem trval jen zlomek vteřiny, než její velké tázavé oči poznaly Hewitta. Ve chvíli, kdy se kulatý, jemně zbarvený obličej pasačky z dětské pohádkové knížky zaostřil v uvědomění, koho má před sebou, nabyl určitého tvaru a charakteru a v jasných plamíncích strachu, které vyskočily Rose v očích, už vůbec nic panenkovitého nebylo. Hewitta tu každý znal, stejně tak jako on znal všechny kolem. Ale proč by se měla Rose při pohledu na něj zaleknout? Anebo jsem už tak zatížený svým povoláním, že je mi všechno podezřelé?  trochu smutně si pomyslel George.

	Rose se ovládla, snažila se tvářit klidně, ale dost nervózně je zvala dál. Hlavní dveře se otevřely rovnou do maličkého obývacího pokoje, který byl přepečlivě uklizený a samá ozdůbka, jak už se dalo podle vnějšího vzhledu domku jen čekat. Stejně naivně, jako působila ta domácnost, uvažovala zřejmě i dívka s tím hezkým posmutnělým obličejem, nebylo v ní o nic víc stylu ani oduševnělostí než v pokojíku zářícím čistotou a vyparáděným různými sedátky, pěkně srovnanými polštářky a krajkovými záclonami. Prostě ne zvlášť inteligentní mladá žena, zrozená spíš k veselosti a spokojenosti a jen málo připravená na věci, lidi či myšlenky, které by jí mohly nahánět strach.

	„Nezlobte se, že vám sem tak vpadám při jídle, Jime,“ omlouval se Hewitt a díval se Rose přes rameno na mladého muže, který ve chvíli, kdy vešli, povstal od stolu. „Jen jsem se chtěl Rose a vás na pár věcí zeptat, jestli pro mě máte nějakou tu chvíli.“

	„To je v pořádku,“ řekl Jim Pollard, a jak byl dlouhý, pomalu se narovnával. „Stejně jsme už dojedli, pane Hewitte. Dneska jsem přišel domů pozdě, jinak by už bylo ze stolu sklizeno. Stalo se něco?“

	Byl to snědý pihovatý mladík v plandavém svetru a vybledlých manšestrákách, s tváří obvykle jistě milou, dobromyslnou a upřímnou, ale teď, když k němu náhle přišel policista, zaraženou a nejistou. Stává se to i těm nejpoctivějším občanům a nemusí to nic znamenat, ale jistá zábrana tu nepochybně je a potíž je v tom, že se dá jen těžko poznat, co za ní vězí.

	„Abych tak řekl, jde o pana Trethuana, kdy a kde se vyskytoval,“ začal s dobře vypočítanou neurčitostí Hewitt. „Viděli jste ho dneska?“

	„Ne!“ odpověděla Rose. Přistoupila k manželovi a malé obezřelé plamínky v očích se jí ještě víc rozhořely. I mládenec řekl: „Ne!“, ale udiveně a trpělivě, jako by čekal na vysvětlení. Pořád se ještě tvářil zamračeně.

	„Anebo včera? Kdy jste ho vlastně viděla naposled, paní Pollardová?“

	„Ve středu ráno,“ odpověděla Rose. „Když jsem mu zašla uklidit. Obyčejně mu chodím ve středu a v sobotu udělat trochu pořádek. Když jsem přišla, byl už skoro po snídani. Viděla jsem ho jen pár minut a potom odešel do práce.“

	„A od té doby jste ho neviděla? Nevíte, jestli se ten večer vrátil domů?“

	„A proč by na něj měla dohlížet?“ zeptal se Jim Pollard klidně. „Dovede se přece postarat sám o sebe. Často ho kolik dní ani nezahlídnem.“

	„I když bydlí jen za rohem na Fore Street?“

	„Ať si tam třeba bydlí, hlavně že je to za rohem a že se nepotkáváme, když vycházíme zadními dveřmi. Zaplať pánbůh za to!“ řekl Jim přesvědčeně a zlobně se podíval zpod huňatého obočí po Hewittovi.

	„Ale Jíme!“ tiše zaprotestovala Rose.

	„A co na tom? Prý, ale Jime! Pan Hewitt dobře ví, že se s tvým tátou nijak zvlášť nemilujeme. Čím míň ho vidím, tím líp. Tak proč bych to rovnou neřekl?“

	„Opravdu, proč ne, mládenče,“ klidně s ním souhlasil Hewitt. „Takže jestli tomu dobře rozumím, nevíte o něm nic od té doby, co ho panička viděla ve středu ráno?“

	„Ne, nevím, pane Hewitte. Naposled jsem ho zahlídl minulou neděli v kostele. Copak udělal, že se o něj tak zajímáte?“

	Rose se přikrčila pod manželovou rukou, otočila se a vrhla po něm zděšený naléhavý pohled, ale Pollard měl oči jenom pro Hewitta a přes všechen svůj neklid její varování jako by ani nevnímal.

	„Nejde o to, co udělal,“ těžce řekl Hewitt. „Bude to pro vás bohužel trochu rána, Rose, děvče. Ale vašeho otce našel dneska ráno pan Towne s ostatními, když šli otevřít Treverrovu hrobku –“

	Z buclatého kulatého obličeje se jí po jediném vzdechu vytratila všechna barva a zůstala jen matná mrtvolná bledost. Oči se na něj zděšené dívaly, obrovské a raněné. Rty se nehlučně pohybovaly a vypravily ze sebe jenom: „V hrobce –?“ Pak se jí ústa roztřásla a Rose si do nich jako malé dítě vstrčila půl pěsti a polkla zděšený výkřik.

	„Ano, našli ho v hrobce. Je mrtvý, Rose. Moc mě to mrzí.“

	Podlomila se jí kolena a Jim ji zachytil do náručí, podržel ji a jemné si ji k sobě obrátil. „Neplač, miláčku. No tak, Rose, vzpamatuj se!“

	S pláčem se k němu přitiskla, ale nebyly to slzy zvlášť velkého žalu, spíš rozrušení a nervového vypětí – a pokud to bylo možné, snad i úlevy? Plakala lehce a volně a ani se pláči křečovitě nebránila. V těch slzách zmizel i strach, nebo se to aspoň zdálo, ovšem dokud Hewitt poněkud prkenně nedodal: „Zřejmě šlo o násilný čin. Budeme mít s celým tím případem ještě hodně práce, než si zjistíme úplné údaje. Zůstaneme s vámi ve spojení. A jestli si vzpomenete na cokoliv, čím byste nám mohli pomoci ke zjištění, co dělal pan Trethuan v posledních dnech, budeme vám jen vděční.“

	„Chcete nám snad říct, že starýho Zeba zavraždili?“ zeptal se Jim Pollard zamračeně přes světlé ženiny vlasy.

	„Ano,“ odpověděl Hewitt mírně. „To přesně se vám pokouším říct.“

	Po těchto slovech oba ztichli, a i když stáli úplně bez hnutí, jako by se stáhli do sebe a velmi opatrně a mírně se uzavřeli před Hewittem a celým světem. Jim objal manželku ještě pevněji, ale to byla také jediná reakce, kterou u něho pozorovali. Rose – což bylo mnohem výmluvnější – se dlouze, pomalu a přeopatrně nadechla a rázem přestala plakat. Potřebovala teď síly na něco mnohem naléhavějšího.

	 

	„Tak co si o nich myslíte?“ zeptal se Hewitt, když znovu zatáčel na rohu Fóre Street do kopce.

	„Rose má strach,“ řekl George. „Velký strach. Její manžel, jak mám dojem, je docela normálně ve střehu. Když přijde policie a vyptává se na člena rodiny, není nikdo moc sdílný. Ale mnohem zajímavější je, že Rose se bála, když jste se zmínil o Treverrově hrobce, a to podle mého ještě předtím, než si uvědomila, že jí chcete oznámit, že otec je mrtev.“

	„Vida!“ řekl Hewitt záhadně, ale bylo vidět, že přemýšlel celkem stejně. „Vy jste ale všímavý, co? Chtěl jsem si to jen ověřit. Pak vám ale jistě neušly ty stopy po koštěti.“

	„Stopy po koštěti?“ zeptal se George opatrně.

	„Na schodech k hrobce. A taky na podlaze. Pan Towne s sebou koště neměl, ale někdo určitě ano. Zametl to tam moc pečlivě, ale pořád to ještě bylo znát. Jen se znovu podívejte do rohů, kam nikdo z vás dneska nešlápl. Někdo se v té místnosti pohyboval a pak tam opatrně zametl a posypal podlahu vrstvou písku, aby zahladil šlépěje. Jenže nikdo to nedokáže udělat tak dokonale jako čas a vítr.“

	Podíval se přes rameno Georgeovi do obličeje a bylo mu jasné, co si jeho společník myslí.

	„Jen se nedělejte, pane Felsi. Mě přece nezajímá pašování. Jdu teď po vrahovi. Je mi úplně jedno, co tam pohledávali všichni ti chlapi těsně předtím, než jste začali prozkoumávat hrobku. Vražda je těžký zločin, pan Felsi. Vsadil bych krk na to, že Trethuana nešoupli do Treverrovy rakve žádní podvodníčci, co sem nelegálně dovážejí alkohol. Teď mě nejvíc zajímá –“

	„Co?“ zeptal se uznale George.

	„Ten klíč, kterým si otevřeli. A kdo k němu mohli mít ještě přístup.“

	 

	„Ne,“ řekl vikář, když se probral z hlubokého zamyšlení. „Myslím, že neměl opravdové nepřátele. Nepřátele mají jen lidé, kteří jsou natolik kladní, že mají i přátele. Ale když je někdo takový bručoun a morous, jako byl on, lidé nad ním prostě jen pokrčí rameny a jdou si po svých.“ Rozhlédl se po kruhu zaujatých tváří v Hewittově kanceláři a projel si rukou pocuchané vlasy. „Myslím, že ani o žádné sympatie nestál. Každý nestojí o to, aby ho měl někdo rád.“

	Hewitt se po něm krátce, trochu zaraženě podíval a s povzdechem začal znovu shrnovat události.

	„Víme tedy, co dělal Trethuan až do středečního dopoledne. Pracoval na pozemku před kostelem, zastřihával tam živý plot a sekal trávu, aspoň do doby, než se pan Polwhele a pan Towne vrátili ze své výpravy do krypty domů na oběd. Najedl se v kuchyni na vikářství a dal se znovu do práce a byl tam ještě ve chvíli, kdy pan Towne odcházel do Treverrova sídla. Pan Towne i pan Polwhele se shodují, že to bylo asi tak ve tři čtvrtě na tři.

	Když pan Towne procházel hřbitovem, prohodil s Trethuanem pár slov. Pan Polwhele viděl Trethuana brzy nato, jak ukládá nářadí a odchází. A na tom že nebylo nic neobvyklého? Copak si dělal svou práci, jak se mu zachtělo?“

	„Ano, nikdy jsem se mu do ní nepletl, pokud jsem na něm nechtěl něco mimořádného. Když ho člověk nechal, aby si pracoval podle svého, udělal všechno, co bylo zapotřebí. Ale těžko snášel, když se mu někdo snažil něco nařizovat.“

	„Takže nebylo nic divného ani na tom, když nepřišel pár dní uprostřed týdne na kostelní pozemky. Vždycky si ještě stačil udělat mezi svou prací melouch na zahradě slečny Ráchel. A jak se zdá, taky hned ten den odešel rovnou ze hřbitova do Treverrova sídla. Každopádně se pak o něm dovídáme právě odtud. Asi ve čtyři zanesl do domu košík natrhaných švestek, řekl slečně Ráchel, že už se nemůže zdržet, ale že přijde druhý den a očeše všechny švestky a meruňky na zaváření. Potom odešel. Slečna Ráchel ho viděla, jak jde dolů po příjezdové cestě. A to je zatím to poslední, co o něm víme, než ho dneska ráno našli v Treverrově rakvi. Podle předběžného úsudku lékaře byl zřejmě mrtvý už před devátou, ve středu večer. Tak takhle to zatím vypadá, pánové. Má k tomu někdo co dodat? Napadá vás ještě něco?“

	„Ano,“ řekl Sam Shubrough a zároveň se ozval i Simon: „Ano.“ Krátce na sebe pohlédli a Simon mávl rukou. „Až po vás,“ řekl.

	„Mám taky klíč, co patří k té hrobce,“ skromně řekl Sam. „Nikdy jsem se o tom nikomu nezmínil, protože to nebylo zapotřebí, pro oficiální účely zapůjčovala klíč slečna Ráchel. Ale teď je jasné, že potřebujete vědět, jak se tam kdy mohl kdo dostat, protože někdo tam bezpochyby pronikl a schoval tam mrtvolu. Tak se teda věci mají. Je to jediný další klíč, o kterém vím, a je u mě. Odevzdám vám ho, jestli ho chcete mít u sebe.“

	Hewitt zavřel nekonečně trpělivým pohybem notes. „Takže vy máte klíč. Aspoň se dovídáme něco zajímavého. Řekl byste nám laskavě, jak jste k němu přišel?“

	„To vám klidně řeknu. Když jsem byl ještě kluk, často jsme si hráli u kostela svátého Nektana. Ten klíč jsem našel, když jsme si jednou při nějaké hře prokopali ke kostelu cestu. Ležel v písku, pod hřebíkem na zdi, kde byl zřejmé předtím zavěšený na drátku, co už zatím zrezivěl. Odnesl jsem si klíč domů, vyčistil ho a brzy jsem přišel na to, že patří k Treverrově hrobce. Trochu jsme se báli, když jsme lezli dovnitř,“ připustil Sam a bodře se usmál pod kníry. „Ale někdy jsme tam přece jen vlezli. Od té doby si ten klíč schovávám. Mám ho teď s celým svazkem jiných klíčů na hřebíku v kůlně.“

	„Kde si ho nejspíš může kdekdo vypůjčit, že? Zamykáte aspoň tu kůlnu?“

	„Ne, nemám v ní nic zvláštního, a jak sám víte, tady není ve zvyku zamykat. Takže se k tomu klíči mohl zřejmě dostat každý, kdo chtěl. Jenomže by musel vědět, že tam je, nebo by musel mít extra kliku, aby ho náhodou našel a ještě věděl, ke kterému zámku patří. Chcete, abych vám ho donesl? Hned pro něj dojdu, jestli mě zrovna nepotřebujete.“

	„Když budete tak hodný.“ Hewitt se teď ani v budoucnu nechystal Sama vyptávat, proč a jak často ten klíč použil. Hledal vraha a nemínil se nechat od svého hlavního záměru odvést. Sam vstal, jedinkrát se významně ohlédl na Simona a vyšel z místnosti.

	„A teď vy, pane Towne, také jste nám chtěl něco říct, ne?“

	„Ano, chtěl. Tehdy jsem to nepokládal za nic důležitého, a ani teď se mi to vlastně zvlášť důležité nezdá, ale sám vité, jaký vypukl rozruch, když jsem poprvé rozhlásil, že chci otevřít Treverrovu hrobku. Spousta lidí mi hned začala, jak to obvykle bývá, vykládat, že je to znesvěcení hrobu a rouhání, že budeme všichni prokletí a tak dále. Jistě jste o tom sám slyšel. Ale když jsme pak dali na vědomí, že jde o vážný záměr, že nám k němu dal svolení biskup a slečna Ráchel nás do toho přímo žene, celý ten poprask utichl. Dál už vyváděl jenom Trethuan. Samozřejmě, byl to kostelník a dovedu pochopit, že měl své předsudky, ale začínal už být nesnesitelný. Při každé příležitosti mě někde zastavil a snažil se mě přemluvit, abych od toho plánu upustil. Ze začátku jen tvrdil, že se tím dopouštíme hříchu, a jestli budeme pokračovat, že na nás pánbůh sešle trest. Ale pak začal vyhrožovat. Nejdříve jsem ho zdvořile poslouchal a snažil se ho uklidnit, ale nakonec mě to omrzelo a rázně jsem ho odbyl. Ale on to nevzdával. Začínal být čím dál dotěrnější.“

	„A mluvil s vámi o tom i ve středu, když jste se vracel z vikářství?“ zeptal se Hewitt.

	„O ničem jiném se mnou nikdy nemluvil. Tu středu mě zahlédl, jak jdu hřbitovem, přihnal se, zastavil se na pěšině a zastoupil mi s kosou v ruce cestu. Vypadal jako Chronos nebo Holbeinův Smrťák,“ řekl Simon hněvivě. „Dlouhý, hubený, s protáhlým obličejem, třímal kosu a věštil mi věčné zatracení.“

	„Ohrožoval vás?“

	„Násilím? To přesně ne. Dělal jen narážky, že jestli toho nenechám, budu litovat. A měl jsem dojem, že ho celá ta záležitost děsí, jako by to pro něj byla otázka života nebo smrti.“

	„A co jste mu odpověděl?“

	„Řekl jsem mu samozřejmě, ať mi provede, co chce. Klidně si na mě svolávejte hromy blesky, řekl jsem mu, prošel jsem kolem něj a nechal ho tam.“

	„Podle vikářovy výpovědi tam dlouho nestál,“ ostře podotkl Hewitt. „Nesledoval vás náhodou do Treverrova sídla? Brzy nato se tam přece objevil.“

	„I jestli za mnou šel, tak jsem se po něm neohlížel a neviděl jsem ho. A v Sídle jsem se s ním také nesetkal, ani jsem nevěděl, že tam je. Celou další hodinu jsem strávil se slečnou Ráchel, seděli jsme na zahradě a povídali si. Takže když zanesl ty švestky dovnitř a mluvil se slečnou Ráchel, byl jsem už pryč. Odešel jsem tuším tak ve čtyři.“

	„Staré dámě jste se o podivném Trethuanově chování nezmínil?“

	„Ne, proč bych jí o něm povídal? Měl jsem ji na něj snad upozornit, protože jí na celém projektu moc záleželo, ale neudělal jsem to. Trethuana jsem už pustil z hlavy a proč bych vůbec něčím takovým slečnu Ráchel znepokojoval? Stejně jsme ten den nemluvili o Treverrovi, jenom o osobních záležitostech.“

	„A když jste pak odešel?“

	„Ten den jsem nepřijel do Sídla autem. Zašel jsem si na zpáteční cestě procházkou pro cigarety a pak jsem se pomalu vracel po šíji Dračího mysu domů do Pentarna k svačině. A tehdy jsem u pentarnské pláže narazil na Georgeova chlapce a našeho Paddyho. Uviděl jsem je ze silnice a rozběhl se k nim. Dominik právě vytáhl Paddyho z moře. A to mi připomíná,“ řekl Simon zaraženě, „čím Paddy tehdy vysvětloval, proč plaval tak daleko. Tvrdil, že zahlédl v moři nějakého člověka.“

	„V moři – nějakého člověka?“ Hewitt se na Simona pozorně zadíval. „O nějakém člověku v moři tu slyším poprvé.“

	„Také jsme nevěřili, že by tam nějaký byl. Ale proboha, teď už bych si tím tak jistý nebyl. Událo se to takto, abyste věděl. Naskytli se tam ti dva chlapci, Dominikovi se zdálo, že Paddy plave až nebezpečně daleko od mysu, a řekl si, že by se měl pustit za ním a pomoct mu ke břehu. Paddy se pro to na něj rozzlobil a zapřísahal se, že viděl, jak odliv odnáší někoho do moře, a že se ho snažil dohonit. Skočili jsme s Nikem znovu do vody a snažili se toho člověka najít, ale nebylo po něm ani potuchy. Ani jeden z nás té historce moc nevěřil. Ale teď – jestli se Trethuan opravdu utopil v moři, jak to vypadá.“ 

	„V kolik hodin to asi bylo?“

	„Po páté, možná že až v půl šesté, anebo ještě o chvíli později. Bylo by to možné? Tak brzy?“

	„A jenom mladý Paddy tvrdil, že něco viděl?“

	„Ani on si tím nebyl jistý. Ale dělalo mu to těžkou hlavu. Abych ho trochu uklidnil, slíbil jsem mu, že dám vědět pobřežní hlídce, ale úplně jsem na to zapomněl. Chápete, ani jsem tomu nevěřil a také nepřišla žádná zpráva, že by tu někoho hledali. Ale teď mě mrzí, že jsem to nebral vážněji.“

	Hewitt pohlédl na Tima. „Měli bychom si zavolat vašeho chlapce, pane Rossalle, a požádat ho, aby nám pověděl, co viděl. Třeba na tom ani nic není, ale nemůžeme si dovolit něco opomenout.“

	„Zavolám mu a řeknu, aby sedl na kolo a přijel. Přižene se jako vítr.“

	„Ano, zavolejte mu. A měli bychom si pozvat i vašeho chlapce, pane Felsi. Byl na místě, ještě než přišel pan Towne, a třeba by nám mohl něco říct.“ Podal Timovi telefon přes stůl a Tim vytočil své číslo.

	A tím začala velká honba za Paddym Rossallem.

	 

	„Ne, není doma,“ řekla Filipa. „K obědu nepřišel. Předpokládala jsem, že se plíží někde po dunách a sleduje vaše počínání, když jsi mu nedovolil, aby byl přímo na scéně. Třeba se naobědval u tety Ráchel. Zkus zavolat k ní. Je to ale uličník, dobře ví, že čekám na ty meruňky.“ A v poslední chvíli ještě dodala s prvním náznakem obav v hlasu: „Jestli ho seženeš, zavolej mi znovu, ano, Time?“

	 

	„Ne, tady není,“ řekla slečna Ráchel dost stroze, protože nemohla zaplašit výčitky svědomí. „Tamsin mu asi v půl dvanácté nesla přesnídávku, ale měl už košík natrhaný a byl pryč. Přirozené jsem si myslela, že odvezl meruňky domů Filipě. A – někde u kostela také není? Samozřejmě že by byl schovaný, abyste ho neviděli. Hlavně si tím nelámejte hlavu, Time. Až dostane hlad, tak přijde.“

	Zbytečné prudce praštila telefonem a všimla si, že si ji Tamsin pozorně prohlíží přes stůl.

	„Takže Paddy nepřišel domů.“

	„Ne, nepřišel. Sama jste říkala, kam asi se nejspíš rozjede,“ odsekla jí slečna Ráchel.

	„Vím, říkala jsem to, jenomže se tam neobjevil. Ale když jsem to tvrdila, ještě jsem nemohla vědět, co jste mu napovídala, že?“

	„A taky že to ještě nevíte,“ připomněla jí slečna Ráchel tím škodoliběji, že v sobě nedokázala potlačit strach a současně si ho nechtěla připustit. „Však on se vrátí, až o něj všichni budou starostí bez sebe, o to mu přece jde. Ale já mu na nic takového neskočím, i když vy byste mu při své naivitě určitě naletěla. Děti jsou rození vyděrači.“

	Samozřejmě že se mu nic nestalo, ujišťovala se. Prostě se jenom někde schovává a trucuje a ještě se raduje, co nadělá všem kolem sebe starostí. Ale tohle mu neprojde. Utekl už jednou jako úplně malý chlapeček – stejně jako mnozí před ním – tehdy se urazil, protože si myslel, že mu doma ukřivdili. Ale když začalo pršet, honem se vrátil. Děti jsou realisté, vědí, na které straně mají krajíc namazaný.

	 

	„Ne, není tady,“ řekl Dominik překvapeně. „A nemáte tam tátu? Ne, nic se neděje, jenom jsme slyšeli, co se kolem povídá, a tak nás napadlo, že by u toho mohl být. Ale Paddyho jsme ani nezahlédli. Samozřejmě, hned se přiženu. Ano, na mysu jsem dopoledne byl, je tam živo jako na fotbalovém hřišti, ale Paddyho jsem tam neviděl. Poslyšte, co kdybych se tam trochu rozhlídl, než se k vám pustím, jestli bych přece jen něco nezjistil? Ne, kolem kostela už skoro nikdo nepostává, jenom pár lidí, co přišli pozdě, ale podívám se i tam. Jasně. Přijedu, jak nejrychleji to jen stačím.“

	 

	„Nikde není,“ řekl Tim, když už podesáté praštil telefonem. Dominik už přišel s negativními zprávami a plný zvědavosti a Tim při pohledu na něj dostal ještě větší strach, i když se snažil mužně se mu bránit. „Už jsem si odškrtal všechny jeho kamarády a žádný z nich ho neviděl. A vůbec nic nejedl. Nechce se mi to líbit.“

	Hewittovi se to také nelíbilo. Z vážného obličeje, uzpůsobeného k potlačování veškerých citů kromě klamného pesimismu, vyhrazeného jen pro služební záležitosti, prosakovala úzkost jako voda z nepříliš těsného potrubí.

	„Určitě by neodjel z města a nikomu o tom neřekl. Není nezodpovědný. A neudělal by nic ztřeštěného. Ale každého může potkat nehoda.“

	„Jen mě tak napadá,“ vážně řekl Hewitt, „jestli neviděl ještě něco, když zahlédl, anebo myslel, že zahlédl, tu mrtvolu v moři. Třeba si ani neuvědomoval význam toho, co viděl. Napadá mě, jestli nezahlédl ještě někoho jiného, třeba na mysu nad skalami a přesně v osudný okamžik. Anebo jestli si někdo, kdo tam byl, nemůže myslet, že ho Paddy zahlédl, i když ho třeba vůbec neviděl.“

	„Snad si nemyslíte, že by mohl být v nebezpečí?“ zeptal se Tim zděšeně a zbledl.

	„Až do dnešního poledne bych si to nemyslel. Ale teď se po celém městě rozneslo, že se našla Trethuanova mrtvola a že začíná pátrání. Ať už zabil Trethuana kdo chtěl, bude mu zoufale záležet na tom, aby odstranil každého, kdo by ho třeba mohl poznat a oznámit policii, co ví.“

	„Takže musíme najít Paddyho co nejrychleji. Ach bože, jen aby se mu něco nestalo –“

	„Nic se mu nestane,“ namítl Simon rázně. „Uvidíte, že se za chvíli objeví živý a zdravý a s prostou výmluvou, kam se poděl.“

	Hewitt však už vstal a sahal po telefonu. „Radši bych na to nečekal, pane Towne. Co měl Paddy dneska dopoledne na sobě? Blakey, potřebuju teď každého muže, kterého můžeme poslat do terénu. Zahajujeme rozsáhlé pátrání. Ztratil se chlapec – mladý Paddy Rossall, většina našich mužů ho určitě zná od vidění. Odjel z domova na kole a postrádá se od dnešního rána. Ano, potřebujeme každého.“

	„Jestli je tomu tak, máte tu k ruce pár dobrovolníků,“ řekl Simon, který stál pevně a klidně za Timem. „Šéf jste tu vy, takže nám povězte, kde začít.“

	 

	Tamsin přestala neklidně přecházet podél oken v knihovně a prošla dveřmi do obývacího pokoje slečny Ráchel. Stará dáma vzhlédla s odhodlaně klidným výrazem a už podvacáté toho dne si řekla, že mladí lidé dneska vůbec nic nevydrží. Není pak divu, že jsou teď děti tak rozmazlené.

	„Pořád ještě ho nenašli,“ hlásila Tamsin. „Nemám tu už žádné stáni. Pojedu jim pomoct.“

	„Ať vás něco takového ani nenapadne. Neblázněte. Stačí, že vyvádějí jeho rodiče, nemusíte začínat taky. Můžete si být jistá, že chlapec je přesně tam, kam se rozhodl jít, a že se objeví, až se to bude hodit jemu. A také až budou všichni strachem bez sebe a nebude se muset bát trestu. Do té doby ho nikdo neuvidí.“

	„Jste prostě stará bezcitná ženská,“ řekla jí prudce Tamsin. „Ráda bych věděla, co jste mu dneska ráno provedla. Určitě se mezi vámi něco stalo.“

	„Co prý jsem mu provedla! Nebuďte drzá! Každopádně jsem stará žena, která vás platí,“ řekla slečna Ráchel ostře, protože ať přidržovala dveře sebepevněji, démoni jimi pronikali dovnitř. „To byste měla mít na paměti, slečno. Nerada večeřím sama a vy to moc dobře víte. A taky jsem si ještě dneska nezahrála šachy. Takže přestaňte s tímhle melodrámem a koukejte přinést šachovnici.“

	„Budete se muset spokojit s pasiánsem,“ řekla jí Tamsin. „Protože já tu nebudu.“

	Ještě ani nedošla ke dveřím a slečna Ráchel za ní rozhořčeně volala: „Jestli teď odejdete, nemusíte se už obtěžovat a vracet se.“

	„Tak tedy sbohem,“ odpověděla jí Tamsin mile, a jak zavírala dveře, ani jimi nebouchla.

	Slečna Ráchel osaměla a ke svému úžasu a hněvu si uvědomila, že pláče.

	 


 

	KAPITOLA V 

	 

	Pátek večer

	 

	Uplynuly už dvě hodiny, kdy vyvrcholil příliv, a stmívalo se. V kotli pod mysem to právě přestávalo vřít a mezi dračími zuby byly vidět kousky břidlicově šedého oblázkového břehu lemované nažloutlou pěnou. Dračí jáma, která se zařezávala do mysu u jeho nejužšího místa a na kterou byl tak úchvatný pohled, když do ní stoupl nejvyšší příliv, teď jenom chvílemi vydechovala pěnu, jako by drak pomalu usínal. Brzy už vystoupí nad vodu vrcholek klenutého vchodu, z kterého bude ještě chvíli crčet voda, hladina začne až neuvěřitelně rychle klesat a uvolní celou skalnatou chodbu. Za odlivu se sem dá slézt, projít chodbou na druhou stranu a vyjít ven v malém úzkém přístavu na pentarnském břehu. Některé části celé té soustavy vnitřních jeskyní zůstávaly stále nad vodou, ale vchody do nich byly tři hodiny před přílivem a tři hodiny po něm vždycky zatopené.

	Teď už pátrali po Paddym všichni. Filipa přijela ze statku ve svém mini, bledá, napjatá a až útočně tichá, dala se dohromady s prvním společníkem, který sem náhodou přišel s čerstvou, bohužel nepříznivou zprávou, a vyjela s ním prozkoumat nejvzdálenější maymouthské břehy. Osud jí nadělil George a byla tomu vděčná, protože se alespoň musela chovat rozumně a snažit se ovládat svůj strach. Nedokázala by teď být s Timem a ještě zdvojnásobit jeho i svoje obavy.

	Bunty přijela z hotelu, odhodlána nezůstat stranou, prakticky oblečená v dlouhých kalhotách a ve větrovce, a začala prohledávat s vikářem odlehlejší maymouthská místa pro případ, kdyby snad Paddy někde upadl nebo ho něco srazilo. Mohl se dát po hodně srázných pěšinách, aby si zpestřil monotónní cestu, nebo po nějaké málo frekventované silnici, kde se cyklistovi může snadno něco stát, když potká až příliš sebevědomého místního řidiče, který si myslí, že tudy jezdí sám. Také už zatelefonovali každému, kdo chlapce jen trochu znal, a poprosili ho, aby jim v případě, že se něco doví, dal zprávu. Co víc mohli dělat, než všude Paddyho hledat a ve svém hledání neustávat?

	Tamsin s Dominikem už prošli celým přístavem, šli po bahnitém břehu za ustupujícím odlivem a s prázdnýma rukama dorazili až k nejvzdálenějším skalám pod hradbou, kde zdivo ustupovalo žule a břidlici a kde se nad nimi skláněly ježaté šupiny draka. Útesy tu pořád ještě olizovalo moře a dál se jít nedalo. Zabočili směrem do vnitrozemí, přidržovali se skalní stěny, opatrné se proplétali sem a tam mezi četnými jako břitva ostrými výklenky a po celou tu dobu je provázel truchlivý hukot ustupujících vln. To už byli promáčení mořskou pěnou a celí zablácení. Dominik s sebou měl baterku a na zvlášť nebezpečných místech opatrně posvítil Tamsin pod nohy a podal ji ruku. Znala tu sice každý centimetr pobřeží, ale ráda se ho chytila. Oběma ten dotek udělal jen dobře. Hledali tu už nekonečné dlouho a začali si klást otázku, kam se ještě nepodívali a kde asi se může ztratit tak rozumný a odpovědný patnáctiletý kluk, jako je Paddy. Kde jinde než v moři! Raději si tu možnost ani nepřipouštěli, nemohli si ji přiznat, prostě nepřipadala v úvahu. Paddy je přece silný, chytrý a zdatný a svoje rodné pobřeží dokonale zná. Žije, určitě žije!

	Pomalu se vyšplhali nad úzké oblázkové mořské břehy k místům, kde z Dračího mysu spadala první příkrá pěšina. Cosi tam prudce rozrazilo vzduch, a to bylo také jediné varování, kterého se jim dostalo. Rychle uskočili, než se kolem nich přeřítil kdosi, kdo ujížděl ze svahu, přehnal se kolem nich, nemilosrdně zarazil nohu do trávy, až vytrhl celý drn, a hlasitě zastavil. Pod nohama se jim ještě sypaly a nadskakovaly drobné neviditelné kamínky a kousek dál se úzkostlivě, naléhavě a tiše ozvalo: „To jsi ty, Tamsin?“

	Tamsin klopýtala a klouzala po těch řízených střelách a snažila se zachytit paže v tvídovém rukávu. Dominik tam posvítil baterkou a ze tmy se vynořil Šimonův obličej, výrazně se odrážející v černé a bílé, napjatý až do ocelové ostrosti a pojednou vážný, bez onoho lehkého světáckého úsměvu.

	„Proboha, Simone! Co tady děláš – chceš se snad zabít? Sjíždět na kole po takovémhle…“

	Vtom se však Tamsin zarazila, polkla, těžce se nadýchla a zmlkla. Světlo baterky krátce přejelo přes rám kola, přes nosič na řídítkách a přes košík plný kulatého ovoce. Nemělo v tom nepatrném světle žádnou barvu, ale Tamsin rázem poznala meruňky. „Kde jsi to našel?“ zašeptala.

	„V hlodašovém houští, nahoře na pěšině, co vede po útesu.

	Docela pečlivě uložené, košík byl postavený kousek výš, nad okrajem pěšiny,“ říkal Simon tiše, popelavě bledý ve tváři. „Ne že by tam byl přímo schovaný. Spíš postavený stranou, aby nepřekážel.“

	„Myslíš, že ho tam Paddy postavil sám?“

	„Ano, aspoň doufám. Hned ho odnesu na policii pro případ, že by z něj něco poznali.“

	„Kde přesně na pěšině to bylo?“ zeptala se Tamsin naléhavě. Její hlas ztratil před Simonem svou rezervovanost a ironii a z jeho tváře se vytratila obvyklá sebedůvěra. Bylo jim, jako by se nikdy předtím nepotkali bez masek na tvářích, a když tu teď před sebou stáli s obnaženými obličeji, jako by se ani nepoznávali.

	„O kus dál. Nad tou hlubokou jámou. Už jste tam byli?“

	„Zatím jsme se tak daleko ještě nedostali. Ale moře teď rychle ustupuje, tak honem slezeme dolů.“

	„Zkuste to, Tamsin, moc tě prosím. Jen co to stihnu, přijdu za vámi.“

	„Myslíš, že spadl?“ zeptala se Tamsin s tichým zoufalstvím.

	„Nevím. Ani si to nechci připustit. Ach Tamsin,“ řekl Simon náhle, téměř neslyšně, vzal Tamsin za ruku, ale vzápětí se od ní odvrátil, nejistě nasedl na kolo, které na něj bylo moc malé, a riskantně vyrazil po hrbolatém pustém trávníku k silnici a k městu. Byl celý umazaný, rozcuchaný a vypadal trochu směšně, ale pro změnu myslel tentokrát cele a vášnivě na někoho jiného než na sebe a ani ho nenapadlo, jaký dělá dojem a jak tím působí na svou legendární pověst.

	Dominik zhasl baterku a za chviličku jemné, ale sebejistě objal Tamsin a vedl ji k moři.

	Krok za krokem sledovali podél břehu ustupující odliv, postupovali při okraji vody a nahlíželi do každého nově přístupného otvoru v útesu, který se tu svažoval v rýhované břidličnaté vrstvě až k nánosu plochých modrých oblázků a erodovaných lastur. Podél tříštící se pěny vyskakovala mihotavá světýlka a zářila z mokrých skalisek a Dominik svítil baterkou, která se ve tmě odrážela jen jako tenká tužka, do všech koutů, kam nedostihlo světlo hvězd.

	„Věřil byste, že to byl Simon?“ zeptala se najednou Tamsin a do hlasu se jí vrátila všechna její obvyklá ironie.

	„Aspoň jste mu tak říkala, ne?“ odpověděl Dominik obezřele.

	„Děkuju. Jen jsem to chtěla vědět jistě. Dneska jsem ho poprvé viděla, aby se netvářil, jako když si před sebou drží zrcadlo. Zřejmě má Paddyho moc rád.“

	„To určitě má,“ přisvědčil Dominik.

	„Neslyšela jsem snad z vašeho hlasu výčitku, pane Felsi?“ Dominik jí neodpověděl. K čemu také? Stejně se v duchu trápí vzpomínkou na Simona, který se před ní na chvíli přestal ovládat, a snad jí to pomyšlení pomůže překonat nesnesitelnou úzkost, asi jako když se člověk pořádně štípne, aby na chvíli zapomněl na bolavý zub. Vážně se nad tím zamyslí až později, v klidu, až bude, jak snažně doufali, Paddy bezpečně v posteli a Simon se zase začne tvářit jako obvykle. A znovu bude s Tamsin tak nemožně jednat.

	„Jistě jste si všiml, že mě nikdy nepožádal o ruku, když mu hrozilo sebemenší nebezpečí, že jeho nabídku přijmu,“ poznamenala Tamsin ironicky, jak se ji boty smekaly po porostlých puklinách skalisek. Sklouzla po kraji kaluže, kterou v té tmě nebylo vůbec vidět, a Dominik ji zachytil za ruku a přitáhl na bezpečnější místo.

	„Nic se vám nestalo?“

	„Je mi prima. Jenom mám plnou botu mořské vody. Ale o nic zmáčenější už být nemůžu.“ Na chvíli se ho přidržela a narovnala se. Ruce měla úplně studené. Viděl její obličej těsně vedle sebe, s mokrými vlasy přilepenými ke tváři a s vážnýma usouženýma očima. „Že ho najdeme, viďte, Niku?“

	„Určitě,“ odpověděl jí pevně. „Je to rozumný kluk. Nevěřím, že by byl tak neopatrný, aby se nechal někým přepadnout, a ani nevěřím, že by sám vyvedl nějakou hloupost.“ Od osmnáctiletého mladíka je to vůči patnáctiletému klukovi víc než velkorysé, pomyslela si Tamsin, ale Dominik to řekl, jako by tomu skutečně věřil. „Jistě se najde celý a zdravý,“ tvrdil přesvědčivě, „a při troše štěstí ho najdeme my. Takže pojďme radši dál a podívejme se ještě za další roh.“

	Nahlédli už do té doby do mnoha zátočin, a pokaždé se strachem, ale zatím nenašli pod útesy žádné hubené zhroucené tělo a ani v ustupujících vlnách nezahlédli nic, co by odnášelo moře.

	„Ano,“ souhlasila Tamsin poslušně. A po chvíli mu tiše zašeptala za zády: „Jste moc milý, Dominiku Felsi. Líbíte se mi.“

	„Výborně! Vy se mně líbíte taky, moc se mi líbíte. A vidíte, zase nic!“ Sotva to vyslovil, uvědomil si, že ono „nic“ je jen ubohou odměnou za všechno jejich hledání a slabou útěchou pro Paddyho maminku. Nic jiného jí však nabídnout nemohli a každopádně to bylo lepší než tragická zpráva.

	Moře se jim s povzdechem vzdalovalo po ještě příkřejším oblázkovém svahu. Stáli teď těsně pod převisem útesu na mořem zmáčeném liduprázdném břehu a přímo nad nimi byl zřejmě náhrdelník pěšiny, která obepínala ve výšce Dračí mys, a tu a tam i hlodašové houští, v jakém našel Simon to kolo. Z klenutého vchodu do jeskyně už ustoupila voda a jeskyně tu teď ležela zející a temná za třpytícími se kalužemi slané vody uvízlé mezi balvany.

	Tamsin s Dominikem se tu zastavili jen na chviličku a společně zauvažovali nad novou možností.

	„Tam by snad nelezl, ne?“ řekla Tamsin.

	„Ledaže by k tomu měl důvod, a možná že takový důvod měl, co my víme?“

	„Ale zná přece zdejší pobřeží, ví, kdy začíná příliv, tak by se tu snad nenechal polapit.“

	„Co když se něco stalo a neměl na vybranou? Rozhodně nesmíme nic opomenout.“

	„Ale buďte opatrný,“ nabádala Tamsin Dominika a přitáhla ho trochu doprava, blíž ke břehu, k úzkému pramínku vody uvězněnému mezi oblázky v ústí jeskyně. „Po téhle straně se nám půjde líp. Ale pozor, jsou tu jámy.“

	Dominik právě do jedné spadl, slaná voda mu stoupla až po kolena a v překvapení z toho náhlého chladu tlumeně vykřikl. A vtom se k němu z hluboké černé tmy, kam už ani nedosahoval kužel světla z baterky, vrátilo jeho zvolání ozvěnou, ale jakoby zdvojenou.

	„Niku!“ řekla Tamsin a chytila ho za paži. „Slyšel jste to?“

	Dominik právě klopotně prolézal mezi puklinami v kluzké, šikmo nakloněné skále a pomyslel si v té chvíli, že Tamsin stejně jako jeho překvapila ta silná ozvěna a její mnohozvučnost. Snažil se tedy jen vydrápat na bezpečnější půdu. „Jestli jsem to slyšel?“ zeptal se. „To jsem přece křičel já. Ale ta ozvěna nebyla nic moc.“

	„Ne – poslouchejte!“ Netrpělivé jím zatřásla a Dominik poslušně ztichl a napjal uši.

	Zpočátku neslyšeli nic, ale pak si uvědomili, že z každého výstupku na kamenném stropě nad nimi i z těch rozeklaných skal kolem pomalu ukapává mořská voda a stéká mezi oblázky na zemi do desítek pramínků, které se za nimi uprostřed jeskyně sbíhají do malého potůčku. Po celé jeskyni bylo slyšet vodu, ale rozhodně ne lidský hlas.

	„Určitě to nebyla ozvěna. Vím to jisté!“

	Dominik téměř úzkostlivě zavolal do neviditelných prostor jeskyně: „Paddy?“

	Volání se mu doneslo zpátky z desítek výčnělků, které nebylo vidět, opakovalo se v desítkách ozvuků, jimž naslouchal s nadějí i se strachem, a potom pomalu ztichlo. Pak se však kdesi napravo slabounce ozval vzdálený zvuk, jiný než ty předešlé, docela jinak znějící.

	„Tamhle! Slyšíte to? Někdo tam je!“

	To už se však Dominik divoce hnal po drsné vrstvě písku, štěrku a rozdrcených lastur, mával před sebou po skalách a ukapávajících pramíncích vody mihotavým světlem a prodíral se k sušším místům jeskyně. Natáhl ruku a Tamsin vlekl za sebou. Klopýtali, klouzali, těžce oddechovali, ale vytrvale pronikali dál a dál pod zem a kdesi před nimi se začaly ozývat zvuky neklamně svědčící o tom, že kdosi klopýtá, klouže a těžce oddychuje, jak se zas blíží k nim.

	A vtom už vevrávoral do světla baterky Paddy Rossall a rychle si utíral špinavý obličej ještě špinavější rukou, bledý, promáčený a roztřesený zimou, ale živý, nezraněný a sám.

	 

	„Nebude vám vadit, když se tu stavíme?“ zeptala se Filipa, jak zatáčela na příjezdovou cestu Treverrova sídla. „Nevím, jestli to bude co platné, ale myslela jsem si, že když už jsme tak blízko – třeba si teta Ráchel vzpomene na něco, co Paddy řekl, na cokoliv, co by nám aspoň trochu naznačilo, co se mohlo stát. Vím, že už jsme se na všechno ptali, ale stojí to ještě za jeden pokus. Ach, Georgi, chudáček můj chlapeček! Že já mu to jen nedovolila! Že jsem ho radši nepustila s Timem a Simonem, aspoň by se mu nemohlo nic stát.“

	Nenamluvila toho tolik za celé ty hodiny, kdy spolu pátrali po Paddym. Dokud jim zbývalo ještě pár míst, která mohli prohledat, a lidí, s nimiž se mohli spojit, byla Filipa jako tichá, urputná přírodní síla, která žene vše před sebou. Ale teď, když vyčerpali téměř všechny možnosti, jí bylo na hlasu znát, že už je na pokraji zoufalství, a obličej jí zastíral stín blížícího se zhroucení.

	Slečna Ráchel seděla u krbu v obývacím pokoji, schoulená jako sklíčený pták, na stolku před sebou večeři, které se ani nedotkla. Když u ní stanula Filipa s Georgem, napřímila stará záda a do očí se jí zas vrátil panovačný pohled. Dobře však věděla, že je zahnána do úzkých.

	„Teto Ráchel, neříkal Paddy něco, když od vás odcházel? Nezmiňoval se, kam jde? O něčem přece mluvit musel, ne? Byla jste tu s ním sama, viďte. Co tedy říkal? Vím, že jsem jako ten tonoucí, co se stébla chytá, ale nic jiného než to poslední stéblo ksakru nemáme.“

	„Ano, jistěže jsem s ním mluvila.“ Slečna Ráchel působila ještě drobněji než obvykle, ale zato mnohem zatvrzeleji. Útok je přece nejlepší obrana. „To co se mezi námi stalo, rozhodně nemohlo Paddyho přivést do nějakého nebezpečí. Ale možná – dost možná ho to mohlo ponouknout, aby se zachoval jako uličník, a teď se někde schovává. Když už se mě ptáš, tak nic jiného na tom není a jenom mu nahráváš do rukou. Měla jsem plné právo se na něj rozzlobit. Choval se nanejvýš drze a velmi neposlušně a byl už nejvyšší čas, aby mu někdo dal za vyučenou a vštípil mu lepší mravy.“

	Filipa se celá roztřásla a zděšeně se jí zeptala: „Ale co – co jste mu proboha řekla, teto Ráchel?“

	Teď už nemohla slečna Ráchel uhýbat, bylo by to tím jen horší, až by všechno vyšlo najevo. A kromě toho byla osamělá a vyděšená a moc si přála, aby se Paddy vrátil, ať už drzý a neposlušný, nebo ne, hlavně ho chtěla nazpátek. Takže jí ho teď někdo musel najít.

	„Zřejmě mohu jen stěží doufat, že se mnou budeš souhlasit, ale šlo mi jen o tebe a o Tima, a také o štěstí toho dítěte. Řekla jsem mu, co se měl dozvědět už dávno, sotva byl dost starý, aby to pochopil – že má tobě a Timovi děkovat za to, jak jste si ho vzali k sobě a vytvořili mu krásný domov, když se ho jeho vlastní otec chtěl zbavit. Řekla jsem mu, že je adoptovaný a že by měl mít na paměti, za co vám vděčí, nepřijímat všechno jako samozřejmost a snažit se k vám v budoucnu líp chovat. To jsem mu tedy řekla a jednou mi za to poděkuješ.“

	Filipa tu stála úplně zdrcená a pevně se držela opěradla křesla jako kymácejících se trosek svého světa. „Teto Ráchel! To snad ani není možné! Nemohla jste být tak krutá!“

	„Krutá – takový nesmysl! Už byl nejvyšší čas, aby mu to někdo řekl – sami byste mu to nakonec museli prozradit. A jsem přesvědčená, že mu to nijak neuškodilo, protože jinak…“

	„Že mu to nijak neuškodilo?“ Ve svém bezutěšném zoufalství se Filipa až nepříčetně rozlítila. Tváře se jí rudě rozpálily a zase zbledly do napjaté děsivé bělosti. „Že mu to nijak neuškodilo? Vezmete chudákovi klukovi půdu pod nohama, a když neví, kdo je a co je, ho odsud vyženete, a pak mi budete tvrdit, že mu to nijak neuškodilo!“

	„Takže jsme se zřejmě naprosto mýlili, když jsme se domnívali, že by mohl být v nebezpečí v souvislosti s tou vraždou,“ rychle řekl George a konejšivě položil Filipě ruku na paži. „Je spíš otřesený, nešťastný a sklíčený a chce se schovat před celým světem, to je docela pochopitelné. Zřejmě se někde skrývá z vlastní vůle, a až se se vším vyrovná, přijde domů. Není to tak zlé, jak jsme se obávali.“

	„Je, Georgi, je to snad ještě horší. Je tak rozrušený, že by mohl udělat cokoliv,“ řekla Filipa a rozzuřeně se obrátila k slečně Ráchel, která seděla zaklíněna do svého hlubokého křesla a strnule se teď napřímila, jak se chystala k boji. „Jak by asi bylo vám, vy zlá stará bábo, kdybyste se najednou dozvěděla, že nejste tou, kterou jste vždycky myslela, že jste, že vaši rodiče nejsou vašimi rodiči a všechno, co máte, že je jen vypůjčené? I vaše jméno!“ Chytla se za kraj stolku a naléhavě se zeptala: „A řekla jste mu taky, kdo vůbec je? To jste mu ale říct nemohla, protože jsme vám to zaplaťpánbůh nikdy neprozradili, a tak jste to ani nevěděla.“

	„Ale věděla, milá Filipo, věděla. Řekl mi to sám jeho otec – tady v zahradě a docela nedávno, ve středu odpoledne. Svěřil mi ledacos, ale Paddymu jsem to nepověděla. Nemusím každému vykládat, co vím.“ Nadechla se, a než se na ni Filipa stačila znovu vrhnout, bojovně pokračovala: „Ale měla bys o tom přemýšlet. Dobře vím, jak si Simon představuje, že si mě snadno obtočí kolem prstu. Třeba mi to dělá i dobře. Ale nemysli si, že si o něm dělám nějaké iluze. Mám ho moc ráda, ale uvědomuji si, že si dřív nebo později začne dělat nároky na to, co bude chtít. A jestli sis nevšimla, že začíná náramně stát o Paddyho, tak by ses měla rychle probudit.“

	George měl zatím jen malé zkušenosti, jak řešit podobné ženské rozbroje, takže si s touto situací nevěděl zvlášť rady a vděčně uvítal, když právě v té chvíli zazvonil telefon. Mohl alespoň jednat, udělat něco konstruktivnějšího, než naslouchat rodinným tajemstvím, která zas musel, jak mu kázala povinnost, vzápětí zapomenout, a hlavně odvrátilo to zazvonění pozornost obou rozvaděných žen. Ochotně tedy zvedl sluchátko.

	„Tady je Treverrovo sídlo. U telefonu George Felse. Ano – ano, je tady. Filipo, volá vás Tamsin Holtová.“

	Filipa křečovitě uchopila sluchátko, ale bála se doufat. „Co se děje, Tamsin? Že jste ho našli? Vy jste ho našli? Díky Bohu! Není mu nic?“

	Kolena se pod ní podlomila, ztrácela nad sebou vládu a George jí honem přistrčil židli a posadil ji.

	„Nic mu není! Našli ho! V Dračí jámě. Uvěznil ho tam příliv. Nic se mu nestalo, teto Ráchel. Našla ho Tamsin s Dominikem. Už je mi všechno jedno, na ničem jiném teď nezáleží. Vůbec mi nevadí, co jste mu řekla, hlavně, že je živý a zdravý. Tamsin, jedeme hned dolů, za chvilku jsme u vás. Dejte na něj zatím pozor. Nespusťte ho už z očí. Rošťák jeden! Já ho snad zavraždím! Víte jistě, že mu nic není? Jste anděl, Tamsin! Už k vám jedeme.“

	Bezmocně spustila sluchátko do vidlice. Rozplakala se a celá se třásla. „Umíte řídit mini, Georgi? Nedovedu si představit, že bych to teď dokázala. Ach, Georgi, musíme honem sehnat Tima!“

	George jí pomohl vstát a dovedl ji k vozu. Nikdo se ani neohlédl po slečně Ráchel, která napjatě a zatvrzele seděla dál v křesle s vysokým opěradlem.

	Sotva zmizeli za dveřmi, vyskočila ze svého útočiště za stolkem s vychladlou večeři a jako mladé dychtivé děvče tanečním krokem přeběhla přes celou knihovnu, až jí vysoko vyčesané šedivé vlasy spadly na ramena a nemohla ani popadnout dech. Pak si pečlivě upravila velkolepý účes i svůj ještě vznešenější vzhled, zazvonila si na Alici a nařídila jí, aby jí přinesla čerstvou večeři.

	 

	Když projížděli městem, naložili i Tima. Filipa se k němu tiskla na zadním sedadle, vychrlila na něj nejlepší i nejhorší zprávy a ve svém rozčilení byla co chvíli bez sebe vztekem a zase radostí. Tim ji držel v náručí, chvěl se spolu s ní a zpočátku na ni naléhal a pak jí přímo, i když bezvýsledně nařizoval, aby se ovládla, chovala věcně a nebrala to všechno tak vážně. Copak se od začátku neshodli na tom, že když mají nevlastní dítě, nesmějí brát nic jako samozřejmost? Že musejí být zvláště opatrní a dvojnásobně se ovládat než přirození rodiče a že se musejí naučit, jak si zasloužit každý kousek synovy lásky? Dosáhnou toho, jen když se budou chovat zdrženlivě, nebudou od syna vyžadovat kdovíjakou příchylnost, nebudou mu ve všem vyhovovat ani od něho přespříliš žádat. Jestli se teď Filipa nezačne ovládat, zbytečně chlapce rozruší a může tím všechno zničit.

	„Tamhle jsou,“ řekl George u volantu, zabočil s vozem k chodníku těsně pod náměstím, zachytil do světel reflektorů vyčerpanou trojici a úplně ji tím světlem oslnil. Mezi dvěma zablácenými postavami, v nichž se jen těžko dali rozeznat Tamsin s Dominikem, statečně šlapala do kopce hubená, vzpřímená drobná postavička. Ještě před chvílí se Paddy sotva vlekl, ale teď sebral všechny síly, aby dokázal tomu setkání čelit. Čekal ho až příliš osudný okamžik a Paddy na něj nebyl připraven, ale připraven asi nikdy nebude, tak ať už to má raději za sebou. Z bledého umazaného obličeje zíraly obrovské vylekané oči a Filipa ani nepočkala, až auto zastaví, popadla kliku a už byla napůl venku.

	„Filipo, musíš být klidná.“

	„Houby, klidná!“ vykřikla Filipa, přemožena nezměrnou radostí, a zahrnula svou kořist záplavou nadávek, nejněžnějších slovíček i výčitek.

	Takže Paddyho problém s rodiči byl rázem smeten horkým a sladkým uragánem. Protože Paddy se ani nemusel rozhodovat, jak se zachovat, nemusel dělat vůbec nic. V setkání, jehož se tak bál, hrál zcela pasivní roli. Filipa ho vyrvala z rukou jeho zachránců, popadla ho do náruče, zatřásla jím a dokonce, jak si později s úžasem uvědomil, mu dala i pár pohlavků, což se mu předtím nikdy nestalo. Tim ho vytrhl Filipě, celého si ho prohlédl, hlasitě mu vyhuboval, stáhl z něj mokrý špinavý svetr a zabalil ho do teplého, suchého sportovního pláště, který mu byl moc velký. Paddy se sotva dostal ke slovu, jenom chvílemi stačil říct: „Nezlobte se na mě! Já to tak nemyslel!“ a taky „Nemohl jsem už nic dělat.“ A to se celou tu dobu bál, jak na něj budou všichni mírňoučce mluvit a opatrně s ním zacházet a že z jejich jednání nevyhnutelně vycítí všemožné výhrady. Žádné mírňoučké hlasy však teď kolem sebe neslyšel, neslyšel dokonce ani vlastního slova a zacházeli s ním tak, že ho div neroztrhali na cucky. Opravdu nemůže být na omylu. Mají ho rádi. Máma se o něj strašně bála a táta o nic míň. Přesně takhle, pomyslel si, když ho zabalili, řádně mu vyhubovali, kdeco mu vyčetli a zulíbali ho, až v omráčení ztichl, přesně takhle se chovají rodiče.

	„A teď do auta,“ nařídil mu Tim, který se od chvíle, kdy zjistil, že syn se vrátil bez jediného šrámu, choval stále přísněji. „Omluvíš se panu Hewittovi, že jsi všem způsobil takové nepříjemnosti, a dáš si náramně záležet, abys to řekl jaksepatří.“ Potom ho vstrčil na zadní sedadlo, kde ho Filipa pečlivě usadila, a musel ještě vytáhnout starou deku, kterou používali v autě, a zabalit ho do ní jako mimino. A to měli k policejní stanici necelých dvě stě metrů!

	Na zbytek večera si Paddy vždycky vzpomínal jen jako na bláznivý zmatek, z něhož se mu tu a tam vynořovaly z paměti jen letmé poznámky. Nad vším převládal pocit, že všechno až do poslední maličkosti je báječné, mnohem lepší než předtím, a možná že i lepší než v budoucnu. Vždyť když má někdo štěstí, ví, že to štěstí má, a ví také, jak úžasné je to vědět, je to pro něj na jediný den trochu moc silný zážitek.

	Ale to už se octl v teple policejní stanice, sotva pomrkával, jak byl vyčerpaný, ale s překvapivým šarmem se omluvil, protože proč by teď nerozdal trochu radosti, když jí sám má tolik? Poděkoval všem, kdo se sem vrátili z toho rozsáhlého pátrání, a poprosil je, aby vyřídili jeho poděkování i těm, kteří tu zrovna nejsou a neslyší ho. Hewitt si z celé duše oddechl, když se Paddy objevil, a vyslechl jeho omluvy dost pobaveně, ale s vážnou tváří.

	„Jen si ale, chlapče, nemysli, že o tom mluvíme naposledy,“ řekl. „Budeš potřebovat půlroční kapesné, abys zaplatil policajtům za prošoupané podrážky. Brzy ti pošlu účet.“ Usmál se na Tima přes chlapcovu slámově světlou hlavu, která pomalu začala klesat. „Vezměte si ho domů, pane Rossalle, umyjte ho a strčte do postele. Promluvím si s ním až ráno, vždyť sotva stojí na nohou.“

	Paddy si vzpomínal, že jak dával všem dobrou noc, viděl kolem sebe kruh obličejů. Byl tam pan Felse s manželkou, byla tam i Tamsin, Dominik, pan vikář a strýček Simon. Strýček Simon se na něj díval nějak divně, usmíval se, ale neměl v sobě tu svou obvyklou jiskru a tvářil se mnohem přísněji než obvykle. A také s nimi nejel domů. Proč? Jisté, měl s sebou zřejmě své auto a musel si je odvézt. Ale nezdálo se, že by myslel zrovna na svůj vůz, když s takovým zvláštním lítostivým úsměvem kývl na tátu a řekl: „Ne, přijdu k vám až později. Tohle je čistě rodinná záležitost.“

	Paddymu ta slova připomněla, jak podivně pro něj začal tento den. Pořád ještě se o sobě musí leccos dozvědět, ale už mu to nepřipadalo tak naléhavé. A jak tak seděl na zadním sedadle auta, znovu pečlivě zabalen do deky, a Filipa ho objímala kolem krku a pohodlně, konejšivě mu podpírala ramenem tvář, blaženě dřímal, příliš unavený, než aby si jasně uvědomoval cokoli jiného, než že je všechno v nejlepším pořádku. V nejlepším pořádku, protože je přece nejdůležitější, že k nim patří.

	Ať už patřil zpočátku komukoliv, teď je bezpochyby jejich. A nebesa ať pomůžou každému, kdo by se pokoušel jim ho vzít anebo jeho vzít jim!

	 

	„Jsem moc rád, že víte, že to vím,“ řekl z hlubin svých polštářů, když ležel vykoupaný, nakrmený, zahřátý a uchlácholený v posteli a pomalu upadal do sladkého ospalého štěstí. „Nejdřív mě to trochu vzalo, a proto jsem bez vysvětlení odešel od tety Ráchel. Ale nechtěl jsem tím nikoho postrašit, utéct z domova nebo udělat nějakou takovou pitomost. Na mou duši! Nejsem přece takový trouba.“

	„To aspoň doufám,“ řekl Tim.

	„Ne, ale bál jsem se, abyste si nemysleli, – prostě jsem z toho byl trochu pryč a nechtěl jsem nikoho vidět a s nikým mluvit. Umíte si to představit. Vyrazil jsem rovnou domů, ale najednou jsem se s tím vším nemohl srovnat, musel jsem si to nejdřív promyslet. Rozjel jsem se tedy radši k mysu, ale tam bylo jako v úle. Všude plno lidí. A tak jsem si tam jen nechal kolo, sešel po pěšině po útesu a do jeskyně, protože jsem věděl, že tam budu mít klid. Čistě jen na chvíli, než si na tu myšlenku trochu zvyknu, nic víc. Ale vtom si tam přiběhly hrát nějaké děti a já zašel co nejdál do jeskyně, abych se jim tam nepletl.“

	A abych se před nimi schoval, domyslela si Filipa, která dobře rozeznala mezi šmouhami po slané vodě a špíny z jeskyně stopy po slzách a po dobře znatelném a na chvíli snad i nekontrolovatelném žalu.

	„Už si s tím nelam hlavu, miláčku, a spi. Zítra si to všechno povíme. Hlavně, že jsi doma.“

	„Jistě, chtěl jsem jen, abyste věděli, že jsem netrucoval, prostě, že jsem se nechoval jako malé děcko. Jenže jsem náhodou objevil na konci jeskyně tu chodbu. Jenom takovou nízkou díru, člověk se tudy musí plazit po rukou a kolenou. Vlezl jsem až do rohu a ve tmě prostrčil tou dírou rameno. Chodba je to docela dlouhá. Proto jsem taky ztratil pojem času, musel jsem dávat velký pozor, protože jsem s sebou neměl žádné světlo. Nakonec jsem si řekl, že to počká, a rozhodl jsem se, že tam vlezu až jindy s baterkou, ale protože jsem neviděl na hodinky a ta chodba mé tak zaujala, že jsem na všechno ostatní zapomněl, prolezl jsem zpátky moc pozdě a byl jsem v koncích. Voda už dosahovala skoro po vršek vchodu do jeskyně a netroufal jsem si do ni skočit, byla moc divoká. Musel jsem tam zůstat a čekat.“ Vzhlédl přímo Timovi do tváře a v očích se mu náhle zračila všechna ta hrůza, na kterou se rozpomněl. „Byl jsem strachy bez sebe,“ přiznal se.

	„To bych byl taky. I kdybych věděl, že vršek Jámy zůstává nad hladinou přílivu, stejně bych se bál.“

	„A člověk si tam připadá jako v hrobě. A neslyší nic než tu vodu. Nemohl jsem se dočkat, až se dostanu ven, připadalo mi, že jsem tam už celou věčnost. Víš, nedokázal jsem ani odhadnout, kolik je hodin, mohl jsem jenom sledovat, jak voda klesá, a co nejopatrněji se pohybovat. Ale když přišla Tamsin s Dominikem a volali na mě, vylezl jsem, jak nejrychleji jsem si troufal.“

	Filipa otočila stíněné světlo, aby jí nedopadalo do obličeje, protože se bála, že by si Paddy mohl všimnout, jak se jí na tváři obráží hrůza, kterou prožil. Jemným pohybem mu odhrnula z čela kadeř světlých vlasů a řekla: „Hlavně že už je všechno pryč. Teď na to zapomeň a koukej usnout.“

	„Ano, zkusím to. Chtěl jsem jen, abyste věděli, jak mě mrzelo, že jsem vám všem způsobil tolik starostí.“ A jak už napůl spal a nebyl docela ve střehu, řekl dojemně prostě: „Bylo mi tak bídně, že jsem nevěděl, co si počít.“

	Tim si zaklesl mohutnou pravou pěst do úhlu synovy čelisti a jemně mu převracel plavou hlavu na polštáři, dokud se Paddy trochu zahanbeně a plaše neusmál.

	„A to jsi říkal, že nejsi trouba? Vždyť jsem ti na to málem skočil. Ale teď už snad víš, kde žiješ, ne?“ Paddy ospale přikývl a zvláštně, ale šťastně a plaše se usmál. „A jistě už víš, kdy začíná příliv? Dobrá, tak teď se z toho vyspi. Kdybys něco potřeboval, budeme docela blízko.“ Tim vstal, překulil Paddyho na posteli a plácl ho přes hubený zadek pod pyžamem. „Dobrou noc, synu!“

	„Dobrou noc, tatí!“

	Celá léta si tohle večer říkali, ale nikdy neměla ta slova takový význam jako dnes.

	Filipa políbila místečko, kde světlé vlasy rostly na hladkém čele do špičky, a už vycházela s Timem z pokoje, když se za ní tiše a ostýchavě ozvalo: „Mami!“

	Jen slyšela, jakým tónem to Paddy řekl, honem se zase vrátila. Nevyslovil to nijak bezmyšlenkovitě, vyznělo to vážně a slavnostně. Naklonila se nad ním a Paddy si rychle odhrnul přikrývku, vztáhl k ní paže a vděčně si zabořil obličej do prohlubeninky na jejím krku.

	„Jen jsem chtěl vědět jistě,“ zašeptal tlumeně, „jestli opravdu jsi –“

	„To víš, že jsem, Patricku Rossalle, a neopovažuj se o tom pochybovat.“

	 

	Jak vycházela z pokoje, sebrala s sebou jeho oblečení. Kalhoty budou muset jít rovnou do čistírny. Sedla si na koberec vedle Tima, vyndávala z kapes jednu maličkost po druhé a s trochu až směšnou něhou se nad nimi usmívala, protože tolik vypovídaly o Paddyho osobnosti. Byl tam jeden neobyčejně zašpiněný kapesník, slepený mořskou vodou, propisovačka s okousaným koncem, vypsaná do posledního centimetru, asi tři cizí známky, použitá autobusová jízdenka, jeden upatlaný karamelový bonbon a pár mincí, které pečlivě srovnala na opěradlo Timova křesla.

	„Je to s ním dobré, viď?“ zeptal se Tim, ale pořád ještě napínal uši, jestli se seshora něco neozve.

	„Ano, dobré.“ Filipa se vážně, mateřsky a uklidněné usmívala. „Nedělej si o Paddyho starosti, Time. Jsem teď vlastně ráda. Jsem ráda, že mu to teta Ráchel řekla. Jednou se to dozvědět musel. A teď to ví.“

	„Je to prima kluk,“ řekl Tim. Sebral hromádku mincí, aby si s nimi pohrál, protože patřily Paddymu. „Podívej, tady je zbrusu nová půlpence.“ Vtom se zadíval na minci znovu a ustrnul. „Ne, není! Co to vůbec je? Podívej se, Fil! To přece není měď. Vypadá to jako zlato.“

	Filipa odložila zmačkané umazané kalhoty a zvědavě natáhla ruku po minci. Mince jí ležela na dlani a ukazovala profil ženy se silným krkem a s kadeřavým pramenem vlasů spuštěným přes jedno oblé rameno.

	„Time, to je určitě guinea! Nebo půlguinea – ale na to je moc velká, ne? Anna Dei Gratia. A pod jejím portrétem je napsáno Vigo. A na druhé straně datum 1703, Reg. Mag. Br. Fr. et Hib.“ S užaslým výrazem nad otevřenou dlaní vzhlédla Filipa k Timovi. „Time, kde mohl proboha vzít náš Paddy guineu z doby královny Anny?“

	 


 

	KAPITOLA VI 

	 

	Sobota ráno

	 

	Sotva Filipa v sobotu ráno vstala, nahlédla dveřmi do Paddyho pokoje. Ranní sluníčko měkce a tlumeně pronikalo zataženými záclonami a chlapec ležel pohodlně stočený a tvrdě spal s tváří a nosem zabořeným do polštáře. Filipa se na něj zadívala s láskou, která ji teď tolik hřála, a už se chystala tiše ustoupit, když ji zarazil nepatrný pohyb ve stínech v jednom rohu místnosti.

	V kartounem potaženém křesle tam seděl Simon a trochu si je odstrčil, aby na něj nedosahovalo světlo. Ve chvíli, kdy ho zahlédla, se na ni díval, ale věděla, že až do té doby střežil Paddyho spánek. Vypadal, jako by tu proseděl půlku noci. A možná že to také tak bylo. Měl svůj klíč od domu a Filipa ho neslyšela, když přišel.

	Ještě před několika dny by byla strnula žárlivostí a podezřením, přála by si, aby byl na hony daleko, a neomylně by mu to dala pohledem znát. Teď tu stála, zamyšleně, klidně se na něj dívala a v hloubi duše ho litovala. Ještě nikdy k nikomu nepocítila takovou lítost. Dnes ráno však litovala každého, kdo nebyl na jejím a Timově místě a neměl syna, jako je Paddy, a nejvíce litovala Simona Towna, protože ten takového syna kdysi měl a nedokázal v sobě najít dost rozumu, aby si ho udržel, dokud měl ještě čas. Pohlédla mu do unavených, všech iluzi zbavených očí a usmála se. Simon velice tiše vstal, jako kdyby ho k tomu vybídla, a vyšel za ní z pokoje a dolů po schodech.

	„Umelu kávu,“ nabídl se, když za ní vstoupil do kuchyně. Byl obratnější v domácnosti než Tim a také klidnější. Napadlo ji, že jako vdovec má po tolika letech s domácí prací jisté své zkušenosti. Začala chystat snídani. I modrobílé kameninové nádobí jí najednou připadalo jako nové, jako by pro ni dnes všechno teprve začínalo. Rozhodně však ne pro Simona.

	Nikdy jí nebyl sympatičtější, ne snad protože nad ním měla dneska vrch a věděla o tom, ale protože jí byl mnohem bližší, když byl tak smutný, zranitelný a k politování. Simona však nikdo nezmění ani nepoučí jen tím, že si ho o něco víc oblíbí. Život mu bude muset uštědřit tvrdou lekci.

	„Spal jsi vůbec?“ zeptala se ho, když krájela chleba.

	„Ne. Přivezl jsem landrover a Paddyho kolo a potom jsem sedl do auta a vyjel si na dlouhou vyjížďku. Pak jsem se vrátil, na chvíli jsem si lehl a vykoupal se. Doufám, že jsem tě nevzbudil, když jsem přišel?“

	„Ne, neslyšela jsem tě. Jak dlouho takhle hlídáš Paddyho spánek?“ Neřekla to podezíravě ani vyčítavě a Simona tím překvapila a kdoví proč i popudila.

	„Nevím. Pár hodin. Rád se na něho dívám. Vadí ti to?“

	„Ne, jsem ráda. Taky se na něj ráda dívám.“ Zašla do spíže a přinesla v jedné ruce misku s vejci a v druhé džbánek mléka. Simon nechal mletí, vzal si od ní vajíčka, a jak stál tak blízko ní, bez sebemenšího vysvětlení nebo omluvy se k ní najednou naklonil a políbil ji na tvář. Filipa se na něj usmála. „Chápu tě, Simone. Vím, jak ti asi bylo, když ses bál, že se Paddy navždycky ztratil. Ale víš vůbec, jak bylo jemu? Najednou tu praskla patnáct let stará bublina a nikdo z nás už nebude takový jako předtím. Teta Rachel se na Paddyho rozzlobila, protože na ni byl hubatý a protože si myslela, že nedokáže patřičně ocenit svůj hezký domov. A tak mu řekla, že je u nás jen z milosti, a on teď ví, že –“ Nemohla říct: „že není náš,“ protože by to nebyla pravda, byla by to lež mnohem nestvůrnější než cokoli předtím. „Dozvěděl se, že jsme ho adoptovali. Tak to se tedy stalo Paddymu.“

	Simon položil opatrné vajíčka na kuchyňský stůl, napřímil se a obrátil se k ní s vážným výrazem, jaký u něho nikdy neviděla. Zřejmě mu bylo v té chvíli úplně jedno, jaký dojem dělá na vnější svět. Chvíli mlčel a pak se jí naoko klidně zeptal: „A řekla mu taky, že je můj?“

	Filipa se usmála. Nezvolil si ta slova, aby ji snad provokoval nebo si začal klást nároky, vlastně si je vůbec nezvolil vědomě, ale přitom jimi dost jasně naznačoval, že je myslí vážně. „Ne, neřekla. Ale prý mu to říct mohla. Proč jsi jí to vlastně po všech těch letech prozradil?“

	„Nevím,“ odpověděl jí poctivě. „Prostě jsem asi chtěl, aby to někdo věděl, abych si o tom mohl promluvit s někým, kdo mě pochopí. A po pravdě řečeno hlavně s někým, kdo mě polituje. Ale nikdy jsem nechtěl, aby se tohle stalo, Filipo. Nejspíš to po naší rozmluvě leželo slečně Rachel v hlavě a měla proti Paddymu připravenou zbraň, když ji urazil. Moc mě to mrzí. Vůbec jsem to tak nemyslel.“

	„Já vím. A nemám ti to za zlé.“

	„Ale když už toho Paddy ví tolik, tak nevím, proč bych mu neměl říct i všechno ostatní.“ Simon zapálil klidnými lenivými pohyby plyn a postavil na sporák konvici. Hluboko v očích mu zasvítila jiskřička svědčící o tom, že má něco v úmyslu, a to nevěstilo nic dobrého. V koutku úst se mu mihl slabounký náznak obvyklé opovážlivosti a do tváře se mu znovu vloudil rozmarný chtivý výraz. Pohled do jeho sebevědomého, tolik obdivovaného obličeje, jímž Simon získával všechno, co si umanul, ale nikterak se tím nepoučil, Filipu ještě víc dopálil. „Nebudeš se muset obtěžovat,“ řekla. „Povím mu to sama.“

	„Tý?“ překvapilo ho to, až se srdečně zasmál.

	„Taky mi nic jiného nezbývá, ne? Je ti snad jasné, že první, nač se mě zeptá, až se nad tím pořádně zamyslí, bude: Kdo jsem? Samozřejmě že mu to povím.“

	Obrátila se, ostře na něho pohlédla a uviděla přesně to, co čekala – jak se Simonovi rozsvítila tvář samolibou vítězoslávou, novými plány a nadějí. S rázným zaklapnutím zavřela dvířka trouby.

	„Poslyš, Simone, probuď se, dokud je ještě čas. Nečekej, že ti to u Paddyho kdovíjak prospěje.“

	„Myslíš? Vždyť ty mě, Filipo, přímo vyzýváš, abych to zkusil. Nebojíš se, že vám ho nakonec odvedu před nosem? Nemyslíš si, že bych to dokázal?“

	„Vím jen, že by ti to nevyšlo,“ odpověděla mu Filipa klidně. „Nevěřím, že bys to nezkusil, i kdybych tě kdovíjak prosila, jenomže já tě prosit nebudu a víš proč? Protože nemusím, Simone. Teď bys nám ho už neodvedl po dobrém ani po zlém. Máš za sebou léta samých úspěchů, stačilo, aby ses usmál, a všechno ti padalo do klina, všechno se ti dařilo. A nedovedeš si představit, že to nepotrvá navždycky, vid? Nejlepší doby máš za sebou, Simone, pomalu začneš stárnout. Měl by ses chopit toho, co ještě máš, protože dlouhé prázdniny ti rychle utíkají. Ale ať uděláš, co chceš, Paddyho nedostaneš.“

	Na chvíli se jí zazdálo, že Simon je ve své sebedůvěře mnohem ostřejší a útočnější a jakoby zahleděný na něco, co by raději neviděl. Vzápětí se však už zase zadíval veseleji a v očích se mu roztančily plamínky.

	„Oč se se mnou vsadíš?“ zeptal se jí záměrně klidně. Rozpomněla se na dlouhá léta jejich přátelství, kdy Tim šel trpělivé v Šimonových stopách, sbíral, co Simon odhodil, a spravoval, co Simon rozbil, a na chvíli se zamyslela, jestli s ním jedná opravdu z tak čestných pohnutek, jak by si přála. Jestli ho prve lákala z pomstychtivé radosti k prohře, proč je jí najednou tolik smutno, proč po tom dnešním vážném i radostném ránu, které jí bylo přímo zázrakem a předzvěstí, prožívá pravý opak, jako by všechno bylo zahaleno stínem? A proč je jí teď Simon bližší a milejší než kdy předtím?

	„Chtěl bys asi, abych se s tebou vsadila o Paddyho, vid?“ řekla mu jemné a tiše. „Co víc by sis mohl přát?“

	 

	Paddy otevřel oči, rozkošnicky se protáhl a vtom si uvědomil, proč mu dnes připadá všechno tak jiné. Rozhodně ani lepší, ani horší, to jistě ne, prostě jiné. A jakoby v odpověď na zavolání, ke kterému se ještě neodhodlal, leda snad v duchu, se náhle octla v pokoji Filipa a přinesla mu ze skříně čisté kalhoty a košili.

	„Dobré jitro, zlato. Tak jakpak ti je po ránu?“

	Bylo mu zvláštně, připadal si jakoby dospělejší než obvykle, odpovědnější a vyrovnanější. A také důležitější kvůli všem těm důležitým věcem, na které teď musel myslet. Ale hlavně mu bylo dobře. Jednak byl spokojený, a pak si připadal dobrý, čestný.

	„Je mi prima. To už je vážně tolik hodin? A mám zajít na policejní stanici, že?“ Jakmile si na to vzpomněl, zatvářil se vážné a posadil se na posteli.

	„Mami!“ Z náhlého měkkého tónu v jeho hlasu poznala, co se blíží, ale odhodlával se k tomu déle, než čekala, a když to konečně vyslovil, bylo už všechno jasné.

	„Mami, kdo jsem byl?“

	Srdce jí poskočilo radostí a vítězoslávou. Chudák Simon! pomyslela si. Položila čisté Paddyho oblečení na židli, přistoupila blíž a sedla si na kraj postele. Paddy, pořád ještě zardělý a omámený po dlouhém spánku, se na ni dychtivé a důvěřivě díval a čekal, co mu odpoví. Byla to pro něj důležitá odpověď, potřeboval vědět, co si má o sobě myslet, ale nemohlo to už ovlivnit vztah, který mezi nimi vznikl.

	„Víš přece, jak to myslím,“ řekl.

	„Ano, vím. Tvoje maminka byla moc milá a naše dobrá přítelkyně, Paddy. Bylo jí teprve jednadvacet, když umřela, a rozstonala se až po tvém narození. A její manžel – tvůj otec – znáš ho, Paddy. Znáš ho moc dobře a má tě velmi rád. Znáš ho jako strýčka Simona.“

	Paddy nevykřikl, na tváři mu nebylo znát sebemenší překvapení, údiv, úlevu, radost ani cokoli jiného, jen stále onu vážnost. Vyslechl Filipina slova a teď tu seděl a snažil se s nimi vyrovnat.

	„Žena mu zemřela a tebe mu nechala na starosti,“ řekla Filipa. „Začínal si právě dělat jméno a dostal smlouvu na svou první velikou cestu. Miminko si s sebou vzít nemohl. A já pár měsíců předtím o svoje přišla a lékaři mi řekli, že už další dítě mít nebudu. Takže mu to nesmíš moc zazlívat. Svou ženu velmi miloval, byl hluboce nešťastný, když ji ztratil, a chtěl z toho všeho uniknout. Nevedl ho jenom strach, že přijde o první velkou příležitost.“

	Filipa sama tuhle bitvu vyvolala, takže se cítila povinna vést ji co nejsvědomitěji. A kromě toho by nikdy nepřipustila, aby si dítě dělalo starosti, že si snad nezaslouží lásku. Ale sedí teď vůbec proti ní dítě? Kudrnatá čupřina a štíhlý krk tomu nasvědčovaly, ale vážné oči a cosi v napjatém obličeji vypovídaly spíše o tom, že ten chlapecký vzhled už trochu klame, že patří spíše minulosti.

	„Ne snad, že by tě neměl rád,“ řekla Filipa pevně. V duchu si však připustila, že Simon Paddyho zvlášť rád neměl, nepatřil k lidem, pro které mimina mnoho znamenají, a nebyl v tom sám, proti něčemu takovému se člověk neubrání. „Sám jsi ho přece za ty dny, co u nás je, dobře poznal. A jistě ti neprojevil nějaký nedostatek citu, ne?“

	Paddy přijal její slova mlčky a dál nad nimi přemýšlel s téměř úděsnou soustředěností.

	„Dobrá, mami, chápu. Děkuju, žes mi to řekla. Teď je všechno jasné.“ Spustil nohy z postele. „Měl bych už asi jít, nebo si pro mě pan Hewitt pošle eskortu. Ani nevím, jestli mu budu co platný. Chci říct, že z mé malé výpravy těžko pochopí, kdo praštil starého Trethuana po hlavě a hodil ho do moře.“

	„To mi něco připomíná,“ řekla Filipa a oddechla si, že může přejít k jinému tématu. „Jestlipak víš, co jsem ti včera večer našla v kapse?“ Přinesla malou zlatou minci a vítězoslavně si ji položila na dlaň.

	„Jo tohle!“ řekl Paddy skoro zklamaně. Potom však pohlédl na minci blíž a viděl, že má úplně zvláštní ražení a barvu. „Tak tohle jsem tedy našel? Vážně to vypadá jako nějaká vzácnost!“

	Vzal minci do ruky, zvědavě si ji obracel na dlani a s užaslým nadšením si ji prohlížel. „Co to je? Víš to?“

	„Jsi ty ale číslo,“ řekla mu Filipa pobaveně. „Nejdřív řekneš ‚Jo tohle!‘ a pak si to prohlížíš, jako kdybys to viděl poprvé.“

	„Mami, neblázni,“ řekl se smíchem. „Jasně že to vidím poprvé. Vždyť jsem ti říkal, že tam byla tma jako v ranci, proto jsem to tam nakonec taky musel vzdát a vrátit se. Ale tu minci jsem nahmatal.“

	„Chceš říct, žes ji našel v chodbě v jeskyni?“

	„Ano, ale až hodně daleko. Zakopl jsem tam o nějaký balvan, spadl jsem na zem a tohle mi zůstalo v ruce. Samozřejmě jsem poznal, že je to mince, ale myslel jsem si jen, že tam přede mnou vlezl někdo, kdo měl děravou kapsu, a že jsem zbohatl o šilink. Ale vypadá to jako zlato,“ řekl Paddy nevěřícně. „Mohlo by to být zlato?“

	„Myslím, že mohlo. Guiney a půlguiney se razily ze zlata a tohle je nejspíš guinea z doby královny Anny. Mohl bys ji pro jistotu ukázat někomu v muzeu.“

	„Myslíš, že by to opravdu mohlo mít cenu guineje?“ zeptal se Paddy, oči se mu rozšířily nad vidinou bohatství a na chvíli se z nich vytratily všechny ty vážné úvahy.

	„Řekla bych, že ještě větší, jestli je to pravé, a nevidím důvod, proč by to pravé být nemělo. Ale možná že se taková pamětihodnost musí odevzdat, na to se ještě budeme muset zeptat.“

	„Však jsem si myslel, že v tom bude nějaký háček,“ řekl Paddy a vesele se na ni usmál, protože pořád mu ještě zbývala radost ze vzácného objevu. „Ale nenapadlo tě, že by jich tam mohlo být víc? Třeba si je tam někde schovali pašeráci.“ V duchu už viděla, jak plánuje, odhaduje a uvažuje nad překážkou, kterou bude asi muset zdolat, aby směl ve svém pátrání pokračovat. Krizové chvíle vždycky vyvstanou nečekaně a odnikud.

	„Mami,“ dolehl k ní opatrný, jemný a zkoumavý hlas. Už je to tady, pomyslela si Filipa, ať teď udělám cokoli, nesmím nad tím moc váhat.

	„Mami, nevadilo by ti, kdybych tam vlezl ještě jednou a pořádně se tam rozhlédl? Tentokrát bych si samozřejmě vzal s sebou baterku.“

	Pro oba to byla těžká chvíle. Paddy moc dobře věděl, že mámu už jednou málem vyděsil k smrti a že se z toho ještě nestačíla vzpamatovat, hrozně se bál, aby s ním nejednala jako s nemluvnětem, ale byl si vědom, že ji nesmí znovu tak vystrašit, a tak se nezmohl na zvlášť přirozený tón. Ale rozhodně mu nechtěla dát najevo, že si toho povšimla.

	„Samozřejmě že by mi to nevadilo, zlato. Vezmi si tátovu baterku, je v ní nová baterie. Nechceš přece riskovat, že znovu zůstaneš ve tmě. Jestlipak dostanu provizi, když si budeš smět ten poklad nechat?“

	Paddy zůstal na chvíli stát v úžasu, úlevě a obdivu, že mu máma tak důvěřuje a ani mu nedává na cestu ponaučení, a potom řekl rázně: „Jasné, mami. Rozdělíme se napůl.“

	„Přiliv je asi ve tři čtvrtě na dvanáct. Dostaneš se tam někdy po desáté. Teď si pospěš za panem Hewittem a pak budeš mít až do oběda dost času.“ Zaplaťpánbůh, přece by neriskoval, aby přišel o oběd, ani v den, kdy je tak šťastný, a ani za všechny zlaté guineje, které si dala razit královna Anna.

	„Dám na sebe pozor,“ řekl ještě rázněji, honem si natáhl trepky a zamířil ke dveřím.

	Vtom se zarazil a náhle zpozorněl, jak zaslechl ze dvora neomylný zvuk – Simon tam startoval svého porsche. Filipa viděla, jak Paddy strnul a do tváře se mu opět vkradl stín zamyšlení. Pořád ještě si bude muset svůj vztah k Simonovi nějak vyjasnit, a nebude to nic snadného.

	Ráda by byla věděla, nač mysli, ale rozhodný výraz v jeho obličeji jí nic neprozradil. Vždyť stačilo jen říct a všechno to osobní kouzlo, sláva a vzrušení mohlo být jeho, všechno to jenom čekalo, aby mu to padlo do klina. Kdyby se aspoň něčím prozradil, aby tušila, co se v něm odehrává! Když však vyslovil jedinou výmluvnou poznámku, moc ji tím nenapověděl.

	„Tak mám dojem, že je o mě najednou mnohem větší zájem,“ řekl neurčitě a odběhl do koupelny.

	 

	„Moc mě to mrzí,“ omlouval se tři čtvrtě hodiny nato v Hewittově kanceláři, odkud bylo vidět přes celé náměstí. „Asi jsem vám zvlášť nepomohl. Jenže jsem se vůbec nedíval nahoru na Dračí mys, a dokud na mě nezavolal Dominik, nikoho jsem neviděl. Takže nemůžu tvrdit, že bych někoho zahlédl, jak spadl do vody. A ani pořádně nevím, kolik bylo hodin, protože jsem jako vždycky seběhl k vodě jen tak v plavkách a neměl jsem u sebe hodinky. Vážně mé to mrzí.“

	„Aspoň víme, na čem jsme,“ řekl Hewitt, o nic smutnější ani veselejší než obvykle, ale rozhodně hovornější. Seděl sebejisté a energicky za svým ošuntělým psacím stolem a s ním George Felse a Simon Towne, každý po jedné straně. „Nedá se nic dělat, chlapče. Už si tím nelámej hlavu.“

	„Takže si nemyslíte, že ta chodba, co jsem objevil v jeskyni, a ta guinea – jestli je to vůbec guinea – má něco společného s Treverrou?“

	„To jsem neřekl, Paddy, chlapče. Podle mě je to nepravděpodobné, ale ne že by mě to nezajímalo. Jenomže dneska nemám čas se tím zabývat.“

	„Tak by vám snad moc nevadilo, kdybych tam vlezl znovu a trochu to tam prozkoumal? Nemám už totiž moc času, v pondělí se vracím do školy.“ Tou školou myslel Paddy nejlepší střední internátní školu v okolí, vzdálenou asi deset kilometrů směrem do vnitrozemí. Pomyšlení na školu mu trochu kalilo radost z posledního týdne prázdnin, na druhé straně však slibovalo únik od všech těch nových problémů. Od chvíle, kdy vpadl do dveří kanceláře a zastihl tu Simona, jako by se na něj ani jedinkrát nepodíval, a přece mu neušla žádná změna výrazu toho zamyšleného vážného obličeje. Viděl, jak znepokojeně se teď Simon zatvářil a jak se rychle, neklidně podíval hnědýma očima na George.

	„Maminka mi to dovolila,“ řekl Paddy důstojně.

	„Nic proti tomu nemám, mládenče,“ bodře přivolil Hewitt. „Klidně se tam vyprav a hodně štěstí. A kdybys ten poklad přece jen objevil, tak mi dej vědět.“ Neušlo mu, jak výmluvně a žádostivě pohlédl chlapec na malou minci položenou na stole, a tak ji popadl a hodil mu ji tak obratně, že to působilo docela spontánně. „Víš co, nech si ten vzorek radši u sebe. Jestli to bude zapotřebí, tak mi ho jistě zase ukážeš.“

	Paddy se rozzářil jako sluníčko. Schoval si blýskavý kousíček kovu do dlaně a honem ho vstrčil do kapsy. „Ano, samozřejmě,“ vyhrkl.

	„Co kdybys ukázal tu jeskyni Dominikovi?“ navrhl mu lehce a pohotově Simon. „Něco takového mu přece dlužíš.“

	A pan Felse dodal stejně rychle: „Jistě by s tebou rád šel. Já budu mít nejspíš nějakou dobu co dělat a Dominikovi se asi nebude zvlášť chtít nakupovat s maminkou suvenýry. Zavolej mu, Paddy.“

	„Zavolám,“ souhlasil Paddy zdvořile. „Děkuji vám.“

	Panu Felsovi to opravdu rychle došlo, ale od policejního inspektora se dá něco takového jen čekat. Pochopil strýčka Simona stejně rychle jako já, pomyslel si Paddy, když povzneseně vycházel z kanceláře. Strýček Simon prostě nechtěl, abych do té jeskyně lezl sám. Máma ke mně má důvěru, ale on ne. Bojí se, že by se mi mohlo něco stát.

	Vzápětí to však viděl obráceně a úplně ho to ohromilo. Strýček Simon, který umí všechno líp než ostatní, který si vyjede, kam chce, odváží se všeho, co si zamane, a nezná strach sám o sebe, se o mě bojí. Záleží mu na mně. Aspoň tomu muži, co pro mě býval strýčkem Simonem. Jenže teď ještě nevím, jak mu říkat. Nevím, kým pro mě je.

	Ale vím, co jsem já. Vím, kým jsem já. A mámě na mě taky záleží a možná že se o mě bojí docela stejně – a dost možná že i víc, protože je žena. A přitom mi neřekla: Vezmi si s sebou Dominika.

	Dominik za nic vlastně nemůže a on nakonec ty dospělé chápe. Takže udělá, co po něm chtěli, zavolá Dominika a pozve ho, aby šel s ním. Dominik sice někdy dělá, že ví všechno nejlíp, ale v jeho věku na tom není nic tak zvláštního a včera byl docela prima a taktně se stáhl do pozadí, sotva vypukl ten rozruch. Zaslouží si, aby ho Paddy před tím nakupováním suvenýrů zachránil.

	 

	„Tím jsme se moc daleko nedostali,“ poznamenal Hewitt, sotva se zavřely dveře a Paddy klusal dolů po schodech. „Ani mě to moc nepřekvapuje. Nic jiného jsem nečekal. Takže tu pořád ještě máme dvě mrtvoly, které by tu neměly být, a navíc – na to nezapomínejte – nám chybí jedna, co by tu být měla.

	O té starší mrtvole toho pořád ještě moc nevíme. Předně budeme muset toho člověka identifikovat. Podle hlášení, které jsem dostal, mu bylo asi třicet, byl sto osmdesát centimetrů vysoký a pěkně robustní. Měl propíchnuté uši a v jednom mu ještě zůstal tenký zlatý kroužek. Na těle nejsou znát stopy násilí, jenom na lebce – ty byly zřejmě příčinou smrti. Jak se zdá, praštil ho někdo zezadu do hlavy, možná dvakrát i třikrát, pevným a pravděpodobně drsným předmětem, například pořádným kamenem. Ze zbytků oblečení se dá soudit, že to byl člověk, který pracoval na moři, nejpravděpodobněji rybář.“

	„Takže je nejspíš odsud,“ řekl Simon zaujatě.

	„Tak docela to z toho nevyplývá, ale pravděpodobné to je. Je mrtvý asi dva nebo tři roky – rozhodně ne dvě staletí. Spolehlivé se dá identifikovat jediné podle čelisti. Zachovala se v nich spousta zubařské práce, zřejmě dělané v jednom sledu po dlouhé době, kdy chrup zanedbával. Kdo tohle dělal, bude ho mít v záznamech a svou práci pozná. Takže se musíme obrátit na všechny zubaře tady ve městě a možná po celém pobřeží, ale je to jen otázka času a určitě toho doktora najdeme. A pak se snad taky dovíme, koho v tom hrobě máme.

	S tím druhým už je to něco docela jiného. Toho tu všichni znali, viděli ho živého ve středu ve čtyři odpoledně a podle lékařského dobrozdání a doby přílivu a odlivu byl už tutéž středu v deset večer po smrti. Rána anebo rány, které mu zanechaly stopy na obličeji, ho čistě jen omráčily, což bylo asi účelem věci. Jinak je celkem nezraněný. Jenže se utopil ve slané vodě a někdo ho vstrčil do Treverrovy hrobky. A přestože v osudnou dobu jste měl u sebe klíč slečny Ráchel vy, pane Towne, víme teď, že existuje ještě jeden klíč, zavěšený na místě, kde se k němu může dostat každý, kdo je do věci jen trochu zasvěcený. Tím nám zůstává spousta otázek. Patrně vás napadlo, že tu máme ještě něco, čím se dá omezit okruh možností, protože schovat zavražděného člověka do hrobky mohlo napadnout jen někoho, kdo nevěděl, že se má hrobka otevírat. Ale i jestli na to přistoupíme, a sám bych tomu moc velkou váhu nepřikládal, nám pořád zůstává plno nezodpovězených otázek.

	Máme tu nevlídného člověka, který se skoro s nikým nestýkal a dovedl se ostatním tak zprotivit, že byli jenom rádi, když se ho zbavili. Musíme si samozřejmě pořádně zjistit, co dělal jeho zeť, protože není žádným tajemstvím, že mladý Jim měl už před svatbou s Rose s Trethuanem plno rozepří a že i pak měli mírně řečeno hodně napjaté vztahy. Netvrdím, že by Jim Pollard vypadal na pravděpodobného vraha, ale má prudkou povahu a takové věci se někdy stávají rychle. A ve svém alibi má Jim mezery, které moc snadno nezaplní. Ve středu odpoledne si zajel na jižní konec Maymouthu na pilu pro dříví, které potřeboval na nějaké drobné domácí opravy, pak nakupoval po městě lak a různé jiné věci a nakonec se pustil do práce na starém člunu, který, jak tvrdí, má zakotvený v pentarnském přístavu. To znamená, že až na všechny ty nákupy se pohyboval leckde, měl plno času a klidně se mohl nečekaně chytit s Roseiným tátou, kdyby ho někde v rozvzteklené náladě potkal.

	Jenomže Jim pro nás představuje jen jednu možnost z mnoha. Kdybych se vás teď zeptal, co bylo v posledních dnech Trethuanova života na jeho chování nejpodivnější, co mi odpovíte?“

	Hewitt pohlédl na Simona, ale ten mlčel. Když se pak tázavě podíval na George, odpověděl mu inspektor pohotově: „Proč tolik usiloval o to, aby tu hrobku neotevřeli?“

	„Právě! Proč? Z náboženských výhrad? Z pověrčivosti? Jenomže to by člověk v jeho postavení záměr spíš kritizoval a předpovídal všem trest boží. A on jednal rozhodně mnohem naléhavěji. Až zoufale se snažil, aby k tomu otevření nedošlo. Nebo snad přeháním, pane Towne?“

	„Ne,“ odpověděl Simon krátce. „Také to na mne dělalo ten dojem.“

	„Tak proč mu o to tolik šlo? Dovím se leccos, co se tu kolem děje, pane Towne, takže jsem se dověděl i to, jak jste ve středu večer v baru U draka varoval ostatní před tím, co se chystá. A viděl jsem – a viděl to i pan Felse, pokud vy ne – že než jste se dostali v pátek do té hrobky, bylo tam pečlivě zameteno a uklizeno a podlaha znovu zasypaná pískem. Pašeráctví je tu staré osvědčené povolání. Víte, že se pořád ještě provozuje, a vím to i já. Moc bych se divil, kdyby na tomhle pobřeží byla jediná hospoda, která by občas nedostala trochu pašovaného zboží. Víme, že hrobka byla používaná jako skladiště alkoholu a že k ní byl po ruce klíč, který Sam Shubrough našel coby nevinné dítě. A jestli vás to trochu uklidní, tak taky víme, že si pašeráci už nic do té hrobky schovávat nebudou – určitě ne po tom, co si odtamtud odnesli ten kontraband, ať už to bylo, jak chtělo. Pašeráci tedy žádný důvod k zoufalství neměli. Nijak je nerozčílilo, když jste je trochu upozornil, prostě to vzali na vědomí a přestěhovali si sklad na bezpečnější místo. A ani bych se nedivil, kdyby vám jako projev uznání přinesli jednu láhev. Opravdový strach měl jen jeden člověk, a to Trethuan. Osamělý vlk, kterého by nikdo do žádné party nepřizval a který by ani v žádné nechtěl být.

	Tvrdím vám proto, že s Trethuanovou smrtí nemělo nic společného pašování ani kontraband a že si nemusíte lámat hlavu s jinak poctivými zdejšími chlapíky, co nevidějí nic špatného na tom, když občas pronesou pobřežním celníkům před nosem nějaký ten soudek brandy. O ty se starat nemusím. Zato musím vyřešit tu vraždu. Takže nám znovu zbývá Trethuan a otázka, proč si tak zoufale přál, aby Treverra odpočíval v pokoji. Pokud ovšem kdo věřil, že Treverra v té hrobce pořád ještě leží, i když to, jak se ukázalo, nebyla pravda. Měl snad Zeb nějaké strašlivé tajemství, které souviselo s pašováním alkoholu? Silně o tom pochybuju. Ne, mnohem pravděpodobněji ho tížilo něco, co nemělo s pašeráky nic společného. Najisto o tom víme jen jedno. Že to bylo někde v té hrobce. Proč by vám jinak tolik vymlouval, abyste ji otevřeli?“

	„Ale proč to nemohl odnést, jestli to tam sám schoval?“ nadhodil George.

	„A kde to je?“ dodal Simon. „Hrobka je až na ty dvě kamenné rakve holá jako dlaň. Jednu tu rakev jsme už prohlédli. Zbývá jen rakev paní Treverrové.“

	„A o tu přesně jde, pane Towne. Zastupujete v této záležitosti zájmy slečny Ráchel. Chtěl bych vám navrhnout, abychom otevřeli i druhou rakev. Pan vikář je názoru, že k tomu může dát svolení, protože už souhlasil s otevřením rakve jejího manžela. Jestli jste ochoten zajít se mnou hned teď ke kostelu svátého Nektana, můžeme se alespoň přesvědčit, jestli tam není něco, co by nám mohlo vysvětlit, proč jednal Zeb Trethuan tak zoufale.“

	„Rád bych prohlásil, že by to bylo namístě,“ řekl Simon a zlatohnědé oči se mu zaleskly zvědavostí. „Jestli v té rakvi najdeme plno švýcarských hodinek, za které někdo nezaplatil clo, aspoň o něco pokročíme.“

	„Zato tam podle dosavadních zkušeností rozhodně nebude paní Treverrová,“ podotkl George suše a trochu lítostivě, když scházeli ze schodů.

	V tom se však hluboce mýlil. Protože když pečlivé spustili víko rakve, ve které měl ležet Jan Treverra, na podlahu hrobky, uvolnili menší kamenné víko s jeho krásnými vzdornými verši a pomocí pák je vyzvedli a položili vedle většího víka, zadívali se do rakve a bez vší pochyby zjistili, že dáma tam skutečně leží.

	Stín, který na ní spočíval, se téměř zdráhavé zvedl. Do kužele světla stoupl závan jemného prachu a suchá, mrtvá nostalgická vůně, jako by se tu pod jediným dotekem rozpadly stlačené květiny, které už dávno byly jemné jako papír a zbavené života.

	K mrtvé pronikl vnější vzduch, který se převalil přes rozbité posunuté víko dřevěné rakve, v níž ležela, a na okamžik se jim zvedl před očima chladný vír hedvábí a vlněných látek, rozvlněný vzduchem, a pak se slabým šepotavým povzdechem opadl a zhroutil se do švů a záhybů útržkovitých cárů.

	Závan prachu a jako popel jemných látek se usadil a klesl do hrobu, kde bylo vidět drobné, křečovitě stažené kosti rukou a paží, vztyčená kolena, marně a zoufale mířící vzhůru, jemnou lebku, zvrácenou nazad v úpěnlivé snaze uniknout z hnízda rozpadajícího se hedvábí a krajek, a kdysi černé, překrásné vlasy, poprášené zbytky ztrouchnivělého hedvábí a jemným, nezničitelným prachem smrti.

	Morwenna neodpočívala v pokoji. Zkroucená, zápasící, usilující dostat se ven jako by k nim na chvíli chtěla vzepnout křehké ruce. Pak se však i její kosti začaly s tichým zašustěním sesouvat a klesaly před jejich očima níž a níž do kamenné hrobky, do které byla bezpochyby pohřbena zaživa.

	 


 

	KAPITOLA VII 

	 

	Sobota poledne

	 

	„To jste konečně vy, slečno?“ zeptala se slečna Ráchel do telefonu co nejútočněji, aby ji nikdo nemohl podezírat, že se snad kaje. „Už byl nejvyšší čas, že jste se ozvala! Co si o sobě myslíte, takhle se neukázněné bez omluvy ztratit, a kde, pokud se smím ptát, vůbec jste?“

	„Jsem v hotelu U draka. Vzpomínáte si snad, že jste mi řekla, abych k vám už nechodila? Ale aspoň jsem pozdě večer zavolala Alici, když se Paddy našel, vlastně jsem správně měla říct, když se sám vrátil. Nikde nezabloudil, věděl moc dobře, kde je. A mohla jste za to všechno jen vy, i když nikdo neměl dost odvahy, aby vám to řekl. A proč se mě ptáte, kde jsem byla? Mám já už vůbec co ztratit? Vždyť jste mě de facto vyhodila.“

	„Nic takového jsem neudělala! Ale jestli se v tu chvíli nevrátíte, tak to udělám, slečno. Nemůžete si ode mě jen tak odejít, dokud mi nedáte měsíční výpověď, a i kdybyste mi ji dala, tak ji nepřijmu, takže se nechovejte tak povzneseně. Je s vámi Paddy? Před chvílí jsem měla dojem, že slyším jeho hlas.“

	„Ano, je tady.“ Paddy se chichotal kousek dál jako děvče, ale přece jen trošičku provinile. „Přišel pozvat Dominika, aby se s ním někam vypravil, a jestli chcete co vědět, půjdu s nimi. Potrpím si na doprovod hezkých mladých mužů a teď tu mám najednou dva. Do oběda mě nečekejte, oběd zřejmě nestihnu. Co? Ale ne, neblázněte. Jen jsme se trošičku zdrželi, byla jsem hrozně špinavá, a tak jsem přijala pozvání paní Felsové, abych tu s nimi povečeřela a půjčila si něco na sebe. Pak jsem pro jistotu zavolala Alici a ta mi řekla, že už víte, že se Paddymu nic nestalo, ale že jste po všech těch starostech a po té dobré zprávě úplně vyčerpaná a šla jste si raději lehnout. Tak jsem usoudila, že tu klidné můžu zůstat přes noc, zvlášť když Bunty byla tak milá a půjčila mi všechno, co jsem potřebovala. Dobrá, takže jak tvrdíte, vy jste si žádné starosti nedělala. Tak proč jste vyváděla jako potrefená husa? A upozorněte Alici, že jste neměla žádnou starost, protože to vím od ní. Tvrdila, že jste byla strachem bez sebe, – jistě, máte pravdu, aspoň se tím něco vyjasnilo. Tak dobrá, odpoledne přijdu. Jistě, nic mu není. Chcete s ním mluvit?“

	Paddy uklidnil starou dámu jedinou trochu nesouvislou větou: „Ahoj, teto Ráchel, hrozně mě mrzí, že jsem nedotrhal ty meruňky, ale nějak se to semlelo a už jsem nestihl přijít. Mohl bych se pro nějaké stavit zítra? Máma je právě zaváří. Ne, nevadí, vůbec se tím netrápím. Jsem rád. Mohl bych zdržet na dnešek Tamsin? Víte, včera večer mě vlastně našla ona, našli mě s Dominikem. Jistě, tetinko. Přijdu co nejdřív. A určitě už zítra, protože v pondělí musím do školy. Vyřídím jí to. Čau, teto Ráchel.“

	S pobaveným úsměvem zavěsil. „Mám vám vyřídit, že Alice dostala nařízeno, aby vám neohřívala oběd.“

	„Výborně,“ řekla Tamsin a zavěsila se z druhé strany do Dominika. „Takže máme celý den volno. Pojďme, zkusíme narýžovat trochu zlata v Paddyho jeskyni.“

	Všichni tři vyšli bok po boku, zavěšeni do sebe a v nejlepším rozmaru, z hotelu U draka a dolů po příkré pěšině, kde si Simon včera málem srazil vaz na Paddyho kole. Na okraji přístavu se zastavili a koupili si tři velké cukrové vaty a potom už scházeli jeden za druhým jako procesí s pochodněmi v rukou po přístavních schodech a ukusovali z kraje vatu jako polykači ohně. Ničeho a nikoho kolem si nevšímali, užívali si jen krásného zářijového dne a prázdninového štěstí, z něhož jako by se zvedl stín včerejších událostí. V tu chvíli však vyběhla z úzké kamenité uličky za šestibarevnou řadou domků v Cliffside Row mladá žena, a když je zahlédla, zarazila se, zůstala stát ve stínu skal a dívala se za nimi, jak scházejí zavěšeni do sebe a rozesmátí po břidlicově šedém písku.

	Vlny odlivu už málem ustoupily za svou nejzazší čáru a za pásy oblázků se mokře a jasně leskl ve vlhkém slunci jemnější písek. Tři mladí lidé, napravo vyšší chlapec, který tu byl jen na prázdninách, nalevo mladý Paddy Rossall a uprostřed Tamsin Holtová, která jednou paží objímala Paddyho kolem ramen a druhý hoch podobně objímal ji, vytrvale šlapali podél stěny útesu, na chvíli se zastavili, aby dojedli své růžové pochodně, a potom zmizeli v černém otvoru Dračí jámy.

	Paddy se ohlédl nahoru k pobřeží, k řadě domků, které vypadaly jako barevné kulisy z kartonu, k přístavu a k městu, působícímu jako až neskutečně kouzelné loutkové divadélko. Zahlédl, jak na rohu temné uličky za domky zasvítila další cukrová vata, tentokrát petrklíčově žlutá, a poznal Rose Pollardovou, buclatou, měkkou hezkou loutku v nevýrazném shetlandském svetru a kostkovaných kalhotách, jak tam napjatě, pozorně stojí. Nemohl si tím být jist, ale měl dojem, že se za nimi dívá, uvažuje a váhá. Když se konečně pohnula, nenápadně ustoupila do stínu, ale Paddy, který teď vnímal spíš pohyb než barvu, jasně viděl, že neodešla, a svou intuicí, dnes mnohem ostřejší než jindy, dobře vytušil, že je dál pozoruje.

	 

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ řekla Tamsin znechuceně. „Ušli jsme – jak daleko? – skoro kilometr pod zemí – a najednou je před námi jen holá skalní stěna. Sám jsi přece říkal, že místy tu byl ten kámen otesaný, takže měl někdo zájem tu chodbu vylepšovat, aby se tudy dalo projít. Proč tedy nikam nevede a zčistajasna končí?“

	Dominik sledoval očima kužel světla z Paddyho baterky od kamenného stropu až po kamennou podlahu. Říct o té stěně, která teď proti nim vyvstala, že je holá, znamenalo značné zjednodušení, ve skutečnosti to byla drsná změť vrstevnatých ploch uzavírajících malý výklenek, u něhož chodba končila. Rozhodně v nich však nebyla žádná mezera ani otvor, jímž by se dalo projít. Byl tu nesporně konec té cesty.

	„Možná že tou chodbou to tu končí,“ řekl Dominik. „Ve všech těch postranních výklencích, kolem kterých jsme prošli, je místo na jakékoliv množství kontrabandu. Celé by to tu mohlo sloužit jako skvělá skrýš. A jestli si tu pašeráci něco schovávali, určitě zakryli ještě líp vchod.“

	„Jenomže poslyš,“ naléhavě řekl Paddy, „jestli měla chodba sloužit jako tajný úkryt, nepotřebovali jí skoro kilometr, bylo by jim stačilo tak sto metrů. Do toho rozšířeného místa na začátku by se jim vešel celý lodní náklad. Proč by si někdo upravoval cestu na kilometr pod zemí, kdyby se nechtěl někam dostat?“

	„Musím uznat, že na tom něco je,“ řekla zamyšlené Tamsin, když o tom chvíli uvažovala.

	„Myslíte, že jsme propásli nějaký ohyb? Třeba tam může vést někde chodba jiným směrem.“

	„Mohli bychom se tam líp rozhlédnout na zpáteční cestě. Času máme dost, je teprve po dvanácté. A tady už opravdu nemáme co pohledávat.“

	Vraceli se však jen neradi, nikdo se s chutí nevydává nazpátek stejnou cestou. Jak Paddy správně poznamenal, patří už k lidské povaze, že člověk vždycky chce někam dojít, i když většinou ho tam čeká jen zklamání.

	Zem, po které šli, byla místy vyrovnaná pečlivě položenými kameny. Místy tam byla jen holá skála, místy upravená cestička a někde, zvlášť v místech, kde se úzká chodba rozšiřovala, ležel na zemi hluboký, jemný šedivý písek. Ve světle baterky se jim šlo ten necelý kilometr cesty snadno, o nic hůř než po kamenité stezce, a navíc bylo tady ke konci sucho, protože chodba tu mírně stoupala a stáčela se v ostrém úhlu od Dračí jámy směrem k vnitrozemí.

	„Kde si myslíte, že jsme?“ zeptal se Paddy, když se vraceli a svítil jim baterkou po rozeklaných stěnách. „Ušli jsme málem kilometr, a to jsme se dostali dál než po šíji, určitě jsme už pod horním koncem města.“

	„Tak daleko doprava jsme nedošli,“ namítl Dominik. „Řekl bych, že jsme někde za mysem pod dunami.“

	„Tady je to tak rovné, že člověk ani nepotřebuje světlo,“ poznamenala Tamsin, když vesele vykročila napřed. Sotva to však dořekla, zakopla o kámen, který tu zrádně trčel z písku, a s pohněvaným výkřikem dopadla na ruce a na kolena.

	Dominik a Paddy se ochotně sehnuli, aby jí pomohli vstát, ale Tamsin zůstala ještě chvíli zamračeně klečet, oprašovala si písek z rukou a prohlížela si nylonky. „Sakra! Někdo mi teď dluží nových pár punčoch.“ Od pravého kolena jí sjíždělo po punčoše oko.

	„Koupím vám nějaké za tu svou guineu,“ velkoryse jí nabídl Paddy. „Takhle jsem ji vlastně taky našel, ale měl jsem se aspoň na co vymlouvat, protože jsem tenkrát s sebou neměl baterku. Víte jistě, že nesedíte na pirátském pokladu?“

	„Ne, ledaže by si tu nějaký pirát nahrabal spoustu písku. Ale něco ostrého v něm bylo, podívej, řízla jsem se o to.“ Prosála si mezi prsty jemný písek, prohlédla jamku, kterou vyhloubila kolenem, a vyzvedla z ní tenký kroužek žlutého drátu, jehož okraje se sotva dotýkaly. „Tak tohle je ta tajná zbraň. Není to pirátský poklad, ale možná že náušnice nějakého pašeráka.“ Otřela si kroužek o rukáv a kov se povzbudivě zaleskl. „Nejspíš to náušnice bude. Ten drátek vypadá jako zlatý.“

	Posvítili si pečlivě baterkou do všech rohů pískem zanesené podlahy, ale nic jiného už nenašli. Tamsin vstrčila svůj nález do kapsy a všichni tři znovu vykročili na zpáteční cestu. Tu a tam uviděli ve skalách rozeklané výklenky a také je prozkoumali, ale ukázalo se, že nikam nevedou, a tak šli dál k Dračí jámě a ze stěn kolem nich stékaly drobné pramínky vody a slévaly se do úzkých potůčků na zemi.

	Konečně došli ke konci tunelu obrácenému směrem k moři, jehož nízký, sotva viditelný vchod se tu snižoval a v polovině prohýbal, takže působil dojmem souvislé skály. Prolezli jím po čtyřech a narovnali se až dál v Dračí jámě.

	Když sešli po štěrkovitých, mušlemi pokrytých svazích do zářijového světla, v pisku si ještě pořád hrálo pár dětí, ale i ty už volali rodiče anebo starší sestry k obědu. Po maymouthských plážích se začal šířit polední klid. V dálce u lesklého pobřeží se už vlny obrátily a moře se začalo pomalu vracet k městu. Potrvá však ještě dvě hodiny, než znovu zatopí jeskyni.

	„Jestli chceš, mohl bys s námi zajít na oběd,“ řekl Dominik Paddymu. „Tamsin se ještě zdrží. Mohli bychom zavolat tvé mamince a říct jí to.“ Nabídl mu to však dost váhavě a ani ho nepřekvapilo, když Paddy zdvořile odmítl. Mámu už neviděl tři hodiny a někdy jsou i tři hodiny hodně dlouhé. A i když si podobný názor nevynucoval na ostatních, chtěl navíc dokázat, že je odpovědný, pozorně sleduje, kdy se mění příliv a odliv, a je na něj spolehnutí, že se nebude zbytečně vystavovat nebezpečí.

	„Mockrát děkuju, ale měl bych už radši jít domů.“

	„Tak se aspoň zastav a dej si s námi zmrzlinu.“

	Téhle nabídce Paddy neodolal. Vyšli po příkré pěšině od přístavu až po Dračí mys a zabočili po první stezce směrem k hotelu.

	„Ulož si to radši k té guinei,“ řekla Tamsin a vyndala z kapsy tenký zlatý kroužek. „Nejspíš to nemá valnou cenu, ale nech si to a časem se uvidí, zač to stojí.“

	„Myslíte, že bychom o tom měli říct panu Hewittovi? Pověděl jsem mu, že zajdu znovu do té chodby, ale nijak zvlášť ho to nezajímalo.“

	„Jde o to, co je teď pro něj nejdůležitější,“ řekl Dominik zdvořile a vážně. „Určitě mu to pověz, ale počkej, až na to bude mít čas. Teď jistě sleduje tak deset různých možností a některé jsou určitě mnohem naléhavější než tohle. Ale časem se k tomu dostane.“

	Šli těsně kolem travnatého okraje útesu, v místech, kde útes tvořil převis nad pobřežím a přístavem. Paddy pohlédl dolů od malovaných operetních kulis Cliffside Row až po ústí jeskyně. Všechny děti už odešly, celý ten srpek vlhkého pobřeží byl teď prázdný. A náhle zahlédl jediný zákmit pohybu.

	Z úzké uličky za barevnými domky vyběhla mladá žena a držela se stínu útesu. Přes světlou záplavu vlasů měla teď uvázaný tmavý šifonový šátek, ale Paddy ji stejně poznal podle béžového svetru a modročerných kostkovaných kalhot. Běžela se skloněnou hlavou a nesla pod paží cosi malého a beztvarého. Pod převisem se mu na dobrou minutu ztratila, ale pak se objevila znovu poblíž hlubokého stínu Dračí jámy, vběhla do ní a zmizela.

	Užuž otvíral ústa, že na ni upozorní ostatní, ale pak neřekl nic a šel s nimi dál mlčky. Rose Pollardová mu však nešla z hlavy. A čím víc na ni myslel, tím mu připadalo jasnější, že se do Dračí jámy chystala už předtím, ale když je viděla, jak jdou dolů po pobřeží a vcházejí do jeskyně, rozmyslela si to. Jistě však sledovala každý jejich krok, vzpomněl si teď, jak tiše a nehybně stála ta malá postavička na samém kraji místa, kam dosahovalo slunce. Mořské vlny v té chvíli právě ustoupily od vchodu do jeskyně, pobřeží bylo téměř opuštěné a jen oni tři zabránili Rose v tom, k čemu se chystala. Téměř určitě je pak viděla, jak znovu vstoupili do slunečního světla, vraceli se ke schodům do přístavu a pak se vydali nahoru po útesu. A když už se poslední z dětí muselo vrátit domů, měla pobřeží konečně volné.

	Ale k čemu? Paddy ji znával už jako malý chlapeček, několikrát ho hlídala, když maminka musela někam odejít, a měl ji rád, protože byla hodná, hezká a jemná a taky že si ji dokázal otočit kolem prstu, zůstat vzhůru, jak dlouho se mu zachtělo, nadělat sebevětší nepořádek v koupelně a jen tak halabala se umýt. Určitě není dost rozhodná, aby se pustila do něčeho nebezpečného nebo pokoutního, a ani dost chytrá, aby to nadlouho zatajila, i kdyby se o to pokusila. Ledaže by se těch riskantních kroků odvážila kvůli Jimovi. Mrtvý, kterého našli v hrobce, byl přece její otec, ale neměla ho o nic víc v lásce než všichni ostatní a Jim ho přímo nenáviděl, už kvůli ní. Ale nic zlého by jistě neprovedli, o tom byl Paddy přesvědčen. Jsou oba příliš otevření, nehodí se do temnoty a tajuplných akcí. A rozhodně ne do jeskyní! Vždyť Rose se hrozně bojí tmy. Tak proč tam tedy šla?

	Mlčky a roztržitě snědl zmrzlinu a rozloučil se. Sotva ho však nebylo z hotelové terasy vidět a znovu se octl na pěšině vedoucí po útesu, zamířil k Maymouthu. Nehledě na nebezpečí sjel po blednoucí trávě pozdního léta k přístavu, seběhl po schodech a jako holub vracející se domů vlétl do zejícího otvoru Dračí jámy.

	 

	Rose nebyla v otevřené části jeskyně, to vytušil, sotva vlezl do temného otvoru. Neozývaly se tu žádné ozvěny, jen slabé všudypřítomné šumění vody, které ve chvílích, kdy tu všichni tři mluvili a pohybovali se, úplně zanikalo. Možná že Rose prošla celou chodbou až k pentarnskému přístavu, kde by teď mělo být ještě sucho, pomyslel si Paddy a usilovně se škrabal dál, až opět zahlédl denní světlo a před očima se mu rozkládaly pláže a duny. Nikde však neviděl Rose, jak tu přechází přes písek.

	V hloubi duše však celou tu dobu věděl, kde by ji našel. Vyšel z kamenné chodby a co nejtišeji šel směrem k pobřeží, až se nešťastně a váhavě zastavil u vchodu do tunelu.

	Nemohl tam za ní vlézt, protože by jí najednou stanul tváří v tvář, a nemohl se odhodlat připravit jí takové setkání, ledaže by moc dobře věděl, proč to dělá. Rozhlédl se po příhodném úkrytu, vtěsnal se do skrytého kouta, jak nejblíž se jen odvážil k chodbě, a tiše tam seděl, objímal si rukama kolena a srdce mu prudce tlouklo. Rose se tam jistě dlouho nezdrží, ať už tam dělá, co chce, protože se musí vrátit stejnou cestou a pospíšit si z jeskyně, než to tu zaplaví voda. Ale co jestli z jeskyně nevyjde? Neměl by odtud vylézt a říct to Jimovi? Jenže Jim jistě ví, kam Rose šla. Manželé přece mezi sebou nemají žádné tajnosti, ne? Nebo by to měl říct Hewittovi? Anebo tu zůstat a postarat se o Rose? Ale to by přece mámě nemohl udělat. Vůbec nevěděl, co je teď jeho povinností.

	Rose mu ušetřila rozhodování. Ještě než zaslechl její kroky, uviděl, jak se ze skály vynořil tenký bledý proužek světla a kmitá po břidlicové zemi. Rose pospíchala, zřejmě se bála přílivu i když podle Paddyho odhadu měla ještě času až dost. Slyšel, jak jí pod nohama chrastí oblázky a jak její nepravidelné rychlé kroky najednou končí v měkkém žuchnutí, když se vrhla na zem, aby mohla prolézt nízkým otvorem. Světlo se míhalo a poskakovalo s každým pohybem ruky, ve které Rose držela baterku. Rose rychle prolezla otvorem, vůbec nedbala na to, jaký přitom dělá rámus, a pospíchala, jako kdyby ji pronásledoval sám ďábel. Když se zas postavila, viděl Paddy, jak jí chvějivé světlo ozářilo zespoda světlé vlasy a šátek se jí svezl až na ramena. Tvář měla zoufale zkřivenou do dětské masky strachu a zmáčenou slzami, jemná ústa zkroucená a kulatá brada se jí třásla.

	Vrávoravě se rozběhla dolů po svahu, co chvíli v tom zoufalém spěchu uklouzla a zase se narovnala, a když ji Paddy slyšel, jak křečovitě vzlyká a tiše, zděšeně naříká, hrůzou se mu zježily krátké vlasy na zátylku. Rachocení oblázků pod jejíma nohama pozvolna zanikalo a potom ztichlo úplně.

	Paddy ještě chvíli seděl, rukama si objímal kolena, celý se třásl a vůbec se mu nechtělo vylézt za Rose na denní světlo, kde by ho bylo zdaleka vidět. Nechtěl, aby uhodla, že ji špehoval ve chvíli, kdy byla tak rozrušená. Nepřipadalo mu to teď od něj moc solidní, ale nedalo se nic dělat, prostě ho to napadlo a nemyslel tím vůči ní nic zlého, spíše naopak. Bude lepší, když o tom nikomu neřekne, protože ať už se Rose trápila čímkoli, jistě neudělala nic zlého, vždyť v sobě ani zlo nemá a je příliš jemná a mírná. Měl by teď raději projít na pentarnskou stranu, i když si tam možná bude muset vykasat kalhoty a brodit se ven, protože chodba tam leží o kus níž než u Maymouthu. Ale nějak to zvládne a snad to i stihne domů, než si o něj máma začne dělat starosti.

	Slezl po svahu k pramínku vody, který se tam začal stékat do stružky, znovu spěšně proběhl Dračí jámou, kousek se brodil první mořskou pěnou, kterou sem začaly přinášet vlny, a pak se co nejrychleji rozběhl po pentarnské pláži. Celou cestu měl před očima Rose Pollardovou, jak jde s pažemi roztaženými, aby udržela rovnováhu, a v pravé ruce se jí kmitá světlo baterky.

	Alespoň jedno však věděl jistě. Když se Rose vracela ze své záhadné cesty, nenesla už pod paží vůbec nic.

	 


 

	KAPITOLA VIII 

	 

	Sobota večer

	 

	Když přišel Hewitt, Filipa právě myla nádobí od svačiny. Vstrčila hlavu do dveří obývacího pokoje a hlásila: „Máš tu návštěvu. Simone. Přišel pan Hewitt, že prý se na tělo paní Treverrové přijel podívat patolog a byl by rád, kdybyste u toho s Timem byli. Asi tu chce mít někoho z rodiny, kdyby později došlo k nějakým stížnostem. Mám mu vyřídit, že pojedeš?“

	Všichni tři při tom vzkazu prudce vzhlédli. Paddy vycítil zvláštní zachvění ve vzduchu a probral se z nepřirozeně pasivního klidu. Tim a Filipa se po něm celé odpoledne starostlivě dívali a lámali si hlavu, jak dlouho ho ještě mají nechat na pokoji a kdy už by ho měli vytrhnout se zamyšlení. Nebyli zvyklí, aby tak dlouho jenom poslušně, mlčky a zdvořile seděl a o něčem hloubal.

	„Co ty na to, Time? Netvrdím, že nás čeká ten nejpříjemnější pohled, ale jestli se z toho něco dovíme, neměli bychom se mu vyhýbat.“

	„Pojedu, chci u toho být. Ale je to hrozně divné,“ řekl Tim vážně.

	„Za čtvrt hodiny prý máme být u Svatého Nektana. Nechtějí s ní hýbat, dokud to nebude opravdu nutné. Vyřídím mu, že přijedeš.“

	Tim pohlédl na Paddyho. Dalo se těžko uhodnout, nač chlapec myslí, ale možná že je jen stísněný po včerejších událostech a zaražený tím, jak se musí vyrovnávat s novou situací. Pokud ho Simon přímo neoslovil, ani na něho nepromluvil, a dali si pozor, aby před ním neprobírali Morwenninu nepochopitelnou tragédii. Dříve či později se však bude muset Paddy naučit znovu dýchat se Simonem stejný vzduch a najít si způsob, jak s ním vyjít, takže by s tím mohl rovnou začít.

	„A co ty? Nevyjel by sis s námi?“ pozval Tim po krátkém zaváhání Paddyho s sebou.

	Vážný obličej se rozzářil, znejistěl a pak se najednou usmál. „Určitě tím chceš říct, že nebudu smět dovnitř,“ řekl Paddy, ale už rozradostněně vstával.

	„Bylo by mi milejší, kdybys tam nechodil. Ale ještě si to řekneme.“

	„Dobrá, tati, stejně s tebou pojedu.“ Přes den Paddy tátu moc neužil a teď zjistil, že by byl rád vedle něj. Že by s ním chtěl posedět vepředu v mini a tu a tam aby se klidně, radostně a samozřejmě dotkli rameny. Byl docela svolný se podřídit a neklást si žádné požadavky, a jestli po něm budou chtít, aby zůstal sedět v autu, až půjdou dolů do hrobky, poslechne a ani se nepokusí připlížit se ke schodům a podívat se dolů, jestli snad nezahlédne něco, co není pro něj. Teď ho nejvíce těšilo, že může udělat radost tátovi. Mámě může dát lásku najevo docela okatě, ale projevit city tátovi není tak jednoduché, může se o to jen pokusit a doufat, že to táta pochopí.

	Projeli po cestě zapadlé do písku, zastavili u pobřežní silnice a přejeli na pěšinu mezi dunami. Večerem se nesla vůně podzimního moře a vadnoucí trávy.

	„Nevěděl jsem, že chtějí otvírat i rakev paní Treverrové. Proč se pro to rozhodli? Domluvili se o tom dneska dopoledne?“

	Jindy by se na to byl Paddy zeptal Simona, nakláněl by se k němu zezadu přes opěradlo a toužil po každém jeho pohledu a slovu jako štěně, když žebrá o kousek koláče. Teď však seděl vedle Tima a ptal se jeho, tichým mladým barytonem, dojemně vážným a zvídavým.

	„Ano, dneska dopoledne. Nejspíš po tom, co jsi odešel. Já u toho nebyl. Pan Hewitt se rozhodl, že prohledají každé možné místo v hrobce, protože tam zřejmě musí být něco, proč Trethuan nechtěl, aby ji otvírali. A jediné místo, které ještě nebylo prohledané, je Morwennina rakev. Takže ji také otevřeli.“ Tim pomalu řídil své mini po rozježděném sypkém písku a na chvíli se odmlčel. Pak řekl: „Jenomže ona v té rakvi je, Paddy. Není to jako s tou první rakví, opravdu tam je. Ten chlapík nám aspoň řekne, jestli to tělo je z patřičné doby, a tak dále, ale myslím, že se o tom dá jenom stěží pochybovat. Co na tom ale hrozně nehraje, je – prostě Morwenna tam neodpočívá v pokoji. Je úplně oblečená – aspoň byla a snažila se z té rakve dostat. Uložili ji tam zřejmě živou. Stát se to mohlo. Někdy se takové věci stávají.“

	Cítil, jak mladé pevné rameno ztuhlo v nevěřícné hrůze, a pokusil se tu představu trochu zmírnit, posunout ji o dvě století do minulosti, jako nějaký sen anebo smutnou píseň.

	„Tehdy ještě neznali dnešní metody a neměli dnešní znalosti.

	Mohlo se jim zdát, že je mrtvá. Těžko jim to můžeme mít za zlé. A díkybohu se to už ani nedozvěděli. Víme to teď jen my, když už je po všem, o víc než dvě století později. Ale nebylo to asi tak strašné, jak si představuješ. Neměla tam dost vzduchu, víš. Jen ten, který byl uvnitř kamenné rakve, a tak jistě brzy usnula. Zřejmě to netrvalo dlouho.“

	Simon jako by s nimi ani nebyl. Jako by seděli s tátou v autu sami. Paddy si k němu poposedl ještě blíž, jemně a vděčně.

	„Možná že se pokoušela bojovat, ale jen krátce. Brzy začala ztrácet vědomí. Jenomže zůstala tak, jak se snažila nadzvednout víko a dostat se ven. A tak také usnula. A když zemřela – četl jsi přece její epitaf. A mě teď napadá, že si ho asi napsala sama. Ani nevím proč, ale dělá to na mě takový dojem.“

	Paddy řekl tichým, dospělým hlasem, snad o tón či dva bližším basu než obvykle: „A já si vždycky říkal, jak byla krásná.“

	„Já taky. Určitě Treverru znovu našla, tomu můžeš věřit. Ani smrt by jí v tom nedokázala zabránit.“

	Mini zabočilo v dunách doleva. Proti obloze před nimi jasně vyvstal osvětlený kostel svátého Nektana.

	„Nebylo na tom nic ošklivého,“ ozval se nečekaně ze zadního sedadla Simon. „Jenom slabý závan, zvířený vzduch a trochu prachu. Byla droboučká jako na svém obrazu a celá zabalená do cestovního pláště s kapucí – aspoň mi to tak připadalo. Měla husté černé vlasy a jemné kosti.“

	Paddy už neřekl nic. Když vystoupili a nechali ho v autu, seděl tam, jako by si ani neuvědomoval, co se s ním děje. Probral se ze zamyšlení, až když uslyšel cizí hlasy, a když se otočil, viděl, jak se táta se Simonem setkali s panem Hewittem a Georgem Felsem a ještě s nějakým dalším pánem, zřejmě policejním patologem. Díval se, jak odemykají visací zámek na brance a jeden za druhým scházejí po příkrých schodech. Slyšel, jak se dole doširoka otevřely těžké dveře, ale ani se nepohnul. Nemít v autu otevřené okno, ani by neslyšel z hrobky zvýšené hlasy a udivené výkřiky.

	Tam dole se dělo něco divného. Našlo se tam něco úplně jiného, než ti pánové čekali. Paddy už natáhl ruku, že si otevře, ale pak ji zase odtáhl a celý se chvěl, jak se bál dozvědět pravdu.

	Člověk se však nemůže k něčemu, co ví, obrátit zády jen proto, že to může být nepříjemné. Co když se to potřebuje dozvědět i někdo jiný? Někdo, kdo k vám patří a netuší, co už víte?

	Paddy vyklouzl z auta a tiše přešel k zábradlí hrobky. Otevřenými dveřmi viděl jen roh prázdné Treverrovy rakve a napůl George a celého Tima, kteří mu zakrývali čelo druhé rakve. Hlasy však k němu doléhaly jasně, hlasitě a ostře a všechny se shodovaly.

	„Tohle tu přece včera nebylo,“ říkal Hewitt. „V rakvi vůbec nic takového neměla. A byli jsme tu všichni, až na pana Rossalla, takže moc dobře víme, co jsme tu našli.“

	„Něco takového by nám přece neušlo,“ říkal Simon. „Sice jsme s ní nehnuli a ani se jí nedotkli, ale do rakve jsme se dobře podívali. A tohle by přece za pohled stálo, že? Jenže z toho rozhodně nic u sebe neměla. Nic!“

	„Ale když jste u sebe měli celou tu dobu oba klíče a znovu jste to tu dopoledne pečlivě zamkli, tak mi to připadá nemožné,“ ozval se suše a mírně jediný cizí hlas.

	„Zatraceně nemožné, a přece k tomu došlo!“ Paddy slyšel poprvé Hewitta promluvit úplně bezradně. „Sami se na to podívejte, vypadá to docela opravdově, ne? A určitě to tu nebylo, v jedenáct dopoledne nic takového kolem nohou rozházeného neměla. A najednou to tu v šest večer najdeme. A tvrdím vám – a říkám to i sobě – ta hrobka byla celou dobu zamčená a já měl oba klíče u sebe. A jen mi povězte, proč by měl někdo, ať už vinný anebo nevinný nebo hotový blázen, sem tohle donést a nechat to tu, ať si to najdeme?“

	Náhle položil ruku do čehosi, co zachrastilo a zazvonilo jako drobné rozházené v kabelce nedbalé ženské, a přenesl přes rakev Paddymu rovnou před očima hrst mincí a drobných ozdob, které i přesto, jak vybledly časem, zazářily pravým žlutým svitem starého zlata.

	 

	Paddy se zabořil do předního sedadla vozu a držel si hlavu v dlaních, protože měl pocit, že když bude ještě chvíli usilovně přemýšlet, snad se mu hlava rozskočí. Jedna malá guinea v písku ve skalní chodbě a celá jejich hrst v Morwennině rakvi. A přitom oboje dveře zamčené a oba klíče v rukou policie, takže do hrobky nemohl nikdo nic dát, pokud by, jak ještě zaslechl, když ustupoval od dveří, neexistoval další klíč.

	Anebo další dveře! To zatím neřekl nikdo, ale Paddy na to musel pořád myslet. Ne obyčejné dveře, ale nějaké zakryté, jaké by se nedaly snadno najít.

	Pod zemí se skoro neorientoval, ale Dominik přece říkal, že je to někde pod dunami. Paddy si v duchu určil směr od kostela ke vchodu do jeskyně pod Dračím mysem a usilovně se snažil odhadnout vzdálenost. Je to možné, musí to být možné, protože jinak by pro to nebylo žádné vysvětlení.

	Hewitt zůstal i s ostatními dole v hrobce pořádně dlouho, skoro hodinu. Paddy však seděl celou tu hodinu v autě, protože ho napadlo, že kdyby je teď šel špehovat nebo se jich dokonce začal vyptávat, až vyjdou ven, musel by jim sám na oplátku něco prozradit, a to nemohl, zatím ještě ne, dokud k tomu nedostane svolení od někoho jiného. Ne, může udělat jen jedno, zajít rovnou k Pollardům, říct jim všechno, na co přišel, a přesvědčit je, že další kroky jsou teď na nich.

	Ale není důvodu, proč by se co nejpozorněji nedíval, až těch pět mužů vyleze z prohlubně kolem Treverrovy hrobky. Hewitt mezitím vyběhl po schodech jenom ke svému vozu, vyndal si z kufru malou deku a sešel s ní znovu do hrobky. Když opět vycházel nahoru, nesl pod paží deku stočenou do silného krátkého balíčku. Podle velikosti v ní mohl být tak jedenapůlkilový pytlík mouky, ale zřejmé to bylo něco mnohem těžšího. Třeba jutový sáček plný mincí – anebo nevelký kožený váček stažený šňůrkou, jaké se nosily namísto peněženky nebo náprsní tašky v osmnáctém století. Každopádně přesně tak velký, jako byl beztvarý balíček, který v poledne odnášela Rose.

	Tim nastupoval do auta připraven, že ho Paddy zahrne otázkami, ale žádné se nedočkal. „To ani nechceš vědět, jestli to byla Morwenna?“ zeptal se ho trochu znepokojen tak neobklým nezájmem.

	„Ano, to se ví, že chci!“ Chlapec rázem ožil. „Jenom jsem čekal, až mi to povíš sám. Nechtěl jsem strkat nos do něčeho, do čeho mi nic není.“

	„Ty jsi najednou nějak ukázněný,“ znepokojeně řekl Tim. „Není ti něco?“

	Nastartoval a mini se zvolna otočilo na udusaném prostoru před kostelem a rozjelo se na policejní stanici.

	„Strýček Simon jede tentokrát s nimi?“

	„Ano, chtěl si promluvit s patologem. Jsme skoro najisto přesvědčeni, že je to Morwenna. Tělo odpovídá věkem, dobou, kdy bylo do té hrobky uloženo, i postavou, takže není důvod se domnívat, že by to byl někdo jiný. V laboratoři se budou muset trochu podívat na oblečení a podobně, ale vypadá to věrohodně.“

	„Kam jedeme teď?“

	„Zpátky na policejní stanici. Musíme se tam trochu poradit a snad ti nebude vadit, když se tak na hodinku zabavíš sám. Nebo tě mám raději zavézt nejdřív domů?“

	„Ne,“ odpověděl Paddy nápadně rychle a čile. „Svezu se s tebou do města, moc dobře se mi to hodí. A než si tam vyřídíš úřední věci, rád bych si za někým zašel.“

	 

	Zaklepal na vchodové dveře druhého růžového domku v Cliffside Row právě ve chvíli, kdy kostelní hodiny odbíjely půl osmou, a vzápětí o krok ustoupil a zalitoval, že sem vůbec chodil, protože důsledek jeho zaklepání se projevil, ještě než vůbec otevřel dveře. Cosi, zřejmě sklo, se roztříštilo o dlaždičkovou podlahu. Uvnitř vyděšeně vykřikla mladá žena a muž se na ni rozvztekleně a netrpělivě obořil. „Sakra, holka, co to s tebou dneska je? Člověk by myslel, že vedle tebe někdo vystřelil. To jenom někdo klepe. Jestli se s tebou vážně něco děje, měla bys mít dost rozumu a říct mi to. Tak dost, už jdu!“

	Dveře se náhle doširoka rozlétly a zmizely Paddymu před očima, jak je Jim Pollard rozrazil velkou mladou pěstí. Přimhouřenýma očima pod hustým zamračeně staženým obočím se nasupeně podíval na Paddyho.

	„O co jde?“ zeptal se, ale když se podíval soustředěněji, hned Paddyho poznal. „Jo, to jsi ty, mladý Rossall. Copak u nás chceš?“ Neřekl to už tak nevraživě, ale bylo vidět, že se chce chlapce co nejdřív zbavit, aby se s ženou mohli vrátit ke scéně, která se odehrávala v tom pokojíku pro panenky. Zaklepání na dveře situaci jen vyhrotilo. Paddy si najednou připadal malý a bezmocný a zdaleka ne už tak jistý jako před dvěma hodinami, že tu nachází posvátnou harmonii manželství. Když se do toho už ale dal, nemůže z toho vycouvat.

	„Rád bych si prosím promluvil s vámi a s Rose. Je to moc důležité.“

	„Pro tebe je to paní Pollardová, chlapče,“ řekl mu Jim rázně. „Ale dobrá, pojď dál.“

	„Promiňte, když jsem byl malý, směl jsem jí říkat Rose, ale jestli se vám to nelíbí, tak jí tak říkat nebudu. Řekl jsem jí tak jen ze zvyku.“

	Vstoupil přes jasně nachový pás koberce do hezounkého pokojíčku a Jim za ním zavřel dveře. Rose rozčileně rachotila vedle v kuchyni lopatkou a smetáčkem a zametala střepy rozbité sklenice. Spojovací dveře byly otevřené a Paddy ji viděl, jak se po něm pokradmu podívala a potom se trochu vzchopila. Když však vcházela do pokoje, pořád mu ještě nepohlédla do očí a ruce se jí chvěly.

	„Ahoj, Paddy. Copak se děje?“

	„Se mnou nic,“ odpověděl jí Paddy a pak se s hlavou skloněnou, připraven na nejhorší, pustil rovnou k věci. „Jde o vás. Přišel jsem vám říct, že vím, kam jste šla dneska dopoledne a co jste tam dělala. Viděl jsem vás, jak něco odnášíte do Dračí jámy, a vím, kde jste to nechala. Copak nechápete, jak je to hloupé, když se chováte, jako kdybyste se kdovíčeho dopustila, když jste vůbec nic neudělala? Pane Pollarde, musíte ji přemluvit, aby řekla všechno na policii, je to to nejlepší, co může udělat, vážně. Vím o těch penězích a o špercích a vím taky, kam je dala –“

	Zatím ho ta horlivost přenesla přes ohromené mlčení najedná straně a zoufalství na druhé, ale teď se tu rozpoutalo peklo, i když tak tiše, že to za stěnami domku nebylo ani slyšet. Rose se rozplakala a vrhla se do křesla. Jim se vytřeštěně díval z jednoho na druhého a pak se zuřivým výkřikem praštil otevřenou rukou, tvrdou jako lopata, Paddyho za ucho. Rána odhodila Paddyho ke zdi, odkud v té chvíli spadl hezounký Rosein obrázek zlatovlasého děťátka ověnčeného pomněnkami a rozbil se napadrť.

	„Ty smradě mrňavá!“ zavrčel Jim mezi zuby. „Takhle si sem přijít a urážet moji ženu, aspoň pak vidíš, jak si to odneseš! Co si o sobě myslíš, že jí vyhrožuješ policií, ty –“

	Paddyho takhle ještě nikdo v životě neuhodil. Místo aby ho ta rána zkrotila, rozlítil se. Chytil se za bolavou tvář a zařval do obličeje, který se nad ním hrozivě nakláněl: „Nevyhrožoval jsem jí, neurážel ji, jenom jsem řekl –“

	„Slyšel jsem, co jsi řekl. Obviňoval jsi ji, že ukradla peníze a šperky –“

	„Nebuďte tak zatraceně blbej!“ zařval na něho Paddy, rozpálený vztekem. „Neříkal jsem, že je ukradla, ale že je donesla zpátky! Proč mě sakra neposloucháte?“

	Nebyl to právě způsob řeči, s jakým by souhlasili jeho rodiče nebo učitelé, ale Jima zarazil právě ve chvíli, kdy chtěl Paddymu zasadit ničivou ránu levičkou. Zůstal, jako kdyby z něj někdo vyrazil dech, a ruce mu klesly. Na bezelstném obličeji se mu střídal výraz pochybnosti, obav a podezření. Rose ho mezi úpěnlivými vzlyky nesrozumitelně prosila: „Neubližuj mu, Jime! Myslel to dobře.“

	Manžel se otočil a podíval se na ni, jak sedí zhrouceně v nakanýrkovaném křesle. „Poslyš, tak se mi zdá, že někdo v téhle místnosti nemá o všech těch tajnostech ani potuchy, a to že jsem já. A tak si oba pište, že se to hezky rychle dovím. Možná že na tom, co říká tady ten kluk, přece jen něco je. Podle toho, jak se už pár dní chováš, bych řekl, že se tu děje něco moc divného a že jsi do toho zapletená. Jestli to tak je, tak to chci vědět. A hned!“

	Hlas mu klesl od vrcholného vzteku do hrozivého klidu. Pak odtrhl Jim Paddyho za rameno od zdi a prudce ho posadil do křesla.

	„Jestli jsem trochu ujel a tys to se mnou myslel upřímně, chlapče, tak se omlouvám. Ale nejdřív chci všechno vědět. Tak ven s tím, vyklop to. A všechno. Celé dny se už snažím z ní něco dostat, ale ona se mi vymlouvá, tvrdí, že o nic nejde, a přitom se chová jako přichcíplá kachna za bouřky. Už toho mám po krk. Jestli mi máš co říct, tak to řekni, ať vím, na čem jsme.“

	Paddy se zhluboka nadechl a vypověděl mu všechno, co věděl i co si domyslel. Rose tu seděla ve vyčerpaném mlčení a pořád si ještě zakrývala obličej.

	„Přišel jsem vám říct,“ začal Paddy s důstojným rozhořčením, „že moc dobře vím, že jste nic zlého neudělala a že je hotová hloupost jednat dál tak, jak jednáte. Nevím, co za tím vším je, ale je mi jasné, že když to budete dál tajit, tak si to pořádně odnesete. Měla byste jít rovnou na policii a říct tam, co víte. Jinak se z toho nedostanete.“

	Jim pustil chlapce a zadíval se na Roseina třesoucí se ramena. Ani se nemusel ptát, ale stejně se zeptal, tiše, vyčerpaně a jemně:

	„Je to pravda, Rose, co říká tady Paddy? Že jsi –“

	Rose se znovu rozplakala, ale pak si s klidným odhodláním utřela slzy. „Musela jsem to odnést z domu. Nechtěla jsem, abys o tom věděl. Nemohla jsem za to, a ty jsi za to nemohl vůbec, tak jsem tě toho chtěla ušetřit.“

	„Jdi si umýt obličej a trochu se upravit,“ řekl jí Jim. „Půjdeme na policii. Teď hned.“ Zadíval se přísně, ale zdaleka už ne tak nepřátelsky na Paddyho a důrazně dodal: „Všichni tři.“

	 

	„Ano, je pravda, že je tam ještě jeden vchod,“ řekla Rose, jak strnule a celá bledá seděla na jedné z Hewittových židlí. „Ukážu vám ho. Kdyby se v hrobce někdo opřel do okraje jednoho kamene, tak by ho našel, jenomže je nastavený tak, aby ho hned tak nikdo neobjevil, leda náhodou. Je to jedna čelní deska v rohu. Otáčí se na kovové tyči, která vede od stropu k podlaze. Nejspíš ji tam zasadili, až když byla hrobka hotová. Otáčí se jen jedním směrem, ale i kdybyste o ní věděli, tak ji budete z chodby jen těžko hledat.

	A opravdu jsem tam šla, jak vám to Paddy pověděl. Zašla jsem tam a vrátila ty věci do hrobu té ubohé paní – ale nikdy jsem je odtud nevzala. Chtěla jsem je nechat jenom tak ležet v hrobce, protože víkem rakve bych nepohnula. Ale ona – ona – vy jste tu rakev otevřeli. Viděla jsem ji –“ Rose si přitiskla ruce k tvářím a nadechla se v jediném hysterickém vzlyku, zděšené oči upřené před sebe. Jim jí položil ruku na rameno a s nečekanou něhou ji pokradmu pohladil ukazováčkem na krku nad límečkem hezkých letních šatů. Uklidnilo ji to a ukonejšilo, připomnělo jí to život. Smrt jí teď byla vzdálená, a kdyby jí hrozilo, že přijde o Jima, dokázala by se zburcovat k boji. Na chviličku sklonila tvář k jeho ruce. Všichni to viděli a neubránili se dojetí.

	V Paddym se zachvělo nejasné tušení dorážející na jeho nevinnost, ale byl to příjemný, ryze soukromý pocit a Paddy si řekl, že si jej zapamatuje a zamyslí se nad ním později.

	„Jak jste se dozvěděla o tom tunelu a vchodu do hrobky?“ zeptal se Hewitt klidně, tónem, který mu zřejmě přinášel nejlepší výsledky.

	„Ukázal mi ho táta.“

	„A jak ho objevil on?“

	„Nevím. Asi náhodou. Byl prostě zvědavý, rád pořád něco hledal. Ten vchod jednou někdo najít musel a čirou náhodou ho našel táta. Nikdy mi neřekl, jak se to stalo. Ale našel ho. Myslím, že tak před třemi lety. Začal tehdy přinášet různé maličkosti a schovávat si je doma, ale v tak malém domku se nedá jen tak něco ukrýt. A já jsem taky zvědavá. Začala jsem ty věci hledat, až jsem našla pár zlatých knoflíků. Ale nevěděla jsem, že jsou zlaté, dokud mi to táta neřekl.“

	„Takže jste se ho na ně ptala?“

	„Ano, ale nejdřív mi nechtěl nic říct. Jenže pak se chtěl trochu pochlubit a začal mi ukazovat další věci, jednou prstýnek a podruhé tři zlaté mince. A pak mi jednou nařídil, abych šla s ním, ukázal mi ten tunel prokopaný ve skále i to, jak se na jeho konci dostat do hrobky. Tehdy jsem poprvé viděla ty rakve. Táta mi řekl, že všechny věci nosí z té menší – z rakve té paní. Nechtěla jsem s tím mít nic společného, prosila jsem ho, aby tam všechno vrátil a nic už odtamtud nenosil, ale táta na mé domlouvání jaktěživ nedal. Hrozně jsem se bála, ale nechtěla jsem o tom nikomu říct. Nemohla jsem přece žalovat na vlastního otce, i kdybych tenkrát někoho měla, komu bych se mohla svěřit,“ řekla Rose prostě a pohladila Jimovi ruku na svém rameni. „Jenže tehdy jsem nikoho neměla. Nikoho, kdo by mi byl blízký.“

	„Nevíte, jestli některé ty věci, které vynášel z hrobu, prodával?“

	„Ano, začal je prodávat. Ze začátku myslím nevěděl, jak na to, ale pak se dal dohromady s jedním rybářem, který se kolem mě točil. Byl to takový divný chlapík, jmenoval se Ruiz. Byl Španěl, ale myslím, že jenom po dědečkovi, sám žil vždycky v Cornwallu a jeho rodiče taky. Táta ho k nám začal vodit a chtěl, abych na něho byla milá, ale mně se moc nelíbil. Zato s tátou byl jedna ruka, a to mi bylo divné, protože táta nikdy moc přátel neměl. Pořád spolu kuli nějaké pikle. Začala jsem si myslet, že ten chlap, ten Ruiz, vozí tátovi některé věci do ciziny, protože tam kdekoho znal, ve Francii a ve Španělsku, a taky francouzský a Španělsky mluvil. Takhle to spolu táhli asi půl roku a pak se rozešli. Ruiz si nejspíš žádal větší podíl a vyhrožoval tátovi, že jestli ho nedostane, všechny jejich kšefty prozradí.“

	„Mluvili o tom někdy před vámi?“

	„Ne, jenom jednou, když se pohádali, a ani tenkrát toho moc neprozradili. Ruiz vyběhl z domu a táta utíkal za ním a nějak se zase smířili. Každopádně se pak vrátili společně a celý večer se důvěrně dohadovali, tak jako vždycky. Ale za nějaký čas se Ruiz utopil v moři. Nevím, jestli si na to vzpomínáte, jeho loď se jedné vichrné noci nevrátila z rybářské výpravy a za pár týdnů vyplavilo moře jeho tělo na Márnici. Doufala jsem pak, že když táta teď nemá nikoho, kdo by mu věci prodával, tak toho nechá, a myslím, že skoro celý rok jsem ho neviděla, aby něco nosil domů. Ale potom s tím začal znovu a někdy odcházel i na pár dní a nechtěl mi říct, kam se chystá.“

	„A kam myslíte, že chodil? Musela jste přece mít nějaké tušení.“

	„Kam přesně chodil, jsem nevěděla. Ale domýšlela jsem si, že začal ty věci prodávat sám, kde se jen dalo, po starožitnictvích a podobně. Domlouvala jsem mu, ať toho nechá, ale jen mě okřikl, abych nebyla hloupá. A asi v té době za mnou začal chodit Jim.“ Rose se při vyslovení manželova jména prudce začervenala. „S tátou jsme se kvůli němu pořádně chytli, protože nechtěl přijít o hospodyni, ale nakonec jsme si to s Jimem vybojovali. A já byla ráda, že se odstěhuju z domova.“

	Hewitt klidně otáčel na psacím stole plnicím perem a díval se na Rose s vlídným nevyzpytatelným výrazem. „Ale tím to neskončilo, že?“

	„Skončilo, ale asi před týdnem to začalo znovu.“ Rose se zamyšleně kousala do rtu. „Minulé pondělí – to je asi před pěti dny – k nám táta přišel, když Jim nebyl doma, a přinesl pytlík mincí, nějaké prstýnky a ještě jiné šperky, všechno, co prý mu zůstalo. Aspoň to tak tvrdil. Chtěl po mně, abych mu to dobře schovala a nechala mu to u nás. Vím, že jsem to měla odmítnout, ale bála jsem se ho. Člověk se nemůže přestat někoho bát, když se ho bál celý život,“ dodala Rose nečekaně přímo a vážně. „Říkal, že když ho neposlechnu, tak si to odnese Jim. V té chvíli mi připadalo nejsnadnější ty věci schovat, dokud se nerozhodnu, co dál. Ale potom jste včera přišel a oznámil nám, že táta je mrtvý,“ řekla a úzkostlivě se zadívala Hewittovi do tváře. „A věděla jsem, že jste poslal po celém městě lidi, aby se vyptávali na mě a na Jima. Nevěděla jsem, co si počít, hrozně jsem se bála, že třeba prohledáte dům a ty věci u nás najdete. Musela jsem se jich zbavit a jediné, co mi připadalo aspoň trochu správné, bylo vrátit je na místo, odkud je táta vzal. A to jsem taky udělala. Jenže tam byla ona – a nikdy nezapomenu na ten pohled –“

	„Měla jsi mi to říct,“ vytkl jí Jim. „A ne se snažit takhle všechno zatloukat.“

	„Jim až doteďka o ničem nevěděl. Neměl ponětí, že jsou ty věci u nás. A já o ně taky nestála. Nikdy jsem s nimi nechtěla mít nic společného.“

	„Dobrá, Rose. Udělala jste, co jste měla udělat hned na začátku, ale jestli se ještě někdy octnete v takové situaci, neriskujte znovu, že se dostanete do podezření, a prostě za mnou přijďte a otevřeně mi všechno řekněte. Ale teď nám přece jen můžete něčím pomoct, kromě toho, že nám ukážete ten vchod do hrobky. Pamatujete se na některé předměty, které otec celou tu dobu nosil domů?“

	„Ano, na některé si vzpomínám,“ odpověděla už nadějněji. „Všechny byly hodně staré, docela jiné než věci, které vidíte dneska.“

	„Dobrá, tak až přijdete domů, snažte se sepsat seznam těch, které si pamatujete, a co nejpřesněji je popište, ať se můžeme pokusit znovu je najít. Uděláte to pro nás?“

	„Ano, pane Hewitte, zkusím to.“

	„A jestli chcete mít klidný život, už nikdy manželovi nic nezatajujte. Takže to stačí. Možná že se vás zítra ještě na leccos zeptám, ale teď už vás necháme v klidu, abyste si všechno promyslela. Jime, byly bych rád, kdybyste šel teď s sebou. Snaith vás odveze dolů ke starému kostelu a já tam za vámi za chvíli přijedu. Pak už si můžete odvézt ženu domů a dohlédnout na ni, ať neprovádí další hlouposti.“

	„Nic takového už neudělá,“ řekl Jim rezolutně, nenápadně zajel prstem ženě do světlých vlasů a pevně ji za ně zatáhl.

	Cestou ke dveřím si pořád ještě majetnicky vedl manželku za ruku, ale ještě se zastavil přímo před Paddym a pochybovačně, byť ne zvlášť provinile, se podíval na otisk svých prstů na chlapcově krku a uchu. Kluk vypadal unaveně, trochu omráčeně, potlučeně, ale spokojeně. Díval se na Jima stejně zkoumavě jako on na něj, úsudek si nechával pro sebe, ale bylo vidět, že Jima oceňuje. Prostě si padli do noty a najednou byli jeden druhému sympatičtí. Pravda, Paddy se jednu chvíli děsil, že se mu Jim začne omlouvat za ten pohlavek, a tím na něj všechny kolem upozorní, ale nemusel se ničeho takového bát.

	„Díky, kamaráde,“ řekl mu Jim klidně. „Jednou ti dám šanci a oplatíš mi to.“

	„Všechno v pořádku,“ odpověděl mu Paddy s kamenným výrazem a zadíval se, kam přesně by měl zasadit Jimovi ránu do čelisti. „Tu šanci rád přijmu.“

	„Přijď tak za tři čtyři roky,“ poznamenal Jim a kriticky si ho prohlédl. „To na mě budeš určitě připravený.“ Chlapec neměl v lehkém těle ještě moc síly, ale zato dlouhý úder, rychlost a odvahu za celou armádu.

	„Taky bych řekl,“ odpověděl Paddy a se vzájemným respektem se rozloučili.

	 

	Sotva za Rose a Jimem zapadly dveře a ozvuky jejich kroků zanikly ve vzdálené slábnoucí ozvěně dole na schodech, všichni v místnosti si ulehčené, udiveně a zamyšleně oddechli. Pak se pohnuli a vstali a seskupili se kolem Hewittova stolu.

	„Věříte tomu, co nám vyprávěla?“ zeptal se Simon.

	„Ano, věřím,“ odpověděl mu Hewitt. „Možná že všemu a docela určitě aspoň něčemu. Není vyloučené, že Jim je mazaný a dělal, jako by o ničem nevěděl, ale nepřipadá mi takový.“

	„Opravdu to nevěděl,“ řekl Paddy, který stál uprostřed všeho toho rozruchu docela sebejistě, protože tohle předvídal. „Když jsem tam přišel, a dokonce ještě než jsem vešel dovnitř, tak se hádali. Rose byla hrozně rozčilená, a jen se na ni Jim podíval, rozplakala se a on se z ní snažil dostat, co vlastně se stalo. Proč by se tak choval, když u toho v té chvíli nikdo nebyl?“

	„Jsem docela ochoten tomu uvěřit,“ řekl Hewitt smířlivě. „Rose nám leccos vyjasnila, ale vůbec nás nepřivedla na stopu toho, kdo zabil jejího otce. A z tohohle podezření nemůžeme zatím Jima vyloučit.“

	„Ale vždyť nevěděl o tom tunelu do hrobky,“ neústupně namítl Paddy. „Nemohl tam pana Trethuana schovat.“

	„Ale mohl, chlapče, mohl. I když teď víme o zadním vchodu, nesmíme zapomínat na přední dveře. Existoval k nim klíč, ke kterému se mohl dostat, kdo chtěl. A o tom zadním vchodu mohl samozřejmě vědět i leckdo jiný. Nedělej si s tím těžkou hlavu. Netvrdím, že by byl Jim kdovíjak podezřelý, ale venku z toho není. Musíme si ještě plno věcí zjistit – například se podívat, jak na tom byl Trethuan finančně.“

	Potlačil zívnutí a sáhl po klobouku. „Zajedu teď ke kostelu a prohlédnu si ten vysunovací kámen, o kterém nám řekla Rose. Chcete jet se mnou?“

	„Já ne,“ odpověděl Tim pevně a rychle pohlédl na syna. „Pojedeme raději s Paddym domů.“

	Paddyho to nijak zvlášť nemrzelo. Už měl za celý den vzrušení až dost a na díře ve zdi není nic tak moc zvláštního, když už ji někdo objevil. Tajné chodby jsou docela zajímavé, ale v místech, kde se před dvěma sty lety čile pašovalo, ať už pro zábavu nebo pro peníze, jich je jako máku. Však ono to počká. Scházel za ostatními po schodech a Tim ho držel kolem ramen.

	„Každopádně teď aspoň víme, proč se Trethuan choval tak divně, proč nechtěl, abychom tu hrobku otevřeli,“ řekl Simon, když vyšli do pozdně letního, ještě ne podzimního večera pod bledou, hvězdami ozářenou chladnou oblohu.

	„Myslíte?“ opáčil George Felse.

	„Proč ne? Když se tam mohly najít všechny ty věci –“

	„Jenomže ony tam nebyly. To dopoledne tam nebylo nic než ten mrtvý – vzpomínáte si? Trethuan se tam jisté minulou neděli vypravil a odnesl všechno, co tam z Morwennina pokladu zůstalo. Každopádně to v pondělí dal Rose, aby mu to schovala. A co jiného ho potom mohlo prozradit? Nikdo by se přece nedozvěděl, že tam chodil krást, nikdo netušil, že tam takový poklad je. Ne,“ řekl George zamyšleně, „ještě jsme nepřišli na to, proč vám Trethuan bránil, abyste hrobku otvíral. Určitě to nebylo kvůli penězům a šperkům paní Treverrové, ty se přece daly snadno odnést. Byly nesporně o moc lehčí než například ten čistě hypotetický sklad brandy. Ne, na tom malém pokladu je záhadnějšího něco docela jiného.“

	Všichni se zastavili u svých aut.

	„A co?“ zeptal se Simon.

	„Například proč ho tam vůbec někdo schoval.“

	„To je ono! To je přece ono! Jak to tak vypadá, nikdo tehdy paní Treverrovou neupozornil, že si ho nebude moct odnést,“ povzdechl si Hewitt a sedl za volant.

	 


 

	KAPITOLA IX 

	 

	Neděle odpoledne

	 

	Dominik sešel k obědu ve svém nejlepším obleku a k tomu vážným krokem, zamířil mezi stoly k baru a nonšalantně se posadil na vysokou stoličku vedle mámy.

	„Suché martini, Same, prosím,“ řekl.

	„Ty ses ale vylepšil, miláčku,“ řekla mu obdivné Bunty. „Říkáš to, jak kdybys opravdu věřil, že to martini dostaneš.“

	„Ale pozor!“ varoval ho Sam s tak nehnutým obličejem, že nemít ten knír, byl by docela bez výrazu. „Ten vermut má sílu!“ I když v podniku bylo kolem poledne rušno, jak se lidé vraceli z kostela, věnoval chvíli, aby se obdivné zadíval na svého svátečně vystrojeného nejmladšího hosta. „Slyšel jsem, že jste pozvali na oběd starého Hewitta.“

	Dominik si ještě pečlivěji urovnal uzel kravaty. „Neumím si představit, že v té kravatě vydržím až do dvou,“ řekl. „Ale trochu jsem se vynasnažit musel. Táta si taky ten večer, co jsme pozvali Simona a Rossallovy, vzal kvůli mně límeček a kravatu. I když jsme ho k tomu museli trochu přistrčit,“ dodal a zadíval se do sklenice.

	„Ty nám tak budeš co povídat,“ řekla Bunty. „Ještě před čtvrthodinou jsi vypadal jako kokršpaněl zrovna vytažený z vody. Jestli má na tvé eleganci někdo zásluhu, tak jsem to já.“

	„Potom vám blahopřeju, paní Felsová,“ řekl Sam nábožně. „Syn vypadá dobře, náramně dobře.“

	Dominik začal důstojně slézat ze židle, ale zas ne tak rozhodně, aby se zdálo, že chce opravdu odejít. „Poslyš, jestli vám tady dělám ostudu, můžu se sebrat a jít.“

	„Ale sklenici tu nech,“ řekla mu Bunty klidně. „Moc ráda se jí ujmu.“

	„Radši na ni nesahej!“ Dominik žárlivě sklenici ubránil a ještě pohodlněji roztáhl oba lokty. Okny, která měla vyhlídku na terasu, dnes poloprázdnou, protože vítr vál nepříliš příznivým směrem a prosluněný vzduch byl klamně studený, viděli přicházet George a Hewitta, zabrané zřejmě do vážného rozhovoru.

	„Už jsou tady. To jsem ráda, mám pořádný hlad. A Same, když už mluvíme o silném pití, nemohl byste nám sehnat ke kávě kapku opravdového McCoye? A toho nejlepšího, pro pana Hewitta. Snad byste mu mohl nabídnout něco na účet podniku.“

	„To bych snad mohl,“ souhlasil Sam s potutelným úsměvem.

	„A nalijte mu sám. Abyste ukázal, že máte čisté svědomí.“

	„Já mám vždycky čisté svědomí. Mám ho dobře vytrénované.“

	„Vsadím se, že se neopovážíte –“ řekl Dominik se spikleneckým výrazem.

	„Co jako že se neodvážím?“

	„Účtovat mu plnou cenu.“

	„Myslíte i se clem?“

	Bunty sklouzla ze stoličky a narovnala si sytě modrou sukni, v jejímž kontrastují kaštanové vlasy zazářily jako oheň. „Nerada bych vás teď rušila v souzvuku vašich intelektů, ale mám dojem, že není zrovna nejvhodnější chvíle na to, abyste si dělali legraci ze seržanta Hewitta. Máte oba pevné alibi? Co když nese v kapse zatykač?“

	George a Hewitt už vstupovali do dveří. Sam je pozoroval s téměř až dětsky dobrotivým výrazem, jehož blahovolný dojem rušily jen ty kníry. Ty kníry pro něj určitě představují hotové jmění, pomyslel si Dominik.

	„Jen si nedělejte starosti,“ řekl Sam náhle vážně. „Hewitt zná moje alibi už dávno. Tváří se sice, že nemá o ničem tušení, jak už to patří k jeho povolání, ale přitom mu skoro nic neujde. Určitě si mě otipoval jako neškodného člověka, jinak bychom ho tu viděli častěji.“

	„Vidíte, a já zas byl jeden z těch, co se snažili vytáhnout oběť z moře,“ řekl Dominik. „Takže o mně každý ví, kde jsem v tu osudnou dobu byl.“

	„Což by ovšem mohl být dost dobrý manévr od někoho, kdo tam tu oběť zrovna hodil,“ řekla Bunty výhružně a pevně vzala syna za loket. „Pojď, máme hosta. Koukej se tvářit společensky.“

	„Vždyť se tak tvářím,“ namítl Dominik rozhorleně.

	„Ale moc valně ne. Hleď to napravit.“

	 

	Sam se objevil vedle Bunty s kávou, zářil a vlídně se usmíval a rozestavoval po stole jemné baňaté sklenky na vysoké stopce, které schovával pro zvláštní příležitosti.

	„Malá pozornost podniku, pane Felsi,“ řekl obřadně, když si všiml, jak se po něm George tázavě dívá, a s nábožnou úctou začal nalévat brandy.

	„To je od vás moc hezké, Same,“ ocenil ho George zdvořile. Pohlédl na Bunty, ale ta se tvářila docela nevinné. Pak se podíval na Dominika, který měl ve tváři lehce pobavený výraz.

	„Rádo se stalo,“ zlehčoval jeho chválu Sam a udělal za Hewittovými zády na Dominika významný posunek. Dominik se dál tvářil vzorné, polichoceně a vážně, přesně tak, aby při svém rádoby světáckém vzhledu působil trochu jako malý chlapec. George tím však neoklamal. Ale dobrá brandy není k zahození.

	„Co je to, Same, kapka něčeho extra?“

	„Moje nejoblíbenější brandy,“ odpověděl Sam zálibně a po pravdě, ale raději si zase láhev vzal a Dominikovi nalil do sklenky jen docela nepatrně. Leckoho by to dopálilo, ale Dominik se jen podíval po Samovi pohledem, kterému nikdo jiný nerozuměl, a řekl si, že dá své rozladění najevo až ve vhodnější době. Z tváře mu ani na chvíli nezmizel lehký spokojený úsměv. „Co si o ní myslíte vy, pane Hewitte, vy jste přece odborník.“

	Hewitt si na chvíli podržel sklenku, zahřál ji ve velkých dlaních a pak k ní labužnicky přičichl. „Vynikající vůně, Same. Není z ní cítit mosaz, jak se to někdy stává.“

	„To se mi právě líbí,“ řekl Sam procítěně. „A jsem moc rád, že mi můj názor potvrdil i na slovo vzatý znalec. Nevadilo by vám, kdybych vás citoval, pane Hewitte? Ještě ji ochutnejte, nebudete zklamaný.“

	Hewitt brandy ochutnal a rozhodně zklamán nebyl. V blaženém zadumání nad sklenkou pozvedl těžké víčko, kulatým jasným okem se na chvíli podíval po Samovi, potom pohlédl na Dominika a zamyšleně si ho prohlížel. Dominik se ostýchavě zadíval do své sklenky, ale pak přes ni rychle, téměř nepozorovaně pohlédl na Hewitta. Hewitt na něj spiklenecky mrkl, potom sklopil oči a tvářil se, jako by se nestalo nic zvláštního.

	„Báječné pití, Same. Kupujte je, dokud je k mání, nic lepšího vám nemůžu poradit.“

	Škoda že v té chvíli vyšla od baru paní Shubroughová a svými slovy tu idylu narušila. „Máte telefon, pane Hewitte,“ řekla. „Volá pan Rackham z policejní stanice. Jde prý o něco důležitého.“

	Bublinka komedie se kolem nich rázem rozprskla. Všichni se dívali za statnou postavou procházející skleněnými dveřmi a zase se vrátili k nevyřešené vraždě.

	„Připadám si jako bídák,“ řekl Dominik, když se nad sebou na chvíli zamyslel.

	„Nebuď tak egocentrický,“ usadil ho George. „Nemysli si, že osud se bude kdovíjak zabývat tvými ztřeštěnostmi. Navíc si vůbec nepřipadáš jako bídák, jen se do toho pocitu nutíš. Ale jestli teď chceš být trochu užitečný, věnuj se odpoledne mamince, protože já zřejmě čas mít nebudu. A vyváděj si, jak chceš, žádné Nemesis tě poslouchat nebudou, ty mají na starosti důležitější věci.“

	 

	„Už od pátku pátrají dva mí lidé po zubaři, který udělal všechnu tu práci na chrupu našeho neidentifikovaného mrtvého,“ řekl Hewitt, když zpomaloval na začátku prudkého klesání do města. „Rackham ho našel. Aspoň to vypadá, že je to opravdu on, ale je opatrný a jen podle záznamů nechce říct najisto, že toho člověka léčil. Než se jasně vysloví, chce vidět stoličky, ale jestli je to prý ten chlapík, kterého myslí, tak svoji práci určitě pozná.“

	„Když je tak opatrný, zřejmě ještě nikoho nejmenoval,“ řekl George. „Kde ho váš člověk našel? Nejspíš není z Maymouthu.“

	„Našel ho v Plymouthu. A zrovna ho přivezl.“

	„Jaký je? Doufám, že ví, co ho čeká za pohled.“

	„Podle Rackhama je malý, pečlivě upravený a hodně nervózní,“ řekl Hewitt. „Ale problémy s ním nebudou. Většinou se nám při takovém svědectví kácejí statní chlapi.“ Zabočil na náměstí, které bylo teď za pěkné neděle skoro liduprázdné, staromódní obchody tu měly zavřené dveře a stažené rolety a všude kolem bylo ticho. „Když nemůžeme až do zítřka pohnout s Trethuanovým případem, třeba se něco dovíme o tomhle. Na vkladní knížce asi doma neměl – teď myslím Trethuana – o nic víc, než by se dalo čekat od spořivého člověka, ale co vydělal na těch svých čachrech se starožitnostmi, si nejspíš někde uložil v hotovosti. Možná že to má někde v sejfu anebo doma pod podlahou. Dům jsme mu ještě pořádně neprohledali. Ale někde to určitě bude a my to najdeme. Pokud vím, zajistili jsme už všechno, čeho se po kouskách nezbavil. Rose nám identifikovala věci, které máme v rukou, a udělala nám pěkný seznámek všeho, co dřív nanosil domů. Ty věci by se nejspíš daly vypátrat v obchodech. Ale už jsme tady. Jestli nechcete, nechoďte s námi do márnice, Georgi. Už jste si to jednou zažil.“

	„Vydržím to. Rád si poslechnu znalce, který nám něco řekne ze svého oboru.“

	Rackham působil dojmem prostého venkovského chasníka s upřímným bezelstným obličejem. Vedle tak veselého družného muže vypadal zubař z Plymouthu neduživě, neurčitě a značně nervózně, jak už jim Rackham naznačil, ale při druhém a bližším pohledu dělal docela jiný dojem. Byl šlachovitý, odolný a zřejmě velmi zdatný a přijel vyzbrojen všemi patřičnými zápisy a záznamy a zřejmě připraven zajít do nejmenšího detailu. Jako nadšenec svého povolání se rozhodně nemínil nechat odradit žádnou mrtvolou, jakkoli rozloženou, pokud má vcelku čelisti. V chladném suterénu márnice si soustředěně prohlédl lebku, porovnal si ji se svými záznamy a předvedl ji ostatním, a když byl s prohlídkou hotov, znovu stáhl své záznamy gumičkou, prohlásil, že si je svou věcí zcela jist a že je připraven, jakmile se to od něj bude žádat, odpřisáhnout před soudem totožnost mrtvého.

	„Už ze záznamů, které mi přinesl váš policista, jsem si byl téměř jistý, ale musel jsem svou práci vidět na vlastní oči. Ano, dělal jsem to já. Mohu vám uvést i data celé té řady jednotlivých zákroků. Léčil jsem toho člověka asi osm týdnů na jaře roku 1961, ale někdy jsme mu museli pozměnit termín návštěv, protože se vydával na moře. Měl ke mně přijít půl roku nato na kontrolu, ale nedostavil se. To se ovšem stává, nemuselo to nic znamenat. Mohlo to ovšem znamenat i to, že přijít nemohl. Byl to rybář a dal mi svou adresu v Maymouthu – mám ji tady ve svých materiálech. Jmenoval se,“ řekl zubař klidně a vůbec v té chvíli netušil, jakou tu odpaluje nálož, „jmenoval se Walter Ruiz.“

	„Sakra, vždyť to je úplně vyloučené,“ huboval Hewitt a přecházel po své malé kanceláři jako neklidný tygr. „Walter Ruiz je přece pohřbený na hřbitově Svaté Marie nahoře ve městě a na důkaz toho tam má i náhrobek. Proběhlo soudní ohledání a byl identifikován.“

	„Jenomže teď byl identifikován znovu,“ podotkl suše George. „A podle mého soudu průkazně. Takže jedna ta identifikace musela být mylná. A teď jde o to, která?“

	„Sám jste ho slyšel. Všechna ta zubařská práce prováděná v souvislé řadě ošetření, plně dokumentovaná, tak jako podobné léčení snad nikdy dokumentováno nebylo, i všechno kolem dodává té čelisti stejnou průkaznost, jakou mají otisky prstů. Ten důkaz by obstál při každém soudním ohledání.“

	„Stejně tak ale obstálo při minulém ohledání něco jiného, něco, co vypadalo stejně věrohodně. Podle toho, co nám včera večer řekla Rose, se Ruiz se svým člunem nevrátil z moře, když vyjel rybařit za drsného počasí, a jeho tělo vyplavila voda na Márnici až několik týdnů nato. Po několika týdnech v moři se tělo nedá moc snadno identifikovat, to ví i naprostý suchozemec. Ale toho člověka někdo identifikoval, ne? Kdo? Jeho rodiče? Bratr? Manželka? Ta ne, vždyť neměl ženu, ucházel se o Rose a její otec si přál, aby na něho byla hodná. Její otec Ruize potřeboval, ovšem dokud si Ruiz nezačal dělat moc velké nároky a přespříliš toho nevěděl.“

	Hewitt se vrátil ke svému stolu a na dlouhou chvíli, kdy oba ještě v pochybách mlčeli, se zadíval přes prázdnou desku na George.

	„Jestli se mi snažíte vsugerovat nějaké nápady, tak už je pozdě. Napadlo mě to taky.“ Hewitt natáhl velkou ruku, zvedl sluchátko a začal vytáčet číslo.

	„Chci si jen utřídit myšlenky,“ řekl George. „Podle všeho uvažujeme oba stejně. Měl ten Ruiz rodinu? Řekl bych, že pokud by si Trethuan hledal spojence, vyhovoval by mu nejspíš stejný samotář, jako byl sám.“

	„Máte pravdu, Ruiz žádnou rodinu neměl. Jdete na to stejně jako já,“ řekl Hewitt. Prudce vzhlédl, když kdosi na druhém konci drátu konečně zvedl telefon. „Ahoj, Herny. Tady je Tom Hewitt. Moc mě mrzí, že tě ruším z nedělního šlofíku, ale potřeboval bych rychle ověřit něco, co se stalo před dvěma a půl lety, a ty jsi nejrychlejší a nejspolehlivější informační zdroj ve městě. Mohl bys zaběhnout dolů ke svým šanonům a něco mi tam vyhledat? Zřejmě odpověď znáš, ale stejně to radši najdi, potřebuju to vědět úředně. Jde o soudní ohledání rybáře, který se utopil v moři a voda ho vyplavila na Márnici někdy v březnu nebo dubnu 1962. Jmenoval se Walter Ruiz. Tehdy to byla jen rutinní záležitost, ale teď bych potřeboval vědět, kdo ho identifikoval. Jenom to. Zavolej mi to co nejdřív. A předem mockrát děkuju!“

	Když zavěšoval, položil sluchátko do vidlice tak jemně, že napětí v místnosti nepřerušil sebemenší zvuk. Klidně se posadil, založil paže a zadíval se na George.

	„Opravdu neměl žádnou rodinu. Žádné sourozence. Jen ovdovělou matku, která, jak si vzpomínám, zemřela asi před sedmi lety. Měli malý domek na jižním konci pobřežní hráze. Když mu matka zemřela, žil sám, s nikým se nestýkal a nikoho nepotřeboval. Celníci ho ovšem podezírali, a nejenom z občasné kapky brandy, ale nikdy ho při ničem nepřistihli. Byl to prostě další osamělý vlk. Když potřeboval pomocníky, najal si je jen na čas a hned je zas propustil. Nikdy se nikomu nesvěřoval.“

	„To jste volal do místních novin?“ Místní noviny jsou vlivná instituce. Celonárodní události obvykle ignorují, ale každé jméno, každé datum a každý detail z okolí musí znát naprosto přesně. „Majitele? Redaktora? Nebo oba?“

	„Oba v jedné osobě. Herny pořád ještě bydlí nad svou redakcí a dlouho hledat nebude, a má archív ve vzorném pořádku. Mohl bych tu informaci získat alespoň trojím způsobem,“ připustil Hewitt, „ale takhle je to nejrychlejší.“

	Telefon zazvonil za necelou čtvrthodinu. Hewitt zvedl sluchátko, ještě než telefon stačil zazvonit podruhé. Chvíli naslouchal s nevyzpytatelným výrazem ve tváři. „Děkuju, Henry. Přesně to jsem chtěl vědět. Jsem vám moc vděčný. Na shledanou,“ řekl.

	„Tělo, které vyplavilo moře na Márnici a bylo pohřbeno pod jménem Walter Ruiz, identifikoval Ruizův nejbližší a možná jediný přítel Zebedee Trethuan.“

	 

	To vysvětlovalo všechno. Seděli tam, přemýšleli a podrobnosti Roseina vyprávění jim zapadaly do sebe jako dílky dětské skládačky a doplňovaly, co se jim až do dnešního dopoledne zdálo jako nejzáhadnější třetina celého obrazu.

	„Aspoň teď vím, na kterou identifikaci dát,“ řekl Hewitt až zvláštně mírně a znovu začal přecházet po místnosti, tentokrát už delšími, uvolněnějšími kroky. „Na Márnici se v pravou chvíli objeví mrtvola, která je po dlouhých dnech v moři k nepoznání, a někomu se to moc hodí, aby tím vysvětlil něčí zmizení. Zmizení někoho, o kom se ví, že s ním měl nemálo společného a že se najednou ztratil, že se zřejmě utopil v moři. Jak klidně a snadno se dá prohlásit, že je to právě on, a nechat ho pohřbít pod kamenem s patřičným jménem, aby se na něj nikdo nezačal vyptávat. Walter Ruiz je mrtvý, jaksepatří pohřbený a každý o tom ví. Všechno je bezpečně ututlané. A pak si to přihrne ten zvědavý Simon Towne, co se do všeho plete, a namluví staré paní plno nesmyslů, jako třeba, aby dala otevřít Treverrovu hrobku!“

	Od dveří se omluvně a klidně ozvalo: „Promiňte, ale zase se do něčeho pletu. Ale klepal jsem.“

	Oba se překvapeně obrátili. Zabrali se do úvah o tom, co se právě dozvěděli a co s tím všechno souvisí, až vůbec neslyšeli, jak Simon vystupuje po schodech. Teď stanul ve dveřích s trochu zvednutým obočím a s lehkým úsměvem. „Policista v kanceláři mě pustil nahoru. Nemějte mu to za zlé, řekl jsem mu, že jsem se dozvěděl něco, co by pro vás mohlo být důležité. Opravdu jsem klepal, ale neslyšeli jste mě. Takže jsem právě zaslechl, jak o mně nemluvíte zrovna příznivě. Mám radši počkat dole?“

	„Ne, to je v pořádku, pane Towne, pojďte dál. Aspoň se dovíte, v jaké souvislosti jsme o vás mluvili,“ řekl přátelsky Hewitt. „Netvrdil jsem, že se do něčeho pletete, ale spíš, že to o vás říkal někdo jiný. Pojďte dál a zavřete za sebou, prosím.“

	„Zřejmě jsem o něco přišel,“ řekl Simon, opřel se kolenem o roh stolu a zamračeně se díval z jednoho na druhého. „Slyšel jsem dobře, že mluvíte o Ruizovi? O tom chlápkovi, o kterém nám včera říkala Rose Pollardová, že provážel jejímu otci šperky do ciziny? Co ten má co dělat s Treverrovou hrobkou? Myslel jsem, že je pohřbený na hřbitově Svaté Marie.“

	„To si mysleli všichni, pane Towne, až na jednoho člověka, který o něm moc dobře věděl, že leží někde jinde. V rakvi Jana Treverry, kde jsme ho také našli.“

	„Že jsme ho našli?“ Simon se ostře nadechl a pochybovačně se podíval na George. „Myslíte to vážně? Tvrdíte mi snad, že ten neidentifikovaný mrtvý – ten vespod – že to je Ruiz? Ale přece by nepohřbili člověka bez pořádného dobrozdání. Někdo přece musel potvrdit, že je to Ruiz.“

	„A taky že to potvrdil. Toho mrtvého vyplavilo moře po šesti týdnech nahého s obličejem, který už byl k nepoznání. Co se v té chvíli mohlo hodit víc? Muž, který vstrčil skutečného Waltera Ruize do Treverrovy rakve a doufal, že tam bude nerozeznán ležet až do soudného dne, skočil po téhle příležitosti a dal druhé tělo veřejně a se všemi obřady pohřbít pod jménem Waltera Ruize. A tím by to bylo také skončilo, kdyby vás nenapadlo zjišťovat, jestli je Treverra opravdu pohřbený i se svými básněmi. Jen si představte, jak tomu chlapovi bylo, když se to dozvěděl! Nestačilo mu to, aby začal ztrácet nervy? Nestačilo mu to, aby vám vyhrožoval, pronásledoval vás a snažil se vás zastrašit? Byl by udělal všechno, jen abyste se sebral a odjel a od toho nápadu upustil.“

	Simon se na něj díval s otevřenými ústy a očima rozšířenýma úžasem. „Trethuan?“ zašeptal.

	„A kdo jiný? Nevysvětluje se tím všechno? Trethuan přece přiměl Ruize, aby mu pomohl prodávat cennosti, které soustavně kradl z rakve paní Treverrové, a jak nám potvrdila i Rose, byli asi půl roku jedna ruka. Pak se pohádali a Rose myslí, že si Ruiz zřejmě žádal větší podíl, a možná i vyhrožoval, že když ho nedostane, udělá Trethuanovi pěkný malér. A brzy nato se jedné nocí ztratila na moři Ruizova loď a nikdy se nevrátila a o Ruizovi se předpokládalo, že se utopil. A jen se na Márnici objevilo neznámé tělo, identifikoval je Trethuan jako Ruize. Není snad jasné, jaký k tomu měl důvod?“

	„Jak to tak vypadá,“ řekl George, „zabil Trethuan Ruize buď přímo v hrobce, anebo blízko ní, možná že v tunelu ve skále. Proč by ho tam také jinak schovával? Ruiz byl statný člověk. Trethuan měl také jistě plno síly, ale zřejmě by nechtěl odnášet tělo dál, než bylo nutné. Měl sice nablízku moře, ale do moře ho hodit nemohl. Ruiz měl přece lebku roztříštěnou několika ranami. A to by se nedalo působením moře vysvětlit. Jinak už je to s člověkem, který se opravdu utopil, jako později sám Trethuan.“

	„Podle mě jsou tu dvě možnosti,“ řekl Hewitt. „Buďto Ruiz dělal, že ustoupil, ale když se Trethuan příště vydal do hrobky, špehoval ho, přistihl ho tam a Trethuan ho zabil. Můžete vsadit poslední vindru na to, že člověk jako Trethuan si chtěl nechat celý poklad pro sebe a pro Rose a že by svého společníka do svého tajemství nikdy dobrovolně nezasvětil. Anebo – a to se mi zdá pravděpodobnější – Trethuan předstíral, že přistupuje na Ruizovy požadavky, nabídl mu, že mu projeví důvěru a ukáže mu, odkud všechny ty věci jsou, a zavedl ho do hrobky s pevným úmyslem, že ho tam zabije a ukryje. Když už se podíval do rakve paní Treverrové, podíval se jistě i do Treverrovy a nenechal nic bez povšimnutí. Takže věděl, že je ta rakev prázdná, a vstrčil do ní mrtvolu.“

	„Dokázal by to sám?“ zeptal se George, otočil se a pohlédl na Simona.

	„Ale ano. Člověk by jistě sám nedokázal sundat některé to kamenné víko a zaseje nepoškozené vrátit na místo. Ale zřejmě by je stačil trochu odsunout. Aspoň dost na to, aby se podíval dovnitř. Nebo aby tam vstrčil člověka a zase nad ním rakev zakryl.“ Simon se zhluboka nadechl, jak si uvědomil dosah svých slov. Seděl mlčky a nehybně, oči bezvýrazné a bezbarvé jako sklo, zahleděn do svého nitra, do vlastních představ.

	„Udělat by se to dalo,“ řekl Hewitt. „Trethuan to přece dokázal kolikrát, ne? Morwennin kámen je lehčí než víko Treverrovy rakve, a to Trethuan jistě trochu odsunul, kdykoliv si šel pro další lup, aby si sáhl pro věci té ubohé paní. Druhým víkem zřejmě pohnul jen dvakrát, poprvé, když se chtěl do rakve jen podívat, a podruhé, když do ní vstrčil mrtvého Ruize.“

	„Nějak se ale musel zbavit té lodi,“ nadhodil George.

	„To by pro něho nebyl žádný problém. Vždyť Trethuan byl obojživelník, tak jako všichni tady v Maymouthu. Byl z rybářské rodiny. A taky měl loď. Nedalo mu moc námahy odvézt v noci Ruizův člun na moře a zase se klidně vrátit. Od našeho pobřeží není do hloubky daleko. A Trethuan měl plno času. Ruiz žil sám, takže by nikdo nespustil povyk, kdyby se nevrátil k večeři. Projdeme si teď znovu všechny okolnosti. Zjistíme si, kdo první upozornil na to, že se Ruiz nevrátil z rybaření. A kdy na to upozornil. Možná že si počkal i pár dní, než přijde pořádná vichrná noc.“

	„Ale neriskoval trochu, když se tak rychle hlásil k té mrtvole?“ napadlo George. „Co kdyby tvrdil, že je to Ruiz, a někdo by mrtvého poznal – řekněme podle prstýnku nebo něčeho takového?“

	„On na to ale nijak zvlášť nepospíchal. Byl přece prohnaný. Počkal si na mrtvého, ke kterému se nikdo nehlásil. Neměl jsem to tehdy v kompetenci, šetřilo to jiné oddělení, ale Herny mi řekl, že než se ozval Trethuan, žádala policie už několik dní o pomoc při identifikaci toho mrtvého. A kdyby bylo naprosto jasné, že tělo neodpovídá výškou, postavou ani věkem, stačilo jen říct ne, já ho neznám. Ne, měl to všechno spočítané. A asi rok se už držel s krádežemi zpátky, a než zase začal nabízet šperky obchodníkům po celé Anglii, měl je schované na místě, které mu připadalo nejbezpečnější. A pak jste přišel vy, pane Towne, a udělal mu přes všechny jeho plány a přípravy pořádný škrt. Až do té doby jakživ nikdo o hrobku zájem neprojevil. Trethuan honem přenesl cennosti jinam, ale mrtvým se bál hnout. Není divu, že dělal, co mohl, aby vás od vašeho plánu odvrátil. Věděl, že jakmile nahlédnou do hrobky vědci a starožitníci, každý pozná, že v ní neleží Treverra.“

	Simon pozvedl z dlaní omámený obličej a upřeně se zahleděl před sebe. George si až dosud nevšiml modrých kruhů pod jeho očima a nažloutlých stínů, které jako by mu prohlubovaly hubené tváře. Nevšiml by si toho ani teď, kdyby netušil, co se náhodou dozvěděl od Filipy Rossallové ten večer, kdy se ztratil Paddy. Ne každý mohl nahlédnout za tu spokojenou hezkou tvář, kterou Simon Towne vystavoval na odiv světu, a poznat i neúspěchy a trápení, která mu narušovala soukromý život.

	„Poslyšte, opravdu chcete říct, že kdo zabil Trethuana, tak ho odnesl do té hrobky a vstrčil do rakve k člověku, kterého Trethuan sám zabil?“ George to řekl velmi pomalu a zřetelně, jako by měl ztuhlé rty a těžko vyslovoval každou slabiku.

	„Přesně to jsem chtěl říct,“ vítězoslavně odpověděl Hewitt. „Nemám nejmenší pochybnosti, že tak se to taky stalo. A je to vrcholná ironie.“

	„A vrcholná drzost!“ řekl prudce Simon. „Kdybych to napsal a uveřejnil, tak mám konec s novinařinou. Taková nesmyslná náhoda by neprošla nikomu, ani autorovi detektivek.“

	„Žádná náhoda to nebyla,“ ostře namítl Hewitt. „Existují naprosto logické důvody, proč byl Ruiz ukryt právě tam a takovým způsobem. To jsme si už vysvětlili. A najdeme i stejně logické důvody, které nám objasní další otázku, a to, proč se ve stejné skrýši octl i Trethuan. Nezapomínejte, že všude kolem je prázdno a plno písku. Nezapomínejte také, že kamenná rakev je velmi dobrá skrýš. Ale pořád si ještě musíme zjistit, co přesně vedlo k tomu, že se tam Trethuan octl. Víme s určitostí, že se utopil v moři. Do hrobky ho někdo odnesl už mrtvého. Proč a jak, to ještě nevíme. Možná že dveřmi s použitím jednoho z těch dvou klíčů. Anebo skalní chodbou. Jestli ho mladý Paddy viděl asi v půl šesté ve vodě, mohlo moře vynést jeho tělo na Márnici při dalším přílivu. Mohlo ho vyplavit na břeh nedaleko kostela svátého Nektana. A kdo by v té chvíli nevěděl, že se má hrobka otvírat, pořád by ji ještě mohl pokládat za velmi dobrý úkryt.“

	„Tehdy ale nebylo moc lidí, co by to nevěděli,“ řekl Simon. „Z dneska už docela jasných důvodů jsem svůj úmysl dost hlasitě inzeroval.“

	„A to je další věc, na kterou se budeme muset podívat. Tento případ zůstává zatím nedořešený. Ale první je už skoro uzavřený. Stačí ještě doplnit pár maličkostí a ověřit některá fakta, ale o výsledku už nepochybuju. Je ovšem dost tristní,“ dodal Hewitt zamyšleně, „když známe prostředek celého příběhu a ne jeho začátek a konec.“

	„Však se to brzy zjistí,“ řekl Simon a vstal. Chvíli hledal po kapsách zmačkaný balíček cigaret a všem nabídl a pak zase začal pátrat po zápalkách. „Proboha, úplně jsem zapomněl, proč jsem sem vlastně přišel!“ Připomněl mu to jakýsi malý předmět na dně kapsy od kalhot. Vybalil cosi drobného, čtvereček složeného hedvábného papíru.

	„Paddy se o tom včera večer samým rozčilením zapomněl zmínit a dneska musí pomáhat doma. Tím se vždycky v neděli stará sám o dobytek. Slíbil jsem proto, že vám to zanesu. Našli to včera v tom skalním tunelu, kousek od vchodu do hrobky.“

	Naklonil se přes stůl k zapalovači, který mu nabízel George, připálil si, zhluboka a vděčně vtáhl kouř a teprve potom vybalil jakousi malou věcičku a ukázal ji ostatním na otevřené dlani. Byl to tenký prasklý kroužek, trochu zkřivený, s konci od sebe odtaženými asi na půl centimetru. Hewitt jej vzal mezi ukazováček a palec, stál a obezřele si jej prohlížel, jako by se bál, že se mu v ruce zaklapne a přimáčkne mu prst.

	„Asi to nemá žádný význam,“ omluvné řekl Simon, „ale slíbil jsem, že vám to donesu, a svůj slib jsem splnil. Mohu vás odvézt k Drakovi, Georgi? Mám to na cestě.“

	„Pane Towne!“ Hewitt si navlékl kroužek na špičku velkého snědého ukazováku a pořád ještě si ho s radostným uspokojeným plamínkem v očích prohlížel. „Kde jste říkal, že se to našlo?“

	„V tunelu z Dračí jámy k hrobce. Paddy říká, že to leželo asi na dvacet metrů od kraje hrobky, ale jistě by vám to místo ukázal přesně. Našla to Tamsin. Je to snad důležité?“

	„Na místě, kde se to našlo, byl velmi pravděpodobně zabit Ruiz,“ řekl Hewitt spokojeně, „a to je všechno. Náhodou je to přesně stejný kroužek, jaký má Ruiz pořád ještě v levém uchu.“

	 


 

	KAPITOLA X 

	 

	Neděle večer

	 

	Ujížděli vzhůru tichými nedělními ulicemi města, projeli kolem úzké Kostelní ulice, a jak se tak přehnali kolem, Simon náhle prudce zabrzdil a začal couvat prázdnou ulicí.

	„Nevadilo by vám, Georgi, kdybychom se na chvíli zdrželi? Najednou mě napadlo, že bych se rád podíval na hrob toho druhého člověka, toho, co nebyl Walter Ruiz.“ Zastavil s vozem na malém štěrkovaném srpovitém místečku u hřbitovní brány. Skláněly se nad nimi mladé lípy a jejich listy právě zrály do nažloutlé zeleně podzimu.

	„Měl smutný konec,“ řekl Simon, jak procházeli pěšinkami mezi hroby. „Takhle zahynout sám v moři a být pak vržen zpátky mezi lidi, jenom aby byl využit jako šachová figurka v něčí špinavé hře a dostal navěky cizí jméno. Takový duch by nás dokázal dlouho pronásledovat. Někdo, koho jsme připravili i o jeho identitu. Byl to přece také člověk, někdo ho možná miloval, měl možná i děti. Najednou mi připadá, že mu bylo ze všech nejvíce ublíženo. Chtěl bych jen vidět, jaký hrob mu dali, aby v něm zůstal až do soudného dne. Říkal jste, že má i náhrobek?“

	„Aspoň to povídal Hewitt. Zajímalo by mě, kdo za něj zaplatil.“

	„To bych také rád věděl. Kde asi myslíte, že leží? Má teprve dva a půl roku starý hrob. Měl by být někde mezi novými hroby.“

	Prošli kolem dveří do sakristie a vtom z nich vyšel vikář v klerice a přidal se k nim stejně přirozeně, jako se jeden potok vlévá do druhého. V jedné ruce měl tabulku připravenou na večerní bohoslužby a v druhé hrst čísel, která do ní při chůzi klidně zastrkoval.

	„Dane, vás právě potřebujeme,“ řekl mu Simon. „Hledáme jeden hrob. Hrob muže, kterého jste tu asi před dvěma roky pohřbili jako Waltera Ruize.“

	„Tak to jdete špatně,“ řekl mu vikář klidně. Sice mu zřejmě neušlo, jak pochybovačně se Simon vyjádřil o totožnosti pochovaného muže, ale nijak zvlášť si toho nevšiml, jako by nepokládal vůbec za důležité, zda tomu bylo tak či onak. „Byl to námořník, takže jsme ho pochovali mezi staršími hroby, kde leží všichni námořníci z poloviny devatenáctého století. Myslel jsem, že by mu tam bylo lépe. Pojďte tudy.“

	Kráčel dlouhými kroky, klerika mu vlála, a tak je vedl jako nit uzounkou pěšinou, kterou bylo jen taktak vidět ve vysoké trávě, k odlehlému rohu hlohy stíněné kamenné zdi.

	„235,“ četl Simon nahlas,’když se mu podařilo zespoda přečíst čísla na vikářově tabulce. „Abelardova píseň. Možná že bych měl přijít dneska večer do kostela.“

	„To byste možná měl, ale nečekejte, že vám to budu připomínat.“

	„Nebudete mi věřit, ale kdysi jsem zpíval na kůru. Alt. Zpíval jsem altem, než jsem začal mutovat, i potom. Pořád si ještě někdy zazpívám, s tím už se člověk narodí. Krásný alt je v O Quanta Qualia.“ Začal zpívat tiše, melodicky, trochu výš než barytonem, jimž mluvil, a v latině.

	„Vere Jerusalem est illa civitas,

	Cuius pax iugis et summa iucunditas,

	Ubi non praevenit rem desiderium,

	Nec desiderio minus est prémium.

	Dalo by se tomu rozumět i tak, že přání a splnění jedno jsou, ale naplnění nedojdou. Vždycky mi to připadalo jako nejdokonalejší definice nebes. Ale jen se podívejte, který chudák to napsal! Vždyť znal hlavně nesplněná přání a neštěstí.“

	„Simone, opravdu nevím, jestli vás pro to mám obdivovat, ale vy jste určitě jediný, s kým jsem se potkal, kdo vidí v Abelardovi chudáka,“ řekl vikář. „Ale už jsme tady. Tak tady leží –“ chtěl říct „Walter Ruiz,“ ale místo toho řekl slavnostně a vážně: „člověk, kterého hledáte.“

	Pod větvemi hlohu tam ležel nízký hrob, zarostlý mezi žulovým obrubníkem krátkou trávou, a všude kolem se nakláněly šedivé staré kameny porostlé jemným zelenomodrým mechem. V čele malého ohrazeného prostoru stál jednoduchý vysoký kámen s nápisem:

	 

	WALTER RUIZ 

	Narozený 8. května 1929 

	utonul v březnu 1962

	 

	„A znovu přivedu své lidi 

	z hlubin moře.“

	 

	„Víte, on to nebyl Ruiz,“ řekl Simon, jak stál s vážným výrazem ve tváři nad hrobem. „Teď už se nikdo nedoví, kdo to doopravdy byl. Nevím proč, ale je mi z toho hrozně smutno. Kdybychom na něj aspoň mohli vzpomínat, jak vypadal a jak se jmenoval, kdybychom mohli třeba říct:  ,Chudák starý Smith, příští měsíc už to budou tři roky, co ho vyplavilo mořeʻ, určili bychom mu nějaké místo, v kterém existoval, rozměr, v němž byl skutečný. Takhle je to nikdo.“

	„Ne, je to určitě někdo, tak jako vy,“ klidně mu řekl vikář. „A nic nemůže být více pravdou.“

	„I když nevíme, kdo to je? Na tom snad nezáleží?“

	„Jistěže záleží na tom, kdo to je. Ale nezáleží tolik na tom, abychom to věděli my,“ řekl vikář. „Dávno už byl identifikován, a to jediným svědkem, který je teď důležitý. A který se nedopouští chyb.“

	„Ano – chápu, jak to myslíte. ‚A znovu přivedu své lidi z hlubin moře.‘ Kdo mu obstaral ten náhrobek? Vy?“

	„Máme tu starou tradici, že o mrtvé, kteří zahynuli v moři a nemají žádné příbuzné, co by je pohřbili, se postará církev. Jen se tu rozhlédněte, jestli si myslíte, že je tu někdo pro cizí jméno cizincem.“

	George se Simonem se rozhlédli. A opravdu tam vedle sebe leželi mrtví snad z poloviny národů, kde se lidé živí mořeplavectvím, a vítr, který nad nimi vál a čeřil jim bledou trávu pod nohama, navěky voněl solí. Edward Kekonnen, námořník, Hugh O’Neill, námořní kapitán. Alfonso Nuñes, námořní kapitán. Vassilis Kondralis, námořník. Dva španělští námořníci neznámého jména. Sean MacPeake, námořní kapitán. Jean Plouestion, rybář. Walter Ruiz nebo XY, rybář, námořník nebo námořní kapitán. „A znovu přivedu své lidi z hlubin moře.“ Nezáleželo příliš na tom, že nikdo jiný nevěděl, jak je jmenovat, protože ten, jehož hlasu naslouchali, jejich jména znal.

	„Ano,“ řekl Simon a koutky úst mu zvlnil smutný úsměv. „Takhle se odchází do mnoha rájů, třeba do Valhaly, Tir-nan-Ogu a dalších. Ostrovy na západě si zřejmě představovali jako ráj hlavně námořníci.“ Znovu si tiše zanotoval:

	 

	„Do dálky se klene modré jasné nebe 

	přes ostrov zelený slunečním světlem.

	 

	Připomíná mi to verše Jana Treverry a to, jak líčil ráj on, že?

	 

	V kraji kde láska sladkým ohněm hoří, 

	na zlatém písku, v safírovém moři.“

	 

	„Přesně to mě teď napadlo,“ souhlasil George s úsměvem. „Co to říkal Dominik o těch dvou epitafech ten první večer, když jsme spolu seděli v Treverrově sídle? Něco jako že líčí posmrtný život jako cestu za sluncem, třeba někam na Bahamy.“

	Simon se právě otáčel na štěrkované pěšině s rukama hluboko v kapsách a tichou sladkou hebridskou písní stále ještě na rtech. Teď se však náhle zarazil, na chvíli zůstal nehnuté stát a pak se otočil k Georgeovi se vzrušeným výrazem a s tváří pod zlatavým zbarvením ostrou a bledou.

	„Jak že to říkal Nik? Řekl byste to ještě jednou?“

	„Říkal, že podle něj líčí ty Treverrovy epitafy posmrtný život jako vánoční cestu za sluncem, třeba někam na Bahamy. Proč? Co vám to připomnělo?“

	„Něco, co mi to mělo připomenout už dávno, kdybych byl trochu při smyslech. A říkáte, že jsem u toho byl?“ zeptal se Simon nevěřícně. „Že jsem to slyšel? A nic mi nedošlo?“

	„Smál jste se tomu. Jako my všichni,“ odpověděl mu George trpělivě, ale zaraženě.

	„To je mi podobné! Takhle to vždycky dopadne, když přede mnou někdo řekne něco důležitého. Proč nikdy pořádně neposlouchám nikoho jiného než sebe? Proboha, vždyť teď konečně vím, jak to všechno začalo, kde je prvopočátek celého toho příběhu. Stačí zasadit jeden kousíček na místo a všechny hned začínají zapadat vedle něj. Přijďte prosím vás večer do Sídla, Georgi. Večeříme se starou dámou, protože Paddy musí zítra odjet do školy. Přijďte pak na kávu a vezměte s sebou Bunty a Dominika. A vy přijďte taky, Dane, prosím. Byl bych moc rád, kdybyste u toho byl.“

	„S radostí, pokud o to stojíte,“ souhlasil vikář vlídně.

	„Samozřejmě že o to stojím. Chci vás tam mít všechny, všechny, kdo byli od samého začátku u toho pátrání. Protože teď už to chápu,“ řekl Simon a náhle se zachvěl v chladném podvečerním vzduchu napětím a vzrušením. „Věřím, že vyjasním zvláštní a smutný případ Jana a Morwenny, kterým začaly i všechny ostatní záhady. A že to dnes večer dokážu.“

	Sešlo se jich deset a shromáždili se kolem dlouhého stolu v knihovně slečny Ráchel. Záclony byly stažené a venku v měkké prosvětlené tmě hučel a narážel do břehu s ubývající silou příboj, který už začínal slábnout. Slečna Ráchel seděla v čele stolu a se šťastným výrazem královny nalévala kávu. Paddyho si posadila po své levici, protože když si už odpočinul, byl přímo v andělské náladě a všechno jí odpustil, když ona odpustila jemu a pořád ho chtěla mít vedle sebe. Po pravici jí seděl Simon, podivně tichý, napjatý a pln očekávání. Tamsin přecházela kolem druhého konce stolu a s Dominikovou pomocí všem podávala šálky. George a Bunty seděli na jedné straně stolu a Tim, Filipa a vikář na druhé. Dávno si už stará dáma kolem sebe neshromáždila takový dvůr, takže jí zřejmě ani nevadilo, že večer bude patřit spíš Simonovi než jí. Čím více to popíral a čím skromněji se snažil ustoupit do pozadí, tím bylo jasnější, že dnešní večer bude jeho.

	„Já na to ovšem nepřišel,“ říkal teď velmi vážně. „Nejdřív to napadlo Dominika. A mně museli do té pravdy vstrčit nos, abych ji pochopil.“

	„Mně že to napadlo?“ podivil se Dominik. „Nic jsem neudělal, tak jak bych si mohl přičítat nějakou zásluhu?“

	„Jedinkrát jste se podívat na Treverrovy epitafy a rovnou jste na nich postřehl to nejdůležitější. Líčí posmrtný život jako vánoční cestu někam za sluncem, třeba na Bahamy, tak jste to přece řekl.“

	„Já? To jsem si nejspíš dělal jen legraci, neviděl jsem na nich nic zvláštního.“

	„Ale viděl, i když jste si to v té chvíli neuvědomil, anebo jste to nebral vážně. Ty pěkné verše o kraji sluncem prozářeném, kde láska sladkým ohněm hoří, na zlatém písku, v safírovém moři – ano, ihned jste vytušil, o čem se v nich doopravdy mluví a co Treverru za tím hrobem čeká. Možná že jste se ani zvlášť nezabýval tím, co jste věděl nebo nevěděl, ale naznačil jste to mně a já neměl dost důvtipu, abych se nad tím pořádně zamyslel a poučil se z toho.“

	Nejasně teď začali tušit, kam Simon směřuje. Nehnuté seděli a všichni se na něj upřeně dívali. Štíhlé dlouhé ruce měl složené na stole před sebou. Zapálená cigareta, na kterou docela zapomněl, pomalu dohořívala v popelníku, který měl při ruce. Sálalo z něj napětí, které se zmocnilo i jich, takže tu seděli tiše a nehnuté, ale on jediný si to neuvědomoval.

	„Jestli se kdy někdo pustil úplně nesmyslně do nějakého výzkumu, tak jsme to v tomhle případě byli my. Měli jsme před sebou Treverrovu hrobku – sice ne prázdnou, zato bez člověka, který v ní měl ležet, a rakev jeho paní, naneštěstí ne prázdnou. Bohužel v ní ležela ta ubohá paní, která v ní zemřela, a s ní, jak se později ukázalo, značné množství starých peněz a šperků. Byla to podivná, smutná záhada a jako klíč k ní jen ty dva epitafy, nic víc.

	Pamatujete si jisté, že Treverra byl zbožňovaný vůdce pašeráků tady v okolí. Víme také, že měl alespoň jednu loď, která docela zákonně obchodovala s ostrovy v Karibiku a s Amerikou. Po tom, co teď víme o tunelu z jeho hrobky do Dračí jámy, si můžeme domyslet, že si dal ten tunel sám rozšířit a na jeho konci vykopat hrobku, aby měl z čistě praktických důvodů bezpečnou únikovou cestu k pentarnskému pobřeží. Co mohlo být lepším úkrytem pro tajnou cestu k moři a k lodím? Treverra ji dokončil asi šest let před svou smrtí. Zřejmě si vždycky uvědomoval, že bude jednou potřebovat cestu k útěku. Až mu v Cornwallu začne hořet půda pod nohama.

	Co když se kolem našeho místního hrdiny začali stahovat úředníci a celníci a měli na něj připravené obvinění, před jakým by nedokázal uhnout? Existují podle mě náznaky, že se ho pokoušeli lapit do sítí. V té době se namočili do pašování snad všichni zámožní lidé, ale umírněněji a soukroměji. Treverra zašel mnohem dál. Zřejmě ani ne tak pro peníze jako pro zábavu. Rád si z předních potentátů utahoval a vodil je za nos. A to mu nemohli odpustit. Odstoupil od soudu, kde pokud víme, působil jako velkorysý a spravedlivý soudce. Věděl nejspíš, že tu pro něj začíná být těsno. A taky by ho jistě včas varoval každý z místních lidí, kdyby se doslechl, že mu hrozí nebezpečí. Byl hrdinou zdejšího pobřeží. Ano věděl asi, že se mu čas krátí, a podle toho se začínal připravovat. Mimo jiné si napsal svůj epitaf. A jsem téměř přesvědčen, že současně napsal i epitaf pro ni, že ho napsal buď on, ona, anebo ho napsali společně. Najisto to říct nemohu. Ale rád si představuji, jak tu seděli, právě v tomto pokoji, s hlavami těsně u sebe, doplňovali jeden druhému verše a smáli se, jak báječný žert si vymysleli a jaký je spolu čeká vzrušující život. Jen se podívejte na Morwenninu tvář. Ta krásná křehká žena mu byla jistě víc než tichou společnicí.

	Takže tu máme Treverru, kterému je teprve dvaapadesát, je na samém vrcholu života, síly a moci, a přitom se na něj chystají zdejší mocipáni, že ho zničí. Co se pak stane?

	Treverra ,zemře‘ a je pochován. V hrobce, kterou si dal sám postavit, s vysunovací kamennou deskou v rohu, která mu umožňuje útěk do jeskyně a do přístavu.

	V noci, když je po velké slávě a parádním pohřbu a všichni truchlící odejdou, tento ,mrtvý‘ povstane. Možná že má pro tu příležitost schovaný v rakvi pořádný sochor, ale ještě pravděpodobněji mu přijde po setmění na pomoc starší syn. Treverra měl dva syny. Staršímu bylo v té době něco přes dvacet, mladší byl teprve čtrnáctiletý. Starší syn byl zřejmě do všech plánů zasvěcený, to uvidíte, až se dostaneme k Morwennině případu. Takže Treverra vstane z hrobu živý a zdravý a vesele se vydá na cestu zadní chodbou, kterou se za odlivu snadno dostane do maymouthského nebo pentarnského přístavu. Do kterého, to už je celkem jedno. V jednom z nich na něj čekala loď – buď jeho vlastní, nebo někoho jiného – , na kterou nasedl a odjel, jak měl domluveno, na některý karibský ostrov, ,jemuž je léto věčným věnem‘.

	Na rajský ostrov, na cestu za sluncem, přesně jak to řekl Dominik, jen kdybych ho byl poslouchal. Ale ne na Tir-nan-Og! Dokonce zřejmě ani na Bahamy, ale trochu bliž. Z dochovaných záznamů víme, že obchodoval s Trinidadem, Tobagem a Barbadosem. A tam někde bychom po něm také ještě možná našli stopy.

	Kolik lidí o jeho plánech vědělo? Teď už se o tom můžeme jen dohadovat, ale řekl bych, že jen tři, Jan, Morwenna a jejich starší syn a možná že i kapitán lodi. Třeba něco věděl i rodinný lékař, který musel potvrdit obě úmrtí, ale pokud tomu tak bylo, mlčel pak jako ryba, aby se chránil, a kdo mu to také může mít za zlé? Nebo že by si zařídili všechno i bez něj? Na tom už dneska nezáleží. Jsem přesvědčen, že tak se to stalo. Vysvětluje to i tu prázdnou rakev, později tak plnou, až přeplněnou. A vysvětluje to i události, ke kterým došlo později.

	Protože Morwenna by s plánem nikdy nesouhlasila, pokud by neměla jistotu, že se v budoucnu rozjede za manželem. Jako druhé jednání byl proto připraven Morwennin útěk. Měla se trápit a zemřít žalem – přísahal bych, že si to sama vymyslela – a pak se sejit se svým pánem v pozemském, ne v nebeském ráji. Půl roku po něm pro ni byl připraven stejný program. Utrápena umírá a je pochována v hrobce, která je pro ni už připravená.“ Tady se Simon polekaně odmlčel, protože kdosi téměř neslyšně vykřikl, skoro jako by vzlykl. V okruhu kolem stolu proběhlo zachvění a všichni se nadechli, jako by vytrženi z tranzu. Paddy se začervenal a stáhl se kousek do stínu. „Nezlobte se!“ řekl. „Jen mě napadlo, že byla taková drobná.“

	„Postarali se o ni, jak jen mohli, Paddy. Anebo si to alespoň mysleli. Ano, byla útlá a křehká, sama by byla těmi náhrobními kameny nehnula, dobře to věděli. Měla až do tmy trpělivě ležet v rakvi a pak pro ni měl přijít syn, pomoci jí ven a bezpečně ji doprovodit chodbou ke břehu. Lehká dřevěná rakev, v které ji odnesli do hrobky, měla těsně nad jejim obličejem proražené dírky – všiml jste si jich, Georgi? Vzduch v kamenné rakvi by jí byl do večera snadno vystačil. A byla dobře vybavená na cestu, měla u sebe plno peněz a šperků. Dřevěné víko bylo zřejmě jen lehce připevněné, aby je mohla nadzvednout sama. Jinak potřebovala statečné srdce a to věděla, že má. Vždyť sama vymyslela ten pozměněný citát z Drydena: ‚Jen statečná zaslouží statečného.̒ Ve srovnání s tím, co měla získat, jí nepřipadalo nic strašného na tom, že a tam má ležet a čekat docela sama několik hodin ve tmě.

	Jenomže jak si vzpomínáte a jak o tom svědčí i staré záznamy, v noci po pohřbu vypukla prudká bouře a zahnala rybářské lodi na moře. A mladého Treverru, nového pána domu, strhl za tmy vichr z pěšiny na útesu, takže se utopil. Nikdo se tehdy asi neptal, co tam pohledával – mladý muž, kterému právě zemřela matka, prostě osaměle bloudil po útesu.

	Bohužel, opravdu bohužel šel právě po tom útesu dolů ke kostelu a k hrobce, aby pomohl matce z rakve a bezpečně ji dovedl na loď, která měla vyplout k Barbadosu.

	A nikdo jiný to o Morwenně tehdy nevěděl.

	Nikdo jiný. Pro všechny byla mrtvá. Právě ji pohřbili. Pokud to věděl lékař, předpokládal by asi, že všechno dopadá, jak bylo domluveno, anebo že se o ni alespoň postará syn, ovšem jen do chvíle, než se dozvěděl, že se mladý muž pohřešuje. A dovědět se to mohl až druhý den dopoledne. A to už by jako lékař jistě věděl, že Morwenna je mrtvá. A bál by se promluvit. Pomoci by jí nemohl, zato by mohl ublížit nejen sobě, ale i Treverrovi. Jakmile by vešlo ve známost, že je Treverra naživu, začala by po něm sháňka. A Morwennu by mu už stejně nic nemohlo vrátit.“

	„Ale co ta loď?“ zeptal se Dominik zastřeným hlasem. „V přístavu přece čekala na paní Treverrovou loď. To se tam nikdo nesnažil zjistit, co se stalo?“

	„Proto si také myslím, že tam tentokrát nečekala jejich loď. Zřejmě by bylo riskantní přistávat s ní v těchhle vodách. Ne, tehdy šlo zřejmě o čistě obchodní dohodu s nějakým cizím kapitánem, který by nejspíš nevěděl nic jiného, než že má čekat s lodí na tom či onom místě a vzít na palubu dámu. I jestli se mu podařilo v takovém počasí přistát, jisté je, že dáma schůzku nedodržela. Na lodi by si nedovedli vysvětlit, co to znamená, věděli by jen, že se pasažérka nedostavila. Možná že na ni čekali, jak nejdéle to jen šlo, ale potom je vítr zahnal na moře. Co jiného pak mohli dělat, než odplout bez ní?

	A všechny ty peníze a cennosti, které měla vzít s sebou, ležely po dvě století způhdarma v její rakvi, dokud je nenašel Zeb Trethuan a nezačal je systematicky prodávat. A tím jen připravil jeviště pro další smrt.

	Protože tenkrát, před dvěma sty lety, nikdo jiný nevěděl, co se stalo. Tělo mladého Treverry se nikdy nenašlo, takže pro něho hrobku neotvírali. Jeho mladší bratr se vrátil ze školy a ujal se majetku, ale do starého tajemství zasvěcen nebyl. Pro něho matka a otec zemřeli a byli pochováni, žádná záhada v tom nebyla, jen mírná tragédie skonu, jaká dříve či později potká každého. A když on zemřel a byl pochován, Svatý Nektan už bojoval svou marnou bitvu s pískem, vysoko nad městem byl postaven kostel Svaté Marie a na starém hřbitově na pobřeží se už nepohřbívalo. A tak tam Morwenna ležela sama, odloučena od svého Jana a Jan – jen Bůh ví, který z nich měl větší štěstí.“

	Tamsin tiše vstala ze židle a přešla ke svému psacímu stolu. Vrátila se s deskami listin o Treverrové rodině a rozložila na stole oba epitafy.

	„Ne že bych je neuměla nazpaměť,“ řekla tiše. „Ale najednou mi připadají úplně jiné a tak jasné, že nechápu, jak to, že jsme z nich ten příběh nevyčetli hned na začátku.“

	„Myslíš, že jsem si to všechno vymyslel, aby to vyznělo zajímavě?“ Simon na ni pohlédl přes stůl a Tamsin náhle už neměla v očích žádný vzdor ani hněv a on zase nic ze své ctižádostivosti a samolibosti. Pohlédli na sebe s údivem a se smutkem a s jistou zoufalou beznadějí, ale bez sebemenších pochyb.

	„Vždyť je to tak výmluvný případ, že nechápu, jak nám mohly ujít všechny ty narážky, které nám Jan zanechal,“ řekla Tamsin. „V těch epitafech je přece všechno. Copak ho z nich neslyšíte? Ať hrál kdy Treverra jakoukoli hru, vždycky musela být nebezpečná, jinak by ho nezajímala. Prozradil svým nepřátelům, k čemu se chystá. Odešel ze scény přímo před nosem představitelů zákona, udělal na ně přitom dlouhý nos a vyzval je, jen ať se pustí po jeho stopě, jestli na to mají dost důvtipu. Jenomže oni ho neměli a my také ne.

	 

	Nečekej, že snad tady pod kamenem 

	nalezneš svědky, kosti vybělené –

	 

	Vždyť jim přímo naznačil, tady mě nehledejte, stejně mě nenajdete. A co ten chaos, jímž se dá projít beze stopy, a ponurý labyrint, co jiného tím mohl myslet než skutečný tunel, který se otvírá za jeho hrobkou? Prozradil jim, jak se mu podařilo utéct, dobře se tím pobavil a ještě je vyzval, aby se za ním pustili, jestli na to mají dost důvtipu. Ale poslední verše jsou už pro ni:

	 

	Tam, duše, svého Pána sleduj tiše, 

	je tobě věrný, nikdy nezmění se, 

	tam prožívej, až poutníci se spojí, 

	s poslední láskou první lásku svoji.“

	 

	Simon seděl a díval se na Tamsin, s tváří pod opálením stále ještě nehnutou a velmi bledou, očima, které ztratily svůj lesk, a když začal sám recitovat, zněl jeho hlas mírně a neosobně.

	„A teď si poslechněte Morwennu a jistě nezapochybujete, že tu mluví ona sama:

	 

	Vryj na Monwennin hrob dle přání mého:

	 

	JEN STATEČNÁ ZASLOUŽÍ STATEČNÉHO. 

	Setři si slzy. Žádná světice 

	z odchodu nemohla víc těšit se.

	Vždyť pevně věřím, že tu budu jen 

	na chvíli v onom hnízdě kamenném.

	Pak láskou vyproštěna lepší kraj 

	najde má duše, vytoužený ráj.

	Na slunném břehu skončí šťastně pouť, 

	kde svého Pána může obejmout.

	 

	Slyšíte z toho její hlas?“

	 

	A skutečně jej slyšeli, náhle vášnivý, opovážlivý a rozmarný, v naprostém rozporu s konvenčním obrazem, jak byla sama představována. Slečna Ráchel neklidně poposedla, nechtělo se jí přiznat, co teď viděla v tom jemném krásném stvoření na kresbě na zdi, ale zároveň to nemohla popřít. Morwenna tedy nebyla ani první ani poslední v dějinách, kdo se tak nemoudře vzpíral živlům.

	„Vždyť ona byla z těch dvou divočejší! To zavání přímo rouháním! A pak ji chudinku potkal tak strašný osud. Nemyslíte, že to, co se jim stalo, bylo trochu i dílem božího soudu, pane Polwhele?“

	„To ne!“ namítl vikář s rozhodným, zcela nekněžským opovržením a sám nad sebou se překvapeně zatvářil, jak důrazně to vyslovil. „Styděl bych se přisuzovat Bohu zlobu, jíž bych sám nebyl schopen. A kdybych snad přistihl dvě kurážné rozdováděné děti, jak si ze mě dělají žerty a dobírají si mne, nedovedu si představit, že bych jim dal štulec, natož abych na ně svalil horu a rozdrtil je. Možná že bych se tomu i zasmál, kdyby mě v té chvíli neviděly. Záleželo by na tom, jak by žertovaly. A Morwenna styl nepochybně měla. Ne, nemyslím, že na nebesích se kdo radoval, že jí neměl kdo nadzvednout kámen. Spíš by to bylo pojímáno jako veliká ztráta. Byla statečná, věrná a milující, měla dost ctností, jež by jí vynahradily to, co by bible nazvala vzpurným jazykem. Ne, spíš musím říct, že si tak dlouho zahrávala s ohněm, až se jednou musela spálit. Jenže pro ty dva hra s ohněm znamenala ovšem mnohem zajímavější život. A všechno mít člověk nemůže.“

	„Jestli se kdy rouhala, tak na to tvrdě doplatila,“ řekla Filipa a zachvěla se. „Potkal ji strašný osud.“

	„Jenom ji?“ Simon vzhlédl s krátkým smutným úsměvem a rozhlédl se kolem stolu. „Jak dlouho ji asi Treverra vyhlížel a čekal na ni, anebo alespoň na nějaké zprávy o ní? Domů přece nemohl a nemohl ani nikomu psát, neměl doma nikoho, kdo by o něm věděl, že je naživu. Musel pod svým jménem zůstávat mrtvý, pořád ještě by ho čekal tvrdý trest. Třeba si myslel, že si Morwenna všechno rozmyslela, že jí vyhovuje vdovský život. Nebo si myslel, že se znovu provdala. Třeba se dokonce začínal bát, že si svou budoucnost už dávno promyslela a v duchu se mu smála, když mu pomáhala vymýšlet tak složitý žert. Bylo jí teprve jednačtyřicet a byla krasavice. A on se nemohl vrátit a bojovat o ni. Vlastní žert se obrátil proti němu. Věřte mi, že jestli měl za co platit, tak za to tvrdě zaplatil. Byl ušetřen jediného utrpení – nikdy se alespoň nedozvěděl, jak jeho milovaná zemřela.“

	 

	Měsíc už svítil vysoko na obloze, když vycházeli k autům – nepříliš pozdě, protože Paddy měl odjet obvyklým dopoledním vlakem a ještě mu museli ledacos zabalit. Odliv byl teď ve své polovině, měsíční světlo stříbřitě ozařovalo pláž a rozptýlené mraky se vlhce leskly v odrazu světla.

	„Doufám, že na vás moje vystoupení udělalo dojem?“ zeptal se Simon, když scházeli po schodech k příjezdové cestě a zjistil, že George jde vedle něj.

	Řekl to schválně klidně a lehce, ale dost unaveně. Když Tamsin prve trochu zaváhala a pak na něj počkala u dveří, kráčel chvíli strnule vedle ní. Už několik dní se jí až s úzkostlivou pečlivosti, ale rezolutně vyhýbal. Dva dny jí trvalo, než si toho všimla, a ještě déle, než tomu uvěřila. Teď už to věděla a raději rychle přikročila mezi ty, kdo ji rádi viděli, mezi Paddyho a Dominika. Stáli a povídali si u auta, všichni trošičku zaražení. 1 z jejich tichých hlasů zazníval podzim, mírný jako ten slaný vítr.

	„Ano, je z vás úplný detektiv,“ uznal George. Simon měl oči jen pro Paddyho a nepokoušel se zakrýt svůj slabý zamyšlený úsměv, vždyť ani nevěděl, že George zná okolnosti, které by jediné dokázaly dodat tomu úsměvu na významu. „Co kdybyste se teď pustil do poslední zbylé záhady? Kdybyste se o to opravdu pokusil, určitě byste stejně přesně zjistil, kdo zabil Trethuana.“

	Simonovi na chvíli ztuhl úsměv na rtech a pak se viditelně prohloubil. „Třeba se mi to i povede,“ řekl pak Simon. „Ale než zjistím, co vám mám o tom případu říct, musím se ještě na něco zeptat. Dejte mi do zítřka čas.“

	„Dobrá, proč ne.“

	„Mohu vás zavézt do hotelu? Pro čtyři není sice ve voze moc místa, ale na tak krátkou vzdálenost se to dá vydržet.“

	„Děkuji, ale půjdeme raději pěšky. Není to daleko a večer je to docela hezká procházka. A zřejmě se už teď rozloučíme s Paddym,“ řekl George jemně. „Zítra ať se s ním radši rozloučí jenom rodiče. Nemyslíte?“

	 

	Otázka, která měla rozhodnout konec Trethuanova případu, padla později téhož večera. A zodpověděl ji Paddy Rossall.

	Ještě než si šli lehnout, seděli všichni kolem krbu, Paddy měl sbaleno, naposledy se ještě naléval čaj a tu promluvil Simon, ale tak rozmyslně a klidně, že otřes z jeho slov na ně dolehl jen postupně, jako když se pomalu láme vlna.

	„Nechtěl jsem tohle udělat a nikdy bych se k tomu neodhodlal, kdyby pravda nevyšla najevo bez mého přičinění. Teď aspoň všichni víme, na čem jsme. Je ti patnáct, Paddy, a prakticky jsi už muž. Víš dobře, že jsem tvůj otec, stejně jako to vím já. A teď si tu s tebou chci promluvit jediným čestným způsobem, když je u toho i Tim a Filipa.“

	Rozhostilo se naprosté ticho, jako by na celém světě neexistoval jediný zvuk či pohyb.

	„Simone,“ řekl Tim tiše, když se konečně zmohl na slovo. „Myslíš, že je to spravedlivé?“

	„Ano, myslím, že je to spravedlivé. A že je to víc než nutné. Vyhýbáme se tomu od včerejšího dopoledne, kdy jsme se všichni dozvěděli, jak se věci mají. Je to pro nás pro všechny nezbytné už proto, aby se pročistil vzduch. Jsem, kdo jsem, a Paddy to teď ví, tak proč to neříct? Paddy, víš to přece. Tak to řekni!“

	„Simone, nemáš žádné právo –“

	Filipa položila uklidňujícím pohybem ruku na manželovu paži. Čekal od ní, že vzplane rozhořčením, ale ona tu jen tiše seděla. Mátlo ho to a současně uklidňovalo a účinně umlčelo.

	„Ano, vím,“ řekl Paddy tiše a strnule. Držel v ruce šálek čaje a teď ho opatrně postavil na kachlový okraj krbu a pomalu si otřel dlaně o stehna. Obličej měl bledý a bez výrazu.

	„Takže mě poslouchej. Poslouchej mě teď a věř mi, že si tě vážím a jsem přesvědčen, že ke mně budeš poctivý. Všichni si přejeme, abys byl šťastný, abys měl plný, bohatý život. Promluvím teď sám za sebe. Poprvé k tomu mám možnost a nevím, proč bych jí neměl využít. Vím, že přicházím se svou nabídkou pozdě, Paddy, ale mám hodně co nabídnout. Dostal jsem příležitost, abych objel prakticky celý svět, napsal řadu článků a natočil množství rozhlasových pořadů. Jestli chceš, můžeš jet se mnou. Je to čistě na tobě. Dám ti všechno, co ti jen můžu dát. Udělám pro tebe, co jenom budu moci. Chci tě, Paddy, moc tě chci. Jestli se mnou půjdeš, vynasnažím se, abych si tě zasloužil.“

	„Poslyš, Simone!“ vyjel na něho Tím.

	„Ne, Time, jen ať mluví.“ Filipa znovu stáhla manžela do křesla a přidržela ho tam, takže jen tiše seděl, užaslý jejím nepochopitelným klidem. Stejně už bylo pozdě, na téhle rozmluvě se nedalo nic změnit. Celá záležitost teď byla mimo ně, ale nerozhodoval o ní jen Simon. Neboť Paddy měl také právo mluvit sám za sebe. Musejí na něj spoléhat, stejně jako na něho spoléhá Simon, a navíc k tomu mají víc důvodů. Teď není čas na hádky. A oni své argumenty už mají dávno doložené, nemusejí spoléhat na cesty po světě a na nějakou slávu, mají své skromné, neokázalé, ryze soukromé zásluhy. Filipa však znala jejich váhu a vsadila na ně svůj i Timův život.

	Takže mluvil jen Simon, který, když mu o něco opravdu šlo, dovedl mluvit, že se mu nikdo nevyrovnal. A teď usiloval o něco, o co mu šlo moc, takže dokázal být až bezohledný. Slečna Ráchel to předpověděla velmi přesně.

	„To je všechno, Paddy. Víš, co máš tady, a teď ses i dozvěděl, co ti slibuji já. Uvážit to už musíš sám. Když se rozhodneš, že půjdeš se mnou, věřím, že ti Tim a Filipa nebudou stát v cestě.“ Pro Simona to byl tvrdý boj a cítil se po něm zcela vyčerpán. A Paddy tu seděl s rukama zarytýma do stehen a s obličejem bílým napětím a upřeně se díval do ohně.

	„Podívej se na mě, Paddy!“

	Paddy roztáhl pomalu a bolestně rty. Navlhčil si je, pokusil se něco říct, ale hlas mu zaskřípěl a vypověděl. Pokusil se znovu a podařilo se mu pozoruhodně pevně, hlasitě a srozumitelně odpovědět.

	„Lituji, ale já patřím sem. Ke svým rodičům. Mám tě moc rád a jsi samozřejmě tátův nejlepší kamarád, ale nikam nepojedu, leda zítra do školy. Každopádně děkuji, žes mi to nabídl,“ dodal s dokonalou zdvořilostí.

	Rozpletl si sevřené prsty a prudce vstal – všechny pohyby měl v té chvíli trochu strnulé a opatrné.

	„A jestli mě teď omluvíte, půjdu si lehnout. Dobrou noc, mami.“ Rychle a zběžně políbil Filipu na tvář a Filipa dobře věděla, že na sobě nesmí dát znát překvapení ani úzkost. „Dobrou noc, tati.“ Jak šel kolem Tima, lehce ho pohladil po rameni. Byl už na půl cestě ke dveřím, dokonalý, ale ještě trochu nejistý, a procházel kolem Simona, který tu oněměle a strnule stál. Jenže v té chvíli Paddy svůj ušlechtilý výstup pokazil.

	Nechtěl nikomu záměrně zasadit ránu, už chvíli váhal a zoufale přemýšlel, jak Simona oslovit, ale žádné vhodné oslovení nenacházel a ten okamžik mlčení mu připadal až nekonečný, takže ho musel přerušit. Nemohl přece toho člověka vymazat ze svého života a předstírat, že neexistuje, nemohl mu říct „strýčku Simone,“ když se právě dozvěděl, že to jeho strýc není, a nemohl mu říct „tati,“ když už otce měl a chtěl zdůraznit, že ho nemíní vyměnit za žádného jiného na světě. A tak mu zbývalo jediné nezpochybnitelné oslovení, jméno, a jediná slušná forma, i když jen zpola vhodná.

	„Dobrou noc, pane Towne!“ řekl, jak se honem pokoušel přerušit to mlčení, a vzápětí si s hrůzou uvědomil, že by v té chvíli udělal lépe, kdyby neřekl vůbec nic.

	Simon zaklonil hlavu a bolestně se nadechl, jako by právě dostal ránu do obličeje. V nevěřícném protestu vztáhl ruku a zachytil chlapce za paži.

	„Mé milé dítě –“

	Paddy se k němu otočil bledým obličejem, v němž náhle zaplál jasný plamen hněvu a zoufalství, a v touze co nejrychleji to tu skončit a zmizet udeřil, jak nejtvrději dokázal.

	„A to je právě ono! Nejsem už žádné dítě. Nejsem ti nijak milý a hlavně nejsem tvůj. Vzdal ses mě, pamatuješ?“

	Na jeden úděsný okamžik zahlédla Filipa ty dva rozpálené napjaté obličeje těsně vedle sebe, zahleděné na sebe ve společné trýzni a podobnější si víc než kdy předtím. A pak vytrhl Paddy ruku ze Šimonova sevření a klidně vyšel z pokoje, ale vzápětí už ho slyšeli, jak běží divoce nahoru po schodech, aby už byl sám ve svém pokoji.

	Simon zůstal stát po dlouhou nevěřícnou chvíli bez hnutí, s rukou stále ještě nataženou, neschopen pochopit, co se mu stalo. Bylo naprosto jasné, že Paddyho rozhodnutí je konečné, ale jako by uběhly celé věky, než to pochopil a uznal. Odvrátil se od nich, zamířil krokem slepce ke stolu a uchopil krabičku cigaret, aby zaměstnal třesoucí se ruce něčím normálním.

	Filipa instinktivně vstala a rychle vykročila ke dveřím za Paddym, ale pak se zarazila a znovu si pomalu sedla. Sáhla po Timově ruce a vděčně ji stiskla. Potom pohlédla na Šimonovy světlé vlasy, které se bledě odrážely od tmavých záclon, na jeho strnulá ramena i ruce, jimiž teď trpělivě a tvrdošíjně vyndával zápalky, a najednou jí připadal úžasně blízký jejímu milovanému Paddymu a mnohem víc hodný soucitu.

	„Měl bych tě teď roztrhnout jako hada,“ řekl mu Tim rozzlobené a zamračené.

	„Myslíš, že bys to dokázal líp než Paddy?“ zeptal se ho stísněně Simon.

	„Sám sis o to řekl, ne?“

	„Já vím. A dostal jsem to. Rovnou mezi oči.“ To už se Simon dokázal otočit a postavit se jim tváří v tvář s náznakem slabého úsměvu na rtech. „Nedělejte si starosti. Poznám, když dostanu na frak. Ne snad že bych v tom měl moc zkušeností, ale když mi nic jiného nezbývá, umím prohrávat. Omlouvám se, Time, byl to špinavý trik. Už se to nikdy nestane. Nikdy.“

	„Snažila jsem se tě varovat,“ řekla Filipa tiše.

	„Vím to. A měl jsem si uvědomit, že ženy obvykle neriskují něco, na čem jim hodně záleží. Leda když mají naprostou jistotu. Napříště si to budu pamatovat.“

	„Simone,“ řekla mu Filipa impulzivně a pevně přitom držela Tima za ruku, protože Tim to samozřejmě nechápal a asi to nikdy nepochopí. „Spokoj se s tím, co máš. Něco ti tady nesporně patří. Vím, že to není to, co jsi chtěl, ale i to je příliš cenné, než abys to odhazoval.“

	Simon k ní přešel přes pokoj, vzal ji za bradu a políbil ji. „Bůh ti žehnej, Filipo. Přijímám každý drobet, který se mi nabízí. Ale v podstatě si nic nezasloužím a taky už o nic žádat nebudu. Po zítřku už ode mě budete mít pokoj, to ti slibuji.“

	 


 

	KAPITOLA XI 

	 

	Pondělí dopoledne

	 

	Druhý den sešel Paddy dolů bledý a tichý, ale odhodlaně klidný a hlavně se naprosto ovládal a věděl si rady i se vším ostatním. Bylo třeba se postarat o řadu požehnaných, protivných i docela obyčejných maličkostí spojených s návratem do školy a neviděl v tom sebemenší drama ani příležitost zvlášť nad sebou hloubat. Všechno si promyslel už v noci, dokonce předtím, než za ním skoro provinile zašla maminka dát mu ještě jednou pusu na dobrou noc a zjistila, že je docela klidný a zřejmě brzy usne. I tak byl rád, že se u něho stavila, člověk má dobrý pocit, když nepotřebuje, aby ho někdo utěšoval, a přitom ví, že kdyby toužil po laskavém slovu, útěcha na něj ochotně čeká.

	„Doufám, že jsem se nechoval hrubě, mami. Nechtěl jsem být hrubý, jen jsem se nechal trochu vyprovokovat, protože jsem nic takového nečekal.“

	„Já vím. Nedělej si starosti, nebyl jsi hrubý.“

	Ještě pevněji ho zabalila do přikrývek, ale čistě jen pro své potěšení, protože Paddy nikdy nevypadal tak dospěle a samostatně jako teď. Usmál se na ni s porozuměním a láskou, ale velice vážně.

	„Mami – nebude se Simon moc trápit?“

	„Nebude, neměj strach. Postaráme se o to.“

	Rychle pochopila, co si Paddy přeje, a také rovnou pozvala Simona, aby s nimi jel na nádraží, a tím dala Paddymu příležitost, aby ho pozval také.

	„Ano, pojeď s námi. Jasně že máme spoustu místa. Kufr jsem si už poslal napřed a beru si s sebou jen malou tašku.“

	Takže cestou na nádraží seděli v malém autíčku čtyři, Simon vepředu vedle Tima, oba pořád ještě zamlklí, a Paddy s mámou vzadu, spokojení, ale přece jen rozrušení. Začátkem školního roku jsou lidé vždycky trochu naměkko, ale zároveň se už těší, co je čeká.

	„Byly to krásné prázdniny, zlato. Škoda že už skončily. Nezapomeň každý víkend psát, nebo uvidíš, jak si to odneseš.“

	„Ve škole nás k tomu popoženou, neboj se. Ale stejně bych nezapomněl. A nic si z toho nedělej, za chvíli budou Vánoce.“

	Vánoce mu teď připadaly nekonečně daleko, ale ze zkušenosti už věděl, jak rychle se přiblíží. Krátce a šťastně se přitulil k Filipině rameni, ale pak si provinile uvědomil, že ještě ani nevyřešil všechny problémy doma, a už ho napadá, jaké naděje má asi jejich školní fotbalové mužstvo v nové sezóně.

	Zastavili u světlého dřevěného plotu před vchodem na nádraží a s patřičnou vážností ještě jednou odemkli kufr, jestli snad na něco nezapomněli.

	„Tady se s vámi rozloučím,“ řekl Simon lehkým tónem, i když ne s lehkým srdcem. „Musím se někde stavit ve městě. Tak sbohem, Paddy, a šťastnou cestu. Ať se ti ve škole líbí!“

	„Mockrát děkuju!“ řekl Paddy. A vlastní rozloučení si nechával na konec, aby mu dodal maximálního účinku. Vřele, ale pořád ještě trochu rezervovaně chytil Simona za ruku. „Sbohem –“ začervenal se, ale modrýma očima neuhnul, „– strýčku Simone!“

	 

	Simon se rázně otočil, křepče vzpřímený prošel pravidelným krokem kolem celého světle hnědého plotu a v duchu si hýčkal bolest z Paddyho dobrodiní. Na samém konci nástupiště stál opřen o plot štíhlý, tichý muž se založenýma rukama a díval se, jak se malí bažantíci sbíhají a trochu rozpačití mladí tetřívci z šesté třídy pomalu odcházejí od svých rodičů a zabráni do světáckých rozhovorů postávají v hloučcích se stejně stalými spolužáky. Se svými moudrostmi si věděli rady asi tak stejně jako se svýma nohama a byli stejně okouzlující jako ptáčata, co prvně vyletí z hnízda. Kluci věkově mezi nimi jako třeba Paddy si mohli užívat nejlepší z obojího a klidně a vesele přecházet od vznešené důstojnosti k dětské dovádivosti a zase zpátky. Nebo mohli dokonce tak jako Paddy klidné stát a čekat, vděčně se držet rodičů a netajené se radovat, že s nimi mohou ještě chvíli zůstat, protože už vyrostli ze stesku po domově a úplně zapomněli na někdejší strach ze slz, ale ještě nedospěli do stadia, kdy mládenci jako by se styděli za svůj lidský původ a drží se co nejdál od rodičů, kteří by jim snad pokazili jejich velkolepý dojem.

	„Musím říct, že mě inspirují k celkem příznivým názorům,“ řekl George, když se s nepatrným tajeným úsměvem odvrátil od té podívané. „Jen nevím, jestli by nebylo jednodušší naložit chlapce i s kufry a celým vybavením do landroverů, prostě je tam těch deset kilometrů odvézt a vyklopit.“

	„Něco takového by tady nikoho ani nenapadlo. Tohle byl vždycky školní vlak a vždycky bude. Pro menší kluky je to tak mnohem lepší,“ řekl Simon. „Než dojedou do školy, ledy se prolomí, kluci dostanou párkrát do nosu, překonají zimu a strach a dokonce se začnou těšit. Deset kilometrů je přesně ta správná vzdálenost.“

	„Vidím, že máte základní znalosti potřebné pro otce,“ řekl George, jak si s ním srovnával krok.

	„Jenže ne další předpoklady. Cigaretu?“ Na okamžik se zastavili s rozžehnutou zápalkou a s tvářemi těsně u sebe a pak zase spolu vykročili dál. Simon lačně vtáhl kouř a s dlouhým neslyšným povzdechem jej vypustil. „Ano, slíbil jsem vám řešení, že?“

	„Slíbil jste mi alespoň, že mi dáte vědět, jestli mi to řešení prozradíte, nebo ne. Nejdřív jste se ale chtěl na něco důležitého zeptat.“

	„Také jsem se na to zeptal. A dostal jsem odpověď.“ Simon šel chvíli mlčky s očima upřenýma k zemi. „Ale ne že bych vám musel něco prozrazovat. Sám už to přece víte, ne?“

	„Věděl jsem hned od začátku, kdo Trethuana do té rakve schoval,“ řekl George. „Ale kdo ho zabil jsem nevěděl až do chvíle, než se slečna Ráchel zmínila, že to odpoledne, kdy u ní byl na zahradě trhat švestky, jste spolu seděli na trávníku a mluvili o Paddym. Jen několik hodin předtím, než Trethuan zahynul. Ale dokázat bych to nemohl,“ dodal záměrně.

	„S tím si nemusíte dělat starosti,“ řekl mu Simon. „Nic dokazovat nemusíte. Paddy mě odmítl.“

	Na chvíli se oba odmlčeli. Svorně spolu kráčeli po dláždění úzké uličky vedoucí k městu. Kdesi za nimi na vřesech porostlých okrajích kopců zahoukal vlak.

	„Kdyby se pro mne Paddy rozhodl – i když teď vidím, jaký jsem byl blázen, že mne něco takového vůbec napadlo – tak bych byl mlčel, vyzul se z toho a nechal na vás, abyste to dokázal, pokud by se vám to ovšem povedlo. Ale Paddy mne odmítl. Příměji, než kdo v životě kdy zavrhl, a také tvrději. A víte, že když to teď uvážím, tak vidím, že je to lepší? Přece jen instinktivně tíhnu ke spravedlnosti.“ Zastrčil si ruce hluboko do kapes a nahrbil záda před náhlým náporem studeného vichru od moře. „Včera večer jsem si domyslel, že už víte, že Paddy je – anebo spíš byl – můj syn.“

	„Náhodou jsem byl s Filipou ten večer, kdy jsme se po něm všichni sháněli a kdy se slečna Ráchel konečně přiznala, co mu prozradila. Filipa jí tehdy vmetla, že aspoň nemohla prozradit, kdo je jeho otcem, protože to neví. A stará dáma jí řekla, že ano, že to ví, a to přímo od vás, a že se to dozvěděla právě ve středu odpoledne, když jste seděli na zahradě. Nebojte se, nikomu jsem to neřekl. A také nikdy neřeknu.“

	„Ale jak jste přišel na to ostatní? Z čeho jste to poznal?“

	„Z řady maličkosti. Za prvé z toho, že jste mě vyzval, abych byl u otevření té hrobky. Strávil jsem s vámi skoro celý večer a kus dalšího dopoledne a nepokládal jste za nutné mě k tomu přizvat. Ale pět minut nato, co Paddy prozradil, že jsem povoláním detektiv, jste mě pozval, abych se přidal k vaší skupince. Věděl jsem, že k tomu máte jistě důvod. Osobně jste mé sotva znal, pozval jste mě jako člověka, o kterém jste se dozvěděl, že je policista, ale policista na dovolené, mimo svůj rajón a bez místních konexí a závazků. Nechápal jsem, proč o někoho takového vůbec stojíte a proč ho tam najednou poslední den chcete mít. Pochopil jsem to, až když jsme našli to tělo. Pak mi to už bylo jasné. Chtěl jste přesného nestranného pozorovatele. Nechtěl jste nikoho, kdo by mohl mít s tím nálezem něco společného, protože by si náhodou mohl na něco vzpomenout. Nechtěl jste ublížit někomu, na koho by případně padlo podezření. Takže jste dobře věděl, že se tam to tělo najde. Protože jste je tam sám ukryl. Na tom nebylo nic složitého. Musely se do toho jen dosadit všechny ostatní detaily. A začaly do toho zapadat, všechno jak to bylo zorganizováno i jak to bylo připraveno v hrobce. Ten nález byl jasně zinscenován. A inscenovat ho mohl jediný člověk. A zapadaly do toho i jiné zcela osobní aspekty. Začal jste se vyhýbat Tamsin. Promiňte, pokud dost neobratně zasahuji do věcí, které byste s tím nerad spojoval, ale ptal jste se mne, jak to vím. Posledních pár dní se úzkostlivě vyhýbáte Tamsin. A ne snad proto – znovu vás prosím o prominutí – že byste o ni už nestál. A když se pak ztratil Paddy, jasně jste řekl, že se vrátí živý a zdravý. Samozřejmě, protože jste věděl, že není třeba se bát vraha, z kterého jsme měli obavy my. Teprve později, když se čas táhl a Paddy se pořád ještě nevracel, jste o něj dostal strach. Chcete, abych pokračoval?“

	Simon se zastavil, aby uhasil cigaretu o obrubeň chodníku.

	Přes zahradní zeď tu visely neuvěřitelně krásné cornwallské hortenzie a zářily mu do očí modrou, růžovou a fialovou barvou.

	„Ano, mluvte prosím dál. Moc mě to zajímá.“

	„Každý tady kolem věděl, že se hrobka bude otvírat, a nikdo to nevěděl líp než vy. Takže když jste tam schoval toho mrtvého, vlastně když jste se rozhodl ho tam nechat, chtěl jste, aby byl nalezen. Ani mě to moc nepřekvapilo. Pokud byste nějakým způsobem zavinil jeho smrt, přál byste si zřejmě, aby to takhle vyšlo najevo, ovšem pokud by to neukazovalo přímo na vás. Chtěl byste se zřejmě slušně zachovat k jeho rodině, nenechávat ji v nejistotě, jestli je živý, nebo mrtvý. A jestli jste chtěl, aby se našel, a jestli se, jak to vypadalo, utopil v moři a to by ho pak vyplavilo na Márnici, proč jste ho tam prostě nenechal, aby ho někdo našel? I na to byla odpověď. Protože celou tu dobu, co jsme tu byli na dovolené, se každé ráno první chodil koupat Paddy.

	A jistě byste byl nechtěl, aby ho zrovna Paddy našel. Nejenom proto, že by ho čekal ošklivý pohled. Protože ten člověk vlastně kvůli Paddymu zemřel a vy jste za nic na světě nechtěl, aby je spojovalo něco víc, než pojilo k tomu člověku vás. Určitě vámi pořádně otřáslo, když jste slyšel, že ho Paddy večer předtím zahlédl v moři, viďte? A tehdy jste přece Paddymu slíbil, že o tom budete informovat pobřežní hlídku, a vím, že jste to neudělal, ani když se o tom pak zmínil večer v baru Dominik a připomněl vám to. Ale ne snad že byste na to zapomněl. Když něco slíbíte Paddymu, tak na to jistě nezapomenete.

	Ale pořád mne nenapadal sebemenší motiv. Ani když jsem se dozvěděl, že vám Trethuan vyhrožoval a naléhal na vás, abyste se k té hrobce nepřibližoval. Co vám mohlo na jeho hrozbách záležet? Neměl nad vámi žádnou moc. Ne, spíš jsem si do té doby myslel, že víte, kdo Trethuana zabil, a chcete pachatele krýt, protože v něm nevidíte vraha, a současně že chcete chránit nevinné lidi před podezřením. Jenže potom se slečna Ráchel nechala slyšet, že Trethuan byla na zahradě Treverrova sídla právě ve chvíli, kdy jste s ní seděl na trávníku a svěřil jí, že Paddy je váš syn. Trethuan tam za vámi přišel až ze hřbitova, když jste ho naposled odbyl. Za každou cenu vás chtěl odradit od vašich plánů, a to jakýmkoli způsobem. A možná že by vás byl i zabil, kdyby všechny jeho pokusy ztroskotaly. Za uvážení to stojí, že?“

	George bystře pohlédl stranou a uviděl Šimonův ostře řezaný profil, pevný jako bronz, čelist a tváře bledé napětím.

	„Možná že se o to i pokusil,“ řekl. „To mě ještě nenapadlo. Ale asi sotva. Ne, k tomu, co se stalo, nedošlo v sebeobraně, to je mi jasné. Každopádně vás Trethuan sledoval a pátral po něčem, po čemkoliv, co by mohl využít, aby vás umlčel. A byl v té chvíli na zahradě. Možná že trhal švestky, ale jen proto, aby přitom mohl naslouchat vašemu rozhovoru a pak vás sledovat dál.

	Nejspíš ani všechno neslyšel. Ale to, co zaslechl, pro něho znamenalo jediné, viďte? Něco jasného, ryze osobního, co by se mu mohlo moc dobře hodit.

	A pak jste odešel ze Sídla a dal se po Dračím mysu, sám a v době, kdy kolem nebylo živé duše. Měl jste hodně o čem přemýšlet a čeho litovat a zbývala vám spousta času, než jste se měl vrátit domů k svačině. A Trethuan se spěšně omluvil slečně Ráchel, slíbil, že svoji práci dodělá druhý den, a pustil se za vámi. Myslel si, že vás donutí, abyste tancoval, jak si zapíská. Řekl bych, že vás dohonil někde u mysu, nahoře na pěšině. Jistě si na to zvolil osamělé místo. A dovedu si představit, co asi vám řekl. Ano, myslelo mu to dost primitivně. Nijak hezky, ale zato přímočaře. Vyhrožoval vám, že to poví Paddymu, viďte?“

	Došli až dolů k jižnímu rohu přístavu, zastavili se tam, těsně vedle sebe se opřeli o zábradlí a zadívali se na hladké hnědé bahno a loďky, které v něm uvízly, a o kus dál pak na lesklou klidnou vodu, která teď jenom jemně šplíchala o zdivo mola. Vlhké slunce pozlacovalo drobné zčeřené vlny. Odliv už hodně pokročil, ale ještě ne úplné. Simon sevřel rukama zábradlí, slepě pohlédl před sebe a křičící racky, kteří kroužili v letu kolem nich, vnímal na chvíli jen jako zvukový dojem. Pevně stiskl oči, zavrtěl hlavou a trochu se vzpamatoval.

	„Promiňte, ale v posledních dnech jsem moc dobře nespal,“ omlouval se. Přejel si rukou oči a po chvíli řekl: „Ne, nechtěl to povědět Paddymu,“ a zase zmlkl.

	„Měl byste mi to raději říct,“ domlouval mu klidně George. „Víte to přece nejlíp.“

	„Vždyť už to víte sám. Bylo to přesně, jak jste řekl. A mě dopálila hlavně ta slepá zloba a omezenost,“ řekl Simon a náhle se zachvěl odporem. „Někdy se prostě rozčílím, že ztratím hlavu. Paddy to po mně na smůlu zdědil – věřil byste, že mu zrovna něco takového předám? – ale má to nesporně v povaze. Viděl jste ho někdy rozčileného? Ne, asi ne. Naštěstí je Tim kliďas a skvěle se mu povedlo Paddyho usměrnit. Ale pořád se ještě dokážeme hodně rozčilit, Paddy i já. A mě v té chvíli začal otravovat ten chlap a krákorat na mě, že slyšel, jak přiznávám, že Paddy je můj syn! Máte pravdu, pro něj to znamenalo jen jedno a myslel si, kdovíjak mu to přijde vhod. Jestli prý celou akci neodvolám, řekne to Timovi!

	Bylo to k smíchu, nemělo to žádný smysl, nikoho to nemohlo ohrozit – a jak taky? Vysmál jsem se mu do obličeje. A vtom řekl o Filipě, že je – však víte co! – a právě o Filipě! Nejhodnější ženské na světě, které jsem už tolik ublížil!

	A já ho praštil.

	Nevím, jestli to dost dobře chápete. Ale bylo to něco, co jsem nemohl strpět. Po všem, co jsem jim udělal, jak jsem je využil, když jsem to potřeboval, a pak jsem jen čekal, jak jim Paddyho odvést – protože to jsem opravdu chtěl, moc jsem to chtěl. A k tomu všemu se přede mnou objeví tenhle povaleč, bezcenný mizerný ničema. Neumíte si představit, jak mě to urazilo.“

	„Myslím, že si to umím představit,“ řekl mírně George. „Víte jistě, že neztratil hlavu on a že proti vám nevyrazil první? Anebo že se k tomu nechystal? Například když jste se mu vysmál?“

	„Nesvádějte mě ke lži, Georgi. Dovedu se vytáčet, ale ne lhát. Ani po mně nevztáhl ruku.“

	„Napadlo vás, třeba jen na okamžik, abyste ho zabil?“

	„Proboha, to ne! Nebo si aspoň myslím, že ne. Nic takového mě nenapadlo. Prostě ve mně vzkypěl vztek. Uhodil jsem ho vší silou, ale dávám vám slovo, že jsem ho uhodil jenom jednou. Dokonce jsem se včas vzpamatoval, a jak padal, rychle jsem natáhl ruku, abych ho zachytil, ale proklouzl mi mezi prsty. Víte, když mě doháněl, tak jsem se otočil a po pravici jsem měl stěnu Dračího mysu a po levici sráz k hloubce za přístavem. Když občas po někom vyrazím, tak je to vždycky pravičkou. Vůbec mě nenapadlo, že ho tak tvrdě zasáhnu. Vlastně jsem vůbec nemyslel, v té chvíli jsem asi myslet nestačil. Ale nespadl rovnou, na to jsme nebyli dost blízko kraje. Trochu zavrávoral, udělal asi dva kroky dolů a potom ztratil rovnováhu a svalil se. Než jsem k němu stačil přiskočit, přepadl přes okraj skály a zřítil se do hloubky. Nejspíš byl omráčený, protože se ani nevynořil nad hladinu.“ Simonovi povolily v obličeji vrásky napětí a do tváře se mu začala vracet barva. Zhluboka se nadechl a pustil se zábradlí.

	„Měli bychom jít, že?“

	„Až si budete přát.“

	„Nemáte asi nijak naspěch, abyste mě odvedl na policii, viďte?“ zeptal se Simon a poprvé se s ulehčením usmál.

	„Také vás nikam neodvádím. A nikdy jsem na to nepospíchal. Nemuseli jsme se bát, že nám tu někde běhá nebezpečný vrah. Jestli chcete, vyprávějte dál. Skočil jste za ním, viďte?“

	„Jak to víte?“ zeptal se Simon opět překvapeně.

	„Protože jste pak skočil do vody znovu s Dominikem, ale tak pozdě, že už se ani nedalo doufat, že byste ho našli živého. Sám říkáte, že pod přístavem byla hloubka, takže spadl zřejmě do vody za přílivu a vy jste se objevil s chlapci na břehu nejméně půl hodiny nato. Chtěl jste se proto buď jen přesvědčit, jak se věci mají – což není ve vašem případě zvlášť věrohodné – anebo jste si potřeboval obstarat vysvětlení, proč máte zmáčené vlasy a prádlo. Chlapci by si byli ovšem nevšimli, že jste už mokrý, ti měli plnou hlavu jiných věcí.“

	„V tom máte pravdu, ale prozradím vám ještě jeden důvod. Když jsem ho uhodil, odřel jsem si klouby na pravé ruce, a jak jsem se potápěl a plaval kolem těch skalisek, odřel jsem si stejně i druhou ruku. To bylo něco, co mě hned zpočátku nenapadlo. Když si člověk nedá pozor, může se pořádně poranit. A Paddy o mě měl opravdu starost, když jsme se později myli a on zahlédl mé ruce.“ S vážným úsměvem plným vzpomínek pohlédl na hřbety svých rukou a na klouby, kde byly pořád ještě znát drobné zahojené ranky. „Ano, skočil jsem za ním. Slezl jsem po skalnaté pěšině, shodil vrchní oblečení a potápěl jsem se za ním až do úplného vyčerpání, ale stejně už to nebylo nic platné. Moře bylo v té chvíli pořádně rozbouřené, ale dovedu dobře plavat. A pak mi zřejmě došlo, co jsem udělal, a pochopil jsem, že odtud musím rychle zmizet. Dračí jámou jsem jít nemohl, prošel bych jí až na druhou stranu a někdo by mě mohl zahlédnout v přístavu. A stejně byla v té chvíli hluboko pod vodou. Jediné, co jsem mohl udělat, bylo rychle se obléknout, vyběhnout nahoru po útesu a dát se na maymouthském břehu po silnici. A když jsem se vracel přes šíji domů, viděl jsem, jak váš chlapec vytahuje Paddyho z rozbouřeného moře. Rozběhl jsem se k nim a ostatní už znáte. Skočil jsem do vody a dělal, co mohl, abych dokázal vysvětlit, proč mám tak mokré vlasy a odřené klouby na ruce. A přitom jsem se modlil, abychom Trethuana nenašli. Aby se nikdy nenašel.

	A to je všechno. Až na to, že večer Sam řekl, že toho mrtvého vynese moře při nejbližším přílivu na Márnici. To mi dalo ránu. Nejsem odsud, takže jsem něco takového nevěděl.“

	„A první, co vás napadlo, bylo, že Paddy přiběhne kolem sedmé ráno ke břehu a najde ho.“

	„Vás by něco takového hned nenapadlo? Jestli mělo moře to tělo vyplavit, chtěl jsem, abych ho našel já a ne Paddy. Celou noc jsem nespal, lámal si tím hlavu, a než se rozednilo, vstal jsem a oblékl se a vytratil jsem se z domu, dokud ještě všichni spali. Příliv byl toho rána asi ve čtvrt na pět. A já to určitě stihl na břeh ještě před pátou.

	A on tam byl! Až do té chvíle jsem tomu nevěřil, ale byl tam. Kolem dokola se rozkládaly jen míle písku a on byl statný a pěkně těžký. A moře mi nepomohlo, nechtělo ho. V blízkosti byla jediná skrýš – kostel. A já měl v kapse klíč od hrobky. Takže jsem ho tam schoval. V hrobce jsme už měli na naši velikou akci připravené sochory a klíny. Snad jsem si myslel, že se mi podaří druhý den Trethuana někam odnést. Začínalo svítat a já celou tu dobu myslel na Paddyho. Pořádně jsem se nadřel, protože jsem na to byl sám, ale když člověku nic jiného nezbývá, dokáže všechno.“

	„To už jste mi čestně vysvětlil, když jsem se vás na to včera večer ptal,“ řekl George.

	„V hloubi duše jsem opravdu čestný. A zatím jsem nikdy neměl důvod jednat nečestně. Jenže všechno se může zvrtnout, když se člověk dostane do krize. Takže jsem ho tedy vstrčil do té rakve. Myslel jsem, že ho ukládám k Treverrovi, a zatím jsem ho schovával k člověku, kterého on sám před dvěma lety zabil. Takže kdo si dovolí tvrdit, že Prozřetelnost nemá smysl pro humor?

	Ale není mi o nic líp, když se teď ukázalo, že je to vlastně vrah. Nic se tím vlastně nemění.

	Když jsem pak začal přemýšlet, kam bych ho přenesl, řekl jsem si, proč? Proč bych ho vůbec měl někam nosit? Podle toho, co jsem v té chvíli věděl, měl milující rodinu. Nechtěl jsem ji o něj připravit a příčilo se mi pomyšlení, že by na něho čekali, dělali si starosti, vyhlíželi by ho a přitom by netušili, jestli je živý nebo mrtvý. A hlavně že by se to nikdy nedozvěděli. Už tak mě trýznilo, že jsem ho zabil. Ale věděl jsem, že by mě dvojnásob soužilo svědomí, kdybych se z toho pokusil vyklouznout, nechal tu jeho příbuzné v nejistotě a připustil, aby policie zůstala bezradná a nikdy mě nedostihla. Hlavně mě ale nejvíc pronásledovala a děsila myšlenka, že bych se ho měl znovu dotknout a dál hrát tu hroznou hru na schovávanou. Samozřejmě že bych z toho byl rád vyvázl, kdyby to bylo jen trochu možné. Alespoň jednou svou polovinou jsem po tom toužil. Ale ne za takových podmínek. A tak jsem si řekl, dobrá, ať k tomu tedy dojde. Máme tu hrobku otevřít, tak ji otevřeme. Když už má vražda vyjít najevo, ať vyjde najevo alespoň za slušných, spořádaných okolností, ať na ni náhodou nenarazí děti anebo ženy a nikdo ať nemůže přijít s citovým, zavádějícím svědectvím, které by mohlo přivést do maléru nevinné lidi. Proto jsem vás také požádal, abyste byl u toho.“

	Prošli od konce přístavu celou úzkou uličkou s malými krámky a vyšli na náměstí. Aniž se domluvili, zabočili docela přirozeně přes dlážděné prostranství plné zaparkovaných aut k policejní stanici.

	„Jsem rád, že jsem se k tomu odhodlal,“ řekl Simon, a ačkoli byl tak sklíčený, náhle se obrátil na George s úsměvem, jímž si tak snadno dokázal získávat lidi.

	„Ani jste mě k tomu nepotřeboval,“ řekl mu George. „Dokázal jste to sám.“

	Došli na chodník před schodištěm a v naprosté shodě se na chvíli zastavili, aby se nadechli, než vejdou dovnitř. Ani jeden z nich nezaslechl lehké kroky na dláždění, které se k nim rychle blížily od Stánku s novinami na rohu náměstí.

	„Takže tak se to přesně stalo. Nesmyslně a zbytečně. Nikdo si to nepřál. Ale došlo k tomu mým přičiněním.“ Simon se zhluboka nadechl, jako by ho uvnitř čekalo málo vzduchu, a pak se vážně zeptal: „Kolik myslíte, že dostanu?“

	Běžící nohy se zarazily ve svém rytmu, náhle docela blízko nich. Kdosi se zastavil, jako by se chystal hlasitě a vesele promluvit, a pak si svá slova raději nechal pro sebe. George se otočil a zjistil, že se dívá rovnou do rozšířených, udivených zlatě hnědých očí svého syna.

	„Tati, já – já jsem jenom chtěl –“ Chlapec zaváhal a potom zmlkl. Podíval se tím svým jasným, neklidným inteligentním pohledem z jedné tváře na druhou a potom ustoupil. „Promiňte, nerad jsem rušil. Uvidíme se později. Nic zvláštního jsem nechtěl.“

	„Nevadí, Niku,“ řekl George klidně. „Ale teď nemáme čas. Zajdi do hotelu a trochu se věnuj mamince. Já se vrátím k obědu.“

	„Ano, samozřejmě. Nevěděl jsem, že máš práci. Promiň!“ Dominik okamžitě a rád ustoupil, ale než se k oběma mužům otočil zády a spěšně vyšel z náměstí, tvářil se docela jinak než tak omráčeně a udiveně jako před chvílí a už horečně přemýšlel o slovech, o nichž se nedalo pochybovat. „Ale došlo k tomu mým přičiněním. Kolik myslíte, že dostanu?“ Opravdu si nemohl svůj nečekaný příchod lépe načasovat, než aby se všechno dověděl z pouhých dvou vět. A velmi rychle si domyslel, co znamenají.

	„Mrzí mne to,“ řekl omluvně Simon, když se díval za štíhlou chlapeckou postavou odcházející až strnule klidně a zamyšleně z náměstí. „Ale stejně by se to brzy dozvěděl. Tak kolik myslíte, že dostanu?“

	„Při troše štěstí podmínku,“ odpověděl mu George. „Nebo přinejhorším tři roky za zabití. Jestli to ovšem vypovíte tak, jak jste to řekl mně.“

	„Nic takového neudělám. A vy také ne, Georgi, aspoň ne docela. Jestli mě obviní jen z ublížení na zdraví s následkem smrti nebo za neúmyslné zabití, prostě za cokoli menšího než vraždu, plně přiznám svou vinu. V takovém případě se nebudou muset povolávat žádní svědci, že? Takže toho budou všichni ušetřeni.“

	„Ať vás něco takového ani nenapadne,“ řekl mu stejně rázně George. „Vezmete si dobrého advokáta a dáte si od něj poradit, jak vypovídat. Řeknete prostě pravdu a jednání necháte na něm. Jestli budete mít štěstí, tak vás z toho vyseká.“

	Simonovi se v snědém obličeji znovu zajiskřilo cosi z jeho elánu, odvahy a především tvrdošíjnosti. „Řeknu pravdu, nic než pravdu, ale ne celou pravdu. Povím jim, jak za mnou Trethuan pořád lezl, vyhrožoval mi a jak se choval urážlivě. A až vyjde najevo, jak to bylo s Ruizem, snad mi uvěří a pochopí mě. Ale nezatáhnu do toho Paddyho, Tima ani Filipu. Žijí už zase svým normálním životem, jsou spokojení, a já nedopustím, aby je znovu něco vykolejilo, a vy jistě také ne. To bych radši dvakrát uznal svou vinu. Nejsem žádný dobráček, Georgi, ale tohle nikdy neudělám a vám to také nedovolím. A jestli mi hned tady na místě neslíbíte, že je do toho nikdo nezatáhne, tak v celé té historii zůstane jen vaše tvrzeni proti mému a já nebudu spolupracovat. Obrátím se k vám zády, všechno popřu a nechám vás, abyste se s tím případem dřel sám, jak nejlíp dokážete. Stejně nevěřím, že byste ho kdovíjak dovedl do konce.“

	„Ale šťastný byste nebyl,“ řekl George s úsměvem.

	„Ne, to bych nebyl. Mnohem radši bych šel rovnou dovnitř a všechno tam pověděl. Ale ne za tu cenu.“

	„Nezapomínejte, že já vás sem nevedu,“ řekl mu George. „Rozhodl jste se sám. A teď je všechno na vás.“

	„Dobrá, takže Paddyho, Tima ani Filipu do toho nikdo zatahovat nebude. Ani teď ani v budoucnu. Pokládám to za slib, Georgi. Ale nešel byste dovnitř se mnou? A byl byste tak hodný a dal potom vědět Timovi? Nechci, aby si o mě dělali starosti. Budou s Filipou nejlíp vědět, jak to říct Paddymu. Nechtěl jsem to před nimi zatajit,“ řekl, když bok po boku stoupali po schodech. „Chtěl jsem jen, aby s tím neměli nic společného, dokud nebudu mít nejhorší za sebou.“

	To už na ně padl stín dveří a změkčil mu pevné ostré rysy v obličeji, znovu teď odhodlaném všemu čelit.

	„Co se dá dělat,“ řekl pak Simon a krátce, stísněně se zasmál. „Jakživ jsem ještě nebyl ve vězení. Třeba to bude zajímavá rekreace.“

	 

	Dominik je pozoroval z rohu uličky na konci náměstí, jak mizí v temných dveřích. Sotva odešli, vystoupil ze své skrýše a rychle se pustil nahoru po příkrých ulicích k hornímu městu a k Treverrovu sídlu. Stále slábnoucí vnitřní skeptický hlas ho ujišťoval, že to není možné, že ze sebe dělá jen blázna a že pro to, co slyšel, existuje na deset různých vysvětlení místo toho jasného, a přece jen značně nejasného. Šel však pořád dál co nejdelšími kroky a sotva už popadal dech.

	„Nikdo si to nepřál. Ale došlo k tomu mým přičiněním,“ a potom tišeji: „Kolik myslíte, že dostanu?“

	Mohlo to znamenat jen jedno, to, na co myslel, nic jiného to ani znamenat nemohlo. Ale když se nad těmi slovy pozorně a pořádně zamyslí, mohou mu prozradit i víc. „Nikdo si to nepřál.“ Takže nešlo o úmyslný čin, nikdo to neudělal schválně, není to tedy vražda. „Ale došlo k tomu mým přičiněním.“ Takže pořád ještě nešlo o vraždu, ale o něco, čeho se Simon dopustil, možná že vlastní chybou, ale ne záměrně. O usmrcení, neúmyslné zabití, ale ne o vraždu. A Simon také nečeká nejvyšší trest.

	„Kolik myslíte, že dostanu?“ Dominik zalitoval, že nebyl šikovnější, nepřiběhl k nim tak o tři vteřiny později a nezaslechl odpověď. Aby to mohl snadněji říct a odpovědět na zoufalé otázky, ještě než budou vysloveny. Protože něco se ještě pro Simona v té zoufalé situaci dá udělat, ale musel by to udělat někdo, kdo je do celé věci zasvěcený. A Dominik jediný věděl, jak to zařídit.

	Celý uřícený a udýchaný doběhl k vysoké bráně Treverrova sídla a už pomaleji prošel po příjezdové cestě, aby se trochu nadechl.

	Tamsin seděla v knihovně, opisovala poznámky z katalogu, zuby zaťaté do spodního rtu a rezavé zlaté vlasy nad čelem se jí jemně pohupovaly, jak trochu pohybovala hlavou. Dominik zamířil přímo k jejímu stolu, položil ruce na obě strany psacího stroje a zadíval se dolů do vylekaného obličeje, který se při pohledu na něj rozehřál do úsměvu. Podivoval se, proč si připadá, jako by přinášel dobré zprávy, když se právě chystá sdělit Tamsin, co strašlivého se stalo. Ale i z katastrofy se dají posbírat lepší úlomky a složit z nich něco pozitivního.

	„Tamsin, musím vám říct něco moc naléhavého. Právě jsem vrazil před policejní stanicí do táty a do Simona a z toho, co jsem zaslechl, jsem si domyslel, že Simon se právě šel přiznat, že zabil Trethuana.“ Takhle se musí sdělovat špatné zprávy, aspoň pak člověk pozná, jak je kdo dokáže přijmout.

	„Simon?“ vykřikla Tamsin a v očích i hlasu jí vzplál hněv a posměch. „Simon že někoho zavraždil? Vy jste se určitě zbláznil.“

	„Neřekl jsem, že někoho zavraždil, řekl jsem, že ho zabil. Byli oba klidní, ale strašně vážní. A šli na policejní stanici. Myslím, že jde nanejvýš o zabití. Ale udělal to Simon. Slyšel jsem, jak to sám říkal. Nikdo si to nepřál. Ale došlo k tomu mým přičiněním.“ A pak se zeptal táty: „Kolik myslíte, že dostanu? Teď víte všechno, co já. Tak co s tím uděláte?“ zeptal se Dominik a přísně na ni pohlédl.

	Tamsin byla úžasná, vždycky to věděl. Jen jednou vykřikla, a to bylo všechno. Popadla ho za ramena a přidržela si ho před sebou tak pevně, až mu zanechala na pažích stopy prstů, a pohlížela mu do obličeje rozrušenýma modrýma očima, které byly ještě před chvílí jako chrpy, ale teď připomínaly spíš ostré šípy.

	„Tak proto!“ šeptala rozčileně. „Pět dní, a ani se mě nedotkl, ani se na mě pořádně nepodíval. Člověk by řekl, že mám mor.

	Už ode dne – a já myslela, že si mě předtím jenom dobíral. Co si o mně myslí?“

	„Nechtěl, aby vás do toho zatáhli. A sama jste přece říkala, že je rozmazlený a zasluhuje, aby si pořádně natloukl.“

	„Že nechtěl, aby mě do toho zatáhli? Jen ať mi teď zkusí zabránit, abych se do toho vložila! Hlupák jeden, trouba, geniální neschopný hlupák, jak jen se do toho namočil?“

	„To vám může být přece jedno,“ upozornil ji Dominik s poněkud trpkým, ale nepochybným zadostiučiněním. „Vždyť jste ho stejně nechtěla. Ani ho nemáte ráda.“

	„Jasně že nemám. Nejradši bych mu zakroutila krkem! Ale co vy o tom můžete vědět, Dominiku Felsi? Když mě naposled požádal o ruku, neřekla jsem mu ano ani ne, jenom jsem prostě odešla.“ Celou tu dobu vířila po místností jako uvolněné pero, s prásknutím zavřela víko psacího stroje, vytáhla ze skříně plášť a smetla všechny papíry z psacího stolu do zásuvky, tak jak tam napadaly. „A teď se vrátím,“ řekla a rozhořčeně pohlédla modrýma očima na Dominika, jako by se pokoušel jí odporovat. „Ať se mu to líbí, nebo ne. Určitě ještě nemá ani advokáta. Dá se vůbec v takovémhle případě požádat o propuštění na kauci?“

	„Nevím, jsem tu jen jako poslíček,“ řekl Dominik, ale to už ho Tamsin chytla za ruku a táhla ho za sebou dveřmi a tam, když se spolu zastavili, se k sobě obrátili, jedinkrát na sebe spěšně pohlédli a Tamsin se naklonila a políbila ho na ústa.

	„Pro mě jste prosté jednička. Ale teď, jestli umíte řídit, budete i šofér. Já teprve začala chodit do autoškoly. Dovedete to?“

	„Ano, mám řidičák. Ale přece si nemůžeme vzít –“

	„Ale ano, a taky si ho vezmeme. Musíme se tam dostat co nejrychleji. Slečna Ráchel si vyjela s Bensonem ve svém morrisi, ale rollse má v garáži.“

	„Rollse! Ani nápad!“ zděšeně namítl Dominik. „Bál bych se jenom na něj sáhnout. Co kdybych mu odřel lak?“

	„Žádný lak mu neodřete!“ prohlásila Tamsin velitelsky, ale zvlášť velkou jistotu mu tím nedodala.

	A také že ho neodřel. A snad to bylo to poslední, co potřeboval k dovršení těch bláznivých prázdnin – ono výstřední finále, neuvěřitelné dobrodružství, když odhodlaně a úspěšně vyvezl sám z garáže lesklého předoucího královského netvora a sjížděl s ním příkrou uličkou Maymouthu k náměstí, po boku s Tamsin, která tu seděla rozrušená a rozčilená jako bojovná Amazonka, a když pak vůz naprostou náhodou s dokonalou přesností zaparkoval na jediném volném obdélníku, kam se jen taktak vešel.

	Tamsin mu poklepala na rameno, řekla mu něco divokého, vřelého a lichotivého, co ve svém omráčení nad opožděným děsem ani neslyšel, a přelétla jako šíp přes náměstí.

	Dominik seděl rozechvělý dodatečnou reakcí ve voze a pořád ještě svíral volant. Nebyl si ani jistý, že teď dokáže vstát, bál se, že kdyby vylezl z auta a pokoušel se odejít, podlomí se pod ním kolena. Ale nestalo se tak, klidně vystoupil, až nábožně jemně zavřel dveře, zkusil popojít pár kroků a měl co dělat, aby se odtud nerozběhl. Jedním si však byl jist, když se znovu otočil na majestátní vozidlo, jehož se coby začátečník opovážil bezbožně dotknout – že zpátky už je bude muset odvézt šofér. Nic na světě by ho nepřimělo, aby podruhé pokoušel Prozřetelnost.

	 

	George, který stál u okna Hewittovy kanceláře a měl tak rozhled přes půlku náměstí, uviděl náhle, jak na uzounké místo na parkovišti s až úzkostlivou jemností zahýbá překrásné auto, jak se z jeho otevřených dveří plamenně jako svíce vynořuje rezavá hlava a sklání se ke dveřím. A vzápětí už zahlédl, jak se dveře na straně řidiče otvírají a vystupuje z nich jeho syn. George pozvedl obočí a nepatrně, uznale se usmál. Tak on si dokonce půjčuje bez dovolení majitelky auto! Není ani nutné se ptát, jestli se vůbec slečny Ráchel zeptal. Seznam Dominikových přestupků už začíná být zajímavý. George však nepatřil k lidem, kteří by při podobném pohledu vykřikli rozhořčením. Muži, kteří mluvili a naslouchali za jeho zády, neměli ponětí o bouři, která se v něm přehnala.

	Simon dokouřil cigaretu a současně dovyprávěl svůj příběh a oddechl si, ale s pocitem prázdnoty. Stejně jako před sebou vidí člověk ve chvíli, kdy se topí, celý svůj život, vidí jej, i když jej události náhle zavalí jako přílivová vlna a zahltí v něm celou jeho osobnost. Simon viděl svůj život jako pokoj s nábytkem povlečeným ochrannými potahy, odkud odcházel tak často a tak daleko, že ani neměl čas žít. Kolik času jen promarnil, jak se ustavičně honil za něčím pomíjivým! Až příliš pozdě si uvědomil, čím mu mohl být jeho syn, a až příliš pozdě se zamiloval do dívky o dvanáct let mladší, než je sám.

	Jsem sedmatřicetiletý vdovec, pomyslel si, když se díval jako do zrcadla, a do hodně nemilosrdného zrcadla, do posledních obláčků cigaretového kouře. Budu teď vržen přímo po hlavě do publicity, o kterou vůbec nestojím, a budu si na ni muset zvyknout. Utržím plno ran, ale přežiju to. Přijdu o všechny své výsady a budu si muset co nejúporněji prorazit cestu zpátky do světa nelehké konkurence. Ale aspoň příliš neublížím ostatním.

	Sklíčeně se pokusil utěšit alespoň touto myšlenkou, ale rozesmutnila ho ještě víc. Už je pozdě, abych se změnil, pomyslel si. Už dlouho jsem se zajímal jenom sám o sebe. Bude nejlepší, když zůstanu sám. Žádný div, že jsem si nikdy neuměl Tamsin získat, žádný div, že jsem s ní vždycky mluvil, jako kdybych ji chtěl urazit. Možná jsem ji chtěl svým způsobem chránit, na jedné straně jsem ji chtěl i nechtěl, usiloval jsem o ni a snažil jsem se ji i odradit. A čím pro mě měl být asi Paddy? Cenou útěchy? Ještě štěstí, že mají oba rozum. Poznají, když se k nim někdo otočí zády.

	Ticho v místnosti náhle přerušily zvýšené hlasy v přízemí, jeden nejspíš některého z policistů a druhý, který se zřejmě něčeho důrazně dožadoval, nepochybně ženský. Všichni nastražili uši a nejvíce z nich Simon. Ale to přece není možné! Nemohla se o tom ještě dozvědět, a i kdyby, proč by se do toho pletla?

	George přešel od okna. Hewitt vstal podrážděně, ale současně i zvědavě od stolu, přistoupil ke dveřím, otevřel je a zavolal dolů: „Kdo je to? Co se to tam děje?“

	Hlas, který prve vyrušil z klidu seržanta ve službě, se teď nesl schodištěm velitelsky jako hlas trubky: „To jste vy, pane Hewitte? Výborně! Běžím nahoru.“ A to už rychle klapaly nahoru po holých schodech vysoké podpatky hlasité jako krupobití. „Je u vás Simon?“

	Simon vyskočil rozechvělý nadějí i strachem a až nepochopitelným zahanbením a obavami, přes všechno napůl doufal, že se Hewittovi podaří poslat ji pryč, ale přitom se musel usmívat, protože dobře věděl, že by to sotva dokázal celý maymouthský policejní sbor a místní vojenský oddíl.

	„Teď nemůžete nahoru, slečno Holtová, mám práci,“ řekl Hewitt a zahradil jí dveře statným tělem a nataženou paží.

	„Ale já tam musím. Že ho tam máte, viďte? Co vám napovídal? Z čeho jste ho obvinili?“

	„Ještě jsme ho neobvinili z ničeho,“ odpověděl jí Hewitt suše. „Učinil výpověď a ta se teď opisuje na stroji. A já vám teď můžu jenom říct, že tu nemáte co dělat, děvče.“ Znal ji ještě jako copatou holčičku, která dělala kotrmelce na houpačkách v parku, a když už ji nedokázal zvládnout, mohl na ni alespoň přísně promluvit.

	„Ale ano, mám. Určitě si ještě ani nezavolal advokáta. Chci s ním mluvit. Pusťte mě dovnitř.“ To nebyla prosba, ale rozkaz.

	Objevila se za Hewittovým pevným ramenem, bledá, rozrušená a až hrozivě rozzlobená, s rezavými vlasy, které jí spadaly ve zvlněných pramenech na tvář a na spánky a s čelem umazaným od kopírovacího papíru. Očima, namířenýma jako kopí, šlehla přes celou místnost a střelila Simona přímo do srdce. Simonovi při pohledu na ni ožily na snědých tvářích barevné vlaječky a zahnaly mu z obličeje ospalost. V očích mu znovu naskočily nenapravitelné jiskřičky uličnictví, které byly sice jen stínem někdejšího rozmaru a zastíněné zoufalstvím, ale přece jen byly živé. Pozvednuté obličeje na sebe upřeně hleděly, jako by se ti dva chystali k boji nebo k objetí. Těžko říct, k čemu z toho, pomyslel si George, když nepozorovaně ustoupil ke dveřím. Možná že k obojímu.

	První milostná slova zazněla, jako když zařinčí zbraně.

	„Ty jsi ale ohromný!“ řekla Tamsin dopáleně. „Co tě to k čertu napadlo dostat se takhle do maléru?“

	„Jestli jde o malér, tak je to můj malér!“ řekl Simon o to hlasitěji a hněvivěji, jak nesmírně toužil ji přivítat, popadnout to neuvěřitelné štěstí, dokud se mu’nabízí, a přitom věděl, že musí svoje přání potlačit. „Co myslíš, že tady dělám? Proboha, děvče, jdi domů a chovej se rozumně.“

	„Že prý mám jít domů a chovat se rozumně!“ Tamsin pozvedla v němé prosbě k nebesům hněvivé modré oči. „Jen si poslechněte, kdo mi tohleto radí! Sám nemá ani dost rozumu, aby se o sebe postaral.“

	„A zřejmě k tomu ani nebude mít tak rok nebo dva možnost,“ odsekl Simon, opět sebejistý v tak živém, nelehkém a přitom zajímavém světě. „Takže se můžeš uklidnit, nebudu od tebe potřebovat žádnou péči. A teď si jdi po svých a dej mi pokoj!“

	Snad to bylo prosebným tónem, který nedokázal potlačit, nebo měla Tamsin svou intuici, která žádnou pomoc nepotřebovala. Každopádně teď vycítila, že přišla její chvíle. Modré oči jí změkly do nejtemnější barvy enciánu.

	„Jenomže já si teď dělám starost asi o dalších čtyřicet let,“ řekla přísně. Potom pohlédla na Hewitta, zadívala se mu přímo do očí a usmála se.

	„Měl byste mě opravdu pustit dovnitř. Dejte mi s nim deset minut. Mám tu svá práva, abyste věděli. Držíte mi tu snoubence.“

	Rozvinula své vlajky a nikdo už by ji nedokázal obelstít, donutit ani přesvědčit, aby ustoupila. A zřejmě to všichni věděli. Opřela se o Hewittovu silnou paži a ta před ní skutečně povolila a pustila ji dovnitř. Tamsin v té chvíli vypadala, že by nezadržitelně prošla i zdí. Zamířila přímo k Simonovi.

	„Máte deset minut!“ řekl jí Hewitt, vystrčil před sebou George z kanceláře a zavřel za Tamsin a Simonem dveře.

	 


 

	[image: image4]

	 

	 

	Z anglického originálu A Nice Derangement of Epitaphs

	vydaného nakladatelstvím Warner Books Inc.,

	přeložila Zora Wolfová.

	Překlad veršů Hana Žantovská.

	 

	Obálka Anna Kožuriková.

	 

	Vydalo nakladatelství Vyšehrad, spol. s r.o. 

	v Praze roku 2001 jako svou 354. publikaci.

	Vydání první. Odpovědná redaktorka Marie Válková. 

	Stran 168.

	Vytiskla tiskárna S-TISK, Vimperk. 

	Doporučená cena 166 Kč

	 

	Nakladatelství Vyšehrad, spol. s r.o.,

	Praha 1, Bartoloměj ská 9 

	e-mail: info@ivysehrad.cz 

	www.ivysehrad.cz

	 

	ISBN 80-7021-477-5

	[image: image5]

	 

	 

	 

	 


cover.jpeg
Ellis Petersova

VYSEHRAD l-! -
~





images/image-2.jpeg
-’ N\

Ellis Petersova

ZAHADA
STARE

HROBKY

B\ Ve






images/image-1.jpeg
Romdn anglické autorky Ellis
Petersové, napsany v duchu
Klasické anglické detektivky, zavadi
étenire do primofského méstetka
Maymouthu v Cornwallu, kde trivi
dovolenou inspektor George Felse

s manzelkou a synem Dominikem.
Poklid prézdninového pobytu md
2pestit otevrent staré hrobky,

kde jsou pochoviini nékdejsi pan
mistnfho panstvi Jan Treverra
ajeho zena Morwenna.

Inspektor Felse pri otevfeni hrobky
souhrou néhod nechyb, a tak je
pitmym svédkem zéhady, kdy se
misto Treverry najdou v jeho rakvi
hned dvé téla, ale 26dné nepatfi
nekdejaimu maymouthskému panu.
K hrobee se pajf epitafy, v nichz se
viak kromé literdrni hodnoty taji

1 ditvné tajemstyi, A tak se zprvu
literérnf badiini a zvédavost ménf
v skutetné patrini po pachateli
vrazdy,

Ellis Petersovd opét zdafile spojila
historické téma s napinavou
detektivkou a zdroven ozivila d&j
spletitymi osudy soucasnych obyva-
tel Maymouthu.

Anglicks spisovatelka ELLIS
PETERSOVA, vlastnim jménem Edith
Pargeterov, mé mezi Stend ut
dlouho dobry zvuk. Je autorkou vice
nez sedmdesati knih, které vyly

v milionovych nakladech v patnicti
Jazycich. Pod svym vastnim jmé-
‘nem jich napsala pres dvacet, hlay-
né pak romény historické. Narodila
s v roce 1919 a vétsinu fivota
prozila v Madeley v Shropshiru, kde
¥ roce 1995 zemrela, Psant se zaa-
la vénovat velmi bray; po kriitkodo-
bém zaméstnint prodavatky v dro-
gerit pak za valky pracovala pro
armédu, za co2 obdrzela medaill
Britského impéria za sluzbu v 7en-
ské krdlovské namorni jednotee.
Od'r. 1959 zacala psit detektivai
romény a vytvotila postavy souéas-
ného detektiva George Felse (Uték
éarodajky, Slaménd vdova) a stredo-
vékého pétrace bratra Cadfacla.
Pravé historické detektivky s bra-
trem Cadfaclem, jeho? pribéhy
‘proslavilo i filmové zpracovint, jeji
spisovatelskon oblibu jesté upevnily.
Za své dilo obdrzela prestiznf cenu

* Diamantovi dyka, kterou na navrh

asociace autord detektivek udéluje
Horni snémovna. Ellis Petersovi
pravidelné navitévovala Ceskou
republiku, méla zde ptele a byla

i propagitorkou ceske kultury

v Anglii, nebot prekladala ceské au-
tory, a zajimala se rovnéz o ceskou
Ilasickou hudbu.
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V klasické anglické detektivee Uték &aro-
déjky patra mlady uditel Tom Kenyon na
vlastni pést po tom, co se stalo, kdy# pivab-
né Annet - deera jeho domécich - zmizela
na pét dni, a pFitom je presvédena, Ze ne-
byla pryé déle nez dvé hodiny. Jde o zAmér-
ny podvod? Ztratu paméti? Ci n&jaké &ary?
AZ inspektor Felse vypitrd souvislosti téch.
to péti dni a jeho patréni vede k odhalent
zrady, loupeZe a vraZdy, aZ k osudovému
stfetu na povéstmi opfedené hofe Hallow-
mount.
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